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DOCU~f'ENT :S/ '2-605 

Nole dutcd .0 1(1)1!f10be:r 1952 ade:lrl'!;~c.d lo t.he Sec• 
rela1ry-G.cnc·.n1! :f11om d ,1:e jperr,J11tu1c·nt r-CJl:r.t:...,,,,o.M1\•a• 
th·e of tlm Ur,1i1trc.•.d St111ters .lilf Am,erh-a lo dire 
Uniilt~lf)I Nnt.ÎOlliLS, tr,rmsmiUilJilfr; ,the foi' ty•11intf1 
!I't'f1<1'1I l@f ihe Uinît,e(I Nrnt,i((l·u~ ConmJand in 
'.Kore<l, .ht acoc:,,n~luirc·c wi,t,b tlH! Se·culT:Îay Comu.'il 
reso]1uliou of 7 J11dy 1950 (8/ 158-B} 

[!Original text: En11liJ.,h-] 
[~O October 1952] 

'Ilu: permane,mt rc1prescnta,tive of ~hc Unïied States of 
Afucrica to the U1~œ1ted Nnt401i1S pr,csents h'.i:s eo1Mpli
mc1~ts t-o the Sc~;r,etary~Giienernl .and has the 'honouir \lo 
.rder ,to panag,raph 6 of the 1<esohifrou of the St!cur~ty 
-Counoi'l of 1 Ju~y 1950. f S./IJ.~,R], :reCiJil!lcsrimg t1he 
Unîteol .S'tm2s to ;p;rov,id.e the Security C,ou,ndl wi1tih re
ports, as :appropriote, on tbe ct:iur~e o{ action tatk.-cn 
under the United Natfons ·Gom1,1,ra1nd. 

In eom)Pliance ,,l'i,tb ,this .rtsoJuti,on there ls enclosed 
iJm·•.e)\"tlh, for ci:11c,nilat'ioID to ocbe mcmbers of the .S.ccurîty 
CouncH, the forty-rünth report of the United N:a11lons 
OonMm1·nd operaüons in Korsea lf.or the pcriod J to 15 
JM!f 195'!. 

JF,O,RTY-.NINTH REPORT OP U1'-U'fE10 NATIONS COM!MANtD 
OP1E1RATIONS IN KoJ(EA POR TH"E J->"E."llIOD 1 'l'O 15 .JU'I,Y 
l95Z 

'I im1e,rewith :submh the forty--nlrnth r,epor,t of :ti.me Uimîtetl 
Nafüms Commnnd operŒ.tio1,s IÎtil iKorca for the ,peiiiod 1 
to 1:5 J1mly l 952, încŒu:siv,e. IU1ùœ.d Na'lio.ms Oommand 
<()OIJlnM:11niiq,!!lés Nos. D 12-1326 prowid,c deta,iled ac
,o,iants of t-Ju~se .op.eratio.ns,. 

T!he de.l~go.tions to ,the armis'tiec negotiations rn-et in 1 

pJenary scssiO!n daily \t1hrough 13 July. During ,tihc open 

(l) 

No'lc, en ,,Jat-c .élu n <ilC'lohre J1'952j' ac'lrcssre au Sc
c·ré,tnicrc g.f11.œrcr1a~ ptar fo rep;r,él!,'t?l•l!,aH1 J)l'CJllanent 
de.s Etil1s-Un:is ~1rAiné.ri1_1111e :uup1•os ,i,,. l'Orgn· 
11.11~saliî:oir1 de.s Nmion1s U11i1:Î'~~. Jmur ~ui trn,r1smettrc; 
c~>nif<0rmémenft ii1 Œ-o 11é,:51J>~1nllitllm mJ01,1ée le 7 
j u:i1le'l l 9.50 ŒJJait' Je (:011,sc:if dl' rsé(",111J'it,é { S / l 58H) , 
fo iff0Jlirm111:t:•l'llf'llt\'ièn1c .1·.u1,por,l du fifl>m1nando
mcnt de.s Nni;.u'u!!> U1uiei& en Corée 

LTe.xu uriginal en an,1/ais] 
(9 octobre .1952] 

Le reprsé:~~ntanl pe,rn1.anent des Etu~s-Un,is d'Améri
que aup.r,ès de l'Or_,gani5atkm des NatioEs Uim'.ies présente 
!>CS compliments .arn Se,crJaairc général et a l'honneur 
de st ,réîërcr uu rarugn!l)ftle 6 de la réso.luiion du 7 
j.i!ila:eit 1950 fS/ J58t'i'J par ln,q,tudlc le Conseil de 
,sécurité a idremandé a,ux Etat.~-Un'i~ ,èl'Amê.riquc de lui 
fournir de-s ro.pptlrts. dïmpMtm1ce et ,Cil~ fréquence 
a[Ppropriécs, conc~mtttnt Je dfr•ol!l~emcnt dè l'action 
ent,rep.r5se sous J'imlt111ité du Commundc,n,cnt des 
Na1t:ioas. Unies. 

·C<>nformémenc ô ,ce,t,tc résoJutiun, Je représentant 
des Eiats-Un:is d'AmérJq'.l1c a fl:lormcur de communi~ 
quer ,ci-joint au Secrétaire généirt\11, pour qu'il le 
tm,msmette m.,x memlbies du Cc.nsc-il de sécurité, le 
01m11rarnte~.rnctivième rnp,p.ort suc l~s opératio ns effec• 
tuées en Coree par le Co:imnamdemen,t de$ Nations 
UJiJîes do k ,r au lj j uiUet l 952. 
ÛUAIRANTl~-'tl!EilJiVrÈ MI: RA.J'l'Oll:r DU COMMAl4DEMENT 

VES NA"fil()NS O NlllS cm/1,CE:R"NANT LF.S OP~RATJONS 
QU[ SE SONT DÉROULÉES •EN Û)Rfil: PENDANT l.A 
PËRJOl>E ,s'1ÉTENDANT DU 1er AU t5 .JUILLET 1952 
J'.i,i l'honm:uc id.c vm.1S .soumettre le quarante~ 

ne.uvîème rapport dtJ Command,ement des Nations 
!Unii.es en Cor&ï sur .le~ O'~nt1ions <.ruj se :sont déroulées 
p~ndar.1;ü Ja )Pé.rjode du 1 c:r al\!I i 5 ju'i11ct indus. Les 
,communiiqu1és J11"5 J 312 à .[ 3'26 dru Co.t,J!Uinandcment 
des Nations Urmie-.s ont donné on compte r-enidu détaillé 
de c,es 0 1pérnficms. 

Lies .délégatio.ns chargées de:$ négociatkrns d'armis
tice se :sont réunies chaque jour 1eim session plénière 



sessions of 1 to 3 July inclusive. the communists con
tinued Lheir violent propaganda charges against the 
United Nations Commnnd, using selected quotations 
from the J 949 Genev:i Convention to attempt to force 
the return of ail prisoners of war to communist control, 
with the use of force if neccssary. The Senior United 
Nations Conunand delegate refuted the communi.sts' 
illogical argumente;, re-emphasized the rc:'lsonableness 
and fairness ol' tlie United Nations Command proposai 
and revicwcd the currcnt obstacles standing in the way 
of an honourab!c armistice. 

On 1 July the senior United Nations Command delc
gatc stated, in his dcfence of the draft agreement pro
poscd by the United Nations Command on 26 April 
(sec the forty-filth report of the United Nations Com
mand f S/2715], tbat the po~sibility cxisted for a 
mutua!ly acceptable armistice within the terms of po.ro
grnplls 51 and 52 ihereof. The communists displayecl 
considcrable interest in this statcmcnt and on 3 July 
&uggcstcd that the meetings again be hcld in executive 
session. With the concurrence o[ the senior United 
Nations Command delegate, the cx.ecutive sessions were 
reopenctl on 4 July, and have continut:<.I sincc that date. 
lt is nut yet 3pparent whether this stcp wns tnken by 
the communists to present a new compromise proposal 
or wht:thcr the cornmuoists misinterpreted the United 
Nations Commnnd stntcmcnt ·as indicating that the 
United Nations Command was ready to abandon ils 
füm stand and was willing to accept some compromise 
solution. The United Nations Comma.nd has not wav
ered from nor will it alter ils position as expresscd in 
the proposai of 2~ April. On the moming of 14 July 
the communist delegation rcqucsted a two•day rccess. 

On 13 July the following message from the s\':nior 
communist delegate was delivercd ta the senior United 
Nations Command delcgatc: 

"12 July 1952. Majur Gcncral William K. 
Harrison, senior delegate, United Nations Command 
delegation. At about 2300 hnurs on 1 I July 1952 
military aircrurt of your side carricd out bornbing and 
strafing ogainst our prisoncr-of-wnr camp No. 9 
situted ot Mukhyon-ni, Pyongyang, resulting in the 
killing of thirtccn, scrious wounding of ninetecn, Jight 
wounding of fifty-threc, and missing o{ twcnly-fivc 
of your capturcd personnel. I hereby lodge with 
your side a serious protest re-garding this grave bloody 
incident. 

"The stated prisoner-of-war camp was providcd 
with conspicuous marking in accordance with the 
agre.!mcnt between both sides, and its exact location 
had t,een furnished to your sicle long ago. Your 
wanton bombing is in full vinlaLion of agreement. 
Your side has not hitherto dcalt with the previous 
fivc incidents of tiomhing and s1rafing against our 
prisoncr-of-war camps. and yet thcre has oecurrec1 
again this ncw scrious incident of wanton bombing 
of our prisoner-of-war camp No. 9. This proves 
once again incontrovcrtihly thnt your side wilfully 
violatcs international law and principles of humanity, 
;1nd tha.t in order to c.xecute your· bnrbnrous policy 

(2) 

jusqu'au 13 juillet. Au cours des séances publiques, 
qui se sont tenues du I cr au 3 juillet, les communistes 
ont continué leurs violentes attaques de propagande 
contre le Commandement des Nations Unies en citant 
des extraits, soigneusement choisis, de la Convention 
<le Gi:nèvc de l 9-l9 pour essayer dïmposcr aux Nations 
Unies <.le rapatrier tous les prisonniers <.le guerre en 
territoire contrôlé par les communistes, en ayant 
recours, s'il était nécessaire, à la force. Ayant rêfurci 
l'argumentation illogique des communistes, le chef 
de la délégation du Commandement de~ Nations Unies 
a souligné, une fois de rlus, le caractère raisonnable 
et équitable d.: la proposition <lu Commandem<nt dzs 
Nations Unies et il n passé en revue les obstacles qui 
se dressent, à l'heure actuelle, devant la conclusion 
<l'un armistice honor.iblc pour les deux parties. 

Le Ier juillet, Je chef de la d,::légation du Comman
dement tics Nations Unies, dékndant Je projet d'accord 
présenté le 28 avril par le Comm::indemcnt des Nations 
Unies (voir quarante-cinquième rapport du Comnv-10-
dcmcnt des Nations Unies f S/2715 I a déclaré que 
les dispositions des paragraphes 51 et 52 de cc 
doc1m1ent rendaient possible d'arriver à un armistice 
acceptable par ks deux parties. Les communistes se 
sont montrés vivement intéressés par cette dfclaration 
et, le 3 juillet, ils onl proposé que les sé:mces soient 
de nouveau tenues à huis dos. Le chef de la 
délégation du Commandement des Nations Unies ayant 
accepté, les séances :"t huis dos ont élé reprises le 4 
juillet et elks se sont poursuivies depuis lors. JI n'est 
pas encore possible de se rendre compte cluircmi:nt 
si les communistes ont agi ainsi pour présenter uno 
nouvelle propositio~ de compromis ou s'ils ont 
interprété à faux l.i déclaration du Cûmmandemcnt 
de~ Nations Cnies comme indiquant que ce!ui•ci éta.it 
disposé à abandonner son altitude ferme et à accepter 
\lne solution de compromi~. Le Commandement des 
N,Hions Unies n'a chnngç et ne changera en rien sa 
position, tell.! qu'elle est énoncée dans la proposition 
du 28 avril. Le 14 juillcl au m~tin, la délégation 
communiste n demand6 {jue les pourparlers soient 
ajournés pendant deux jours. 

Le 13 juillet, le chef de délégation du Commande
ment des Nntions Unies a reçu du chef de la dé).!ga
tion communiste le message suivant: 

" 12 juillet 1952. Général William K. Harrison, 
chef de délégation, délégation du Commandement 
des Nations Unies. Le 11 juillet l 952, vers 23 
heures, des avions militaires du Commandement 
des Nations Unies ont bombardé et mitraillé nutre 
camp de prisonniers lie guerre N° 9, situé à 
Mukhyon-ni, Pyongyang. Treize prisonniers ont 
été tués, dix-neuf grièvement blessés, cinquante
trois légèrement tilcssé~ et vingt-cinq ont été portés 
disparus. J'élève auprès de votre partie une sérieuse 
protestation au sujet de ce grave et sanglant incident. 

"Ce camp de prisonniers c1e guerre avait été, au:< 
termes de l'accord passé entre les deux parties, 
rnuni de marques très apparentes et il y a longtemps 
que son emplacement exact vous avait été indiqué. 
Votre bombardement non motivé constitue une 
violation complète de rnccorcl. Votre partie ne 
s'est pas encore occupée des cinq cas antérieurs de 
bomhardcment et de mitraillage de nn!t camps de 
prisonniers <le guerre et il vient tic se produire un 
nouveau cos de bombardement non motiv~ d'un 
de nos camp~ de pri,onniers de guerre, le camp so 
9. Vous apportez là une nouvelle preuve, irré
futable, du fait que vous violez à dC$SCÎn le droit 



of bombing ~aceful citics, your side does not hesi
tate to kilt your own captured personnel. 

"Your side must immediately deal with this scrious 
incis:)ent of bloodshed responsibility. Any attempt 
to shirk the responsibility or continued act of viola
tion against the agreement between both sides will 
only aggrnvate your guilt. General Nam Il, senior 
delcgate, delcgation of the Korean People's Army 
and the Chinese Pcoplc's Voluntcers." 

Photogra.phs which were tnken immcdiatety after the 
attacks on vital military targets within the Pyongyang 
area, and of prisoner-of-war camp No. 9, revealed that 
not a single bomb or shot landed within close proxi
mity of prisûner-of-war camp No. 9. A message to this 
effect was prepared for delivery to the senior eommun
ist dclegate in response to the communist allegation 
quoted above. 

The eontinued dispersion of the once heavily popu
lated prisoner-of-war camp at Kojc-do proceede<l with
out incident. Concurrent wich the movement of per
sonnel who had been segregate<l for return to commu
nist contro!, construction of small, scattered 500-rnan 
compounds continued at Chogu-ri, on the southwest end 
of Koje-do, at Pongam-do and Yoncho-do, small islands 
southwcst of Koje-do, and at Cheju City on the north 
central cxtrcmity of Cheju-do. 

Throughout ail prisoner-of-war and civilian intcrnee 
camps, Eighth Army :iuthorities hnve bccn instrncted 
10 be espccially vigilant in detecting signs of eommunist
inspired subversion. The commanding olliœr of the 
pro-<:ommunist Chinese prisoncr-of-war çamp at Cheju 
City rcported thal plans had been uncovered which in
dicated drnt continued efforts may be made to disropt 
the orderly discipline in thac installation. These plM.s 
included: 

(a) Delibernte misunderstanding of orders; 

( b) lgnoring instructions or e;,;planations of camp 
supervisory personnel; 

(c) Continued demonstrations and Ioud noiscmak
ing: 

(d) Surreptitious communications between com
pounds. 

The rekasc of eivilian tnternees and thcir resettle
mcnt within the Rcpnblic of Korea proce~ded satisfac
torily and without incident. Through the close co
opcration of civilian authorities and the United Nations 
Civil Assistance Command in Korca, each shipmcnt to 
the respective provinces is bcing handled cfficiently and 
is receiving continued favorable rcaction from the Re
public of Korea. With the exception of those civilian 
intemees who arc hospitalized in Pnsan and nol deemed 
phy.sicaUy able to be discharged at this time, it is ex
pected that the encire group of about 27,000 who 
dected not to return to communist control will be re
leased from {;nited Nations Command custody by mid
August. 

(3) 

internationnl et les principt:s humanitaires et que, 
po1.1r mettre à uécution votre politique barbare de 
bombardement dçs villes inoffensives, votre partie 
n'hésite pas à tuer ceux de vos propres hommes 
qui ont été faits prisonniers. • 

"Votre partie doit s'occuper immédiatement de 
cet incident sérieux et sunglant. Toute tentative 
que vous pourriez faire pour vous dérober à vou·e 
rt:sponsabilité Pli pour continu1:r de violer l'accord 
plissé entre les <.Jeux parties ne ferait qu'aggraver 
votre culpabilité. Général Nam Il, chef de déléga
tion, délégalion de !'Armée populaire coréenne et 
des Volontaires du peuple chinois." 
Des photographies prises immédiatement après les 

attaques exécutées dans Je sccccur de Pyongyang contre 
d'importants objectifs militaires, et des photographies 
dti camp de prisonnier~ de guerre ~ 0 9 ont montré 
qu'il n\:tait tombé aucune bombe et qu'il n'avait été 
tiré aucune cartouche à proximité immédiate du camp 
de prisonniers de g-Jcrre N° 9. Un message en ce sens, 
destiné au chef de la délégation communiste, a été 
rédigé pour répondre aux accusations citées plu.s haut. 

La disper..ion des très nombreux prisonniers de 
guerre détenus au camp de Koje s'est poursuivie sans 
incidents. En même temps que se faisaient les mouve
ments de prisonniers qui avaient été séparés des autr~s 
en vue de leur rapatriement en territoire contrôlé pnr 
les communistes, tes autorités ont poussé la construc
tion de petits enclos dispersés, chacun d'une capacité 
de 500 hommes, à Chogu (à l'extrémité sud-ouest de 
lïlc de Koje), d;ms les petites îles de Pongam et Je 
Yoncho <1ui se trouvent au f.Ud•ouest de Koje. et à 
Cheju, localité situé au centre de l'ex:trémité nord de 
l'ile qui porte le même nom. 

Dnns tous les camps d~ prisonniers de guerre d 
d'intern~s civils, le permnnel de ln huilièm~ nrmée a 
reçu rordre d·cx:ercer une vigilance spéciale en vue 
de déceler tout signe de révolte im,pirée pnr les 
communistes. Le commandement du et1mp <le Choju, 
où sont détenus des prisonniers clc guerre chinois 
procommunistes, a rendu compte de la découv~rte <le 
plans indiquant une continuation <les efforts en vue 
de porter atteinte à l'or<lrc et à la discipline dans le 
camp. lt était prévu dans ces plans: 

a) De se méprendre volontairemelll sur le sens des 
ordres r~çus; 

l>) De ne tenir aucun compte d~s instructions ou 
<les explications du personnel surveillant; 

c) De se livrer constamment à des d~monstrations 
et à des manifestations bruyantes; 

d) De communiquer clandestinement avec les autres 
enclos. 

La lib.Sration <les internés civils et kur réinstallation 
sur te territoire de la Républiguc de Corée se· sont 
poursuivies de façon satisfaisante et sans incident. 
Grâce au maintieu d·unc étroite coopération entre 
les autorités civiles et la section d'assistance civile du 
Commandement des Nations Unies en Corée, les 
mouvements des libérés vers ks provinces diverses 
s'exécutent de façon satisfaisante et continuent de 
provoquer, en Répuhlique de Corée, des réactions 
favorables. Si l'on e;i(c:cpte ks internés civils qui sont 
à fhôpital de Pusan ~t dont l'état n'est pns assez 
satisfaisant pour les en laisser sortir, on s·aucnd à ce 
que les 27.000 p.:rsonries qui ont opté pour n'l!tr~ 
pas rapatriées en tc:rritoirc contrôlé par les commu
nistes aient toules été libérées vers le milieu d'août 
par le Commandement des Nations Unil:s. 



United Nations Command ground forces found 
ene1uy-initiated action most freyuent and intense along 
the central aod extreme castcrn fronts where scveral 
local attacks of up to battalion strength were, lauochcd 
against United Nations Command outpost elements. 
Ali of these hostile efforts were amply supported by 
artillery, and in one case cncmy armour assisted the 
attackers. 

Eoemy actkm along the western front diminished. 
The much disputed United Nations Command outpost 
position in the Mabartg area experienced a tbree-prong
ed attàck of 'battalion size on 4 July. Aftet a four-bour 
action, the enemy was forced to withdraw. Apparen.tly 
disheartened by bis earlier hcavy losses and Jack of 
success in this area, the enemy made no further attempts 
to assault United Nations Command pbsitions which 
had been subjected to repeated hostile att.acks. United 
Nations Command raiding elements launched sever::i.l 
pun.ishiog attacks in the Sangyong and Punji areas. The 
first action occurred south-east of Sangyong where 
ünitec.l Nations Cornmand raiders forced ân enemy uJiit 
to vacate its position after an all-day bi:ittle. Again, on 
3 foly1 o hostile battalion suffered scvcral ·hun<lrcd 
casnalties as a result of a United Natio.ns Command raid 
in the Punji area. 

On füe central front action flared again in the Kum
song secto.r on 7 July when a hostile company supported 
by thirteen tanks attcmpted a pcnetration of twio out
posts south-east of Kumsong. The attack was blunted 
after a two-hour fight and the enemv force wiihdrew. 
A see-saw battle for two outpost pÔshions south-east 
of Y~Jsa occurred during the night of 8-9 July. The 
enetny force, gradually reinforced from platoon to bat
talion strength, finaUy forced Unile<l Nations Command 
elements from the easternmost ontpost. On the pre
vious day the enemy reacted violeiltly to a United 
Nations Command raid which had successfuHy seized 
commanding terrain. ln th is action, United Nations 
ing Command elements were later forced to relinquish 
their gains by a counter-attacking crtemy Company. 

On the eastern front a comparative lull was broken 
on 9 .h)ly when a str·ong United N ations Command raid 
was conducted against an cnemy position one miie 
nortb-west of Oemyon. He?.vy casualties wcre in
flicted against the tenacious hostile defender:s during the 
e11suing day-Jong Cight in which United Nations Com
mand eJements bcat back three enemy counter-attacks. 
On the followiog day, two miles furtber north, two 
enemy companies struck a ûnited Natio.ns Command 
position 1>ituatecJ on c)ominating terrain. The attackets, 
reinforced to battalion strength during the night, forcèd 
United Nations Command elements to withdraw. This 
began a vkious battle which continued for three full 
days. Doring fhis time United Nations Command ele
inents succeeded in regaining t11e crest of the bill but 
wei:e subsequenrly forceiJ again to relinquish jt to the 
enemy. A serie_s of United N ations Co1nmand counter
attacks bcgÎ11nÎi1g où 13 JuJy netted parti~l control of 
the bill mass \vhich was completely retaken on 14 July. 
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Les forces terrestres du Commandement Ùt!S 

Nations Unies ont constaté que l'ennemi entamait 
des opérations d'une fréquence et d'une inicnsité 
accrues su.r le front central et à l'extrême est du front 
où, à plusieurs reprises, des effectifs atteignant parfois 
l'importance d'un bataiU0n ont attaqué des éléments 
d'avant-postes ùcs Natioh5 Unies. Dans toutes ces 
attaques Fennemi avait un fort appui d'artillerie et, 
en une occasioll, l'appui de blindés. 

Sur le front occ.idental, l'activité des commuilistes 
a décru. La position <l'avant-poste, très disputée, qui 
se trouve dans le secteur de Mabang, a été attaquée 
le 4 juillet sur trois axes par des forces ennemies aya.nt 
l'effectjf d'un bataill.on. Après quatre heures de 
combat l'ennemi a dû se replier. Découragé proba
blement pat l'insuccès et les perles qu'il a vait éprouvés 
dans ce secteur, l'ennemi ne s'est pas efforcé davantage 
de conquérir les . positions du Comman~tement des 
Nations Unies gu'iJ avait précédemment attaquées il 
plusieurs reprises . Des éléments du Commandeme;nt 
des Nations Unies ont lancé plusiems incursions 
punitives dans .les secteurs de Sangyong et de Punji. 
A la suite du premier de ces raids, qui s'est déroulé 
au sud-est de Sangyong, les forces amies ont contraint 
l'ennemi à évacuet ses positiorts après une journée 
entière de comb;\t. Un nouveau raiq exécuté Je 3 
juillet dans le secteur de Punji a fait subir à un 
batamon ennemi des pertes atteignant plusie~1rs 
centaines de tués et blessés. 

Sur le front central l'activité a repris daus le secteur 
de Kumsong où, fo 7 juilJet, une com(Jagnie ennemie, 
appuyée par treize cllars, a essayé de s'enlparer de 
deu.x avant-postes voisins au sud-est de Kumsong. 
L'attaque a été arrêtée au bout de deux heures de 
combat et la compagnie ennemie s'est rep liée. Dans la 
nuit du 8 au 9 juillet, deux positions d'avant-poste 
ont changé plusieurs fois qe main au cours de combats 
qui se sont déroulés au sud-est de Yulsa. L'ennemi; 
fort au début d'imc section mais renforcé peu à peu à 
l'effectif d'un bahlillon, a finalement forcé les éléments 
du Commandement des Nations Unies à abandonner 
celui des avant-postes qui se trouvait le plus à l'est. 
La veille; l'ennemi avait réagi avec violence à la suite 
d 'un raid d 'éléments <lu Commandemeni des Nations 
Unies qui avaient réussi à . s'emparer de certaines 
hauteurs ; par la suite ces éléments, contre-attaqués 
par l'ennemi, ont dft abandonner leurs gains. 

Sur le front oriental le calme relatif qui régnait a 
été rompu le lJ juillet par un raid, fortement étoffé, 
du Commandement des Nations Unies contre une 
position cnuemic située à uo kiloruèlre et demi au 
nord-ouest d'Oemyon. L'ennemi, qt1i s'est défendu 
opiniâtrement toute la journée, n subi de lourdes pertes 
el, au cours des combats, les élémçnts des forces des 
Nations Unies ont repoussé trois contre-attaques. Le 
lendemain., à trois kilo1rtètres au nord, deux com
pagnies ennemies ont attaqué une position du 
Commnndetnent des Nations Unies établie sur une 
hauteur. L'ennemi, gt1i avait reçu des renforts durant 
la nuit et dont les effectifs étaient équivalents à un 
hataillon, a contraint les éléments <lu Conunande
ment des Nations Unies à se replier. Cette opération 
a marqué le début d'une bataille acharnée qui s'est 
poursuivie trois jours entiers. Les éléments du 
Commandement des Nations U11ies, qui :waient réussi 
à se rétablir sur la crête, ont d(i l'llbllndonner à 
nouveau. Puis une série• de contre-attaques, com
n'lencécs le 13 juillet, leur a permis de reprendre en 



The estimated strength of disi;ident forces opernting 
in United Nations Command rear nreas decreased 
slightly during the period. There has becn no signific:rnt 
change in the lcvcl of dissident activity and no slackcn
ing in the putsuit and elimination of thcse clcmcnts by 
United Nations security forces. 

No major change in enemy Lroop dispositions or 
front Unes occurre<l during the perio<l. The upward 
trend of enemy artillery fire continued wilh an average 
of over 7,000 rounds falling each day across the battle 
front. This foct, couplcd with increased supply and 
frontline activity, is evidcnce that the cnemy combat 
capabilities continue to iinprove. However, therc is 
still no indication of aoy eariy communist tleparture 
from their prcsent defensive attitude. 

Aireraft from United Nations Command fast carriers 
operating in the Sea of Japun flew against Norlh Korean 
transportation facilities, supply routes and supply stor
age arcas. Attack.s by jet and propeller-driven aircr.1ft 
were concentrnted on targets along the Korean cast 
coast. Rait lines were eut in many places. Destruction 
and damage wcre innicted oo bridges, by-passes, roi! 
c:i.rs, rnilitary buildings, brnHs, warehouses, trucks, troop 
barraclcs, gun positions, and transformer stations. 

Supply, ammunitton and fuel dumps, as well as 
vehicle Joading areas were attad;ed repeatedly in the 
area south of Wonsan, mostly with unassessed results. 

The Funei hydro-electric complex wns attacked with 
two plants rendercd unserviceablc, and the third tem
porarily unoperational. This is the smallest eomplex in 
North Korca, furnishing about onc-half of one per cent 
of aJl power. Jt serves north-east Korea and the Musan 
iron mines. 

United Nations Command carriers continued to 
operale in the Y cllow Sea. Their planes furnished cover 
and air spot for the surface units on blockade patrols 
and anti-invasion stations. Support was fornished for 
friendly guen-illa operations. Thcse units also flew 
reconnaissance missions and offensive strikcs as far 
north as Hanchon, into the Chinnampo area, the 
Hwanghae Province, and in close support of the front• 
line troops. Rail and highway bridges were attacked, 
supply dumps and storage areas were demolished or 
damaged, aod destruction and damage wcre inflicted on 
numerous military building.ç, rail cars, gun positions, 
warebouses, boats, oxcnr1s and pack animais. 

United Nations Command naval aircraft based ashore 
in Korca flcw close support missions for the frontlinc 
units, destroying and damaging numerous bunkers, mor~ 
tar and gun positions, ta.nks, personnel and supply 
.sheltcrs, trucks, rnilroad bridges, road bridges, and 
milifary buildings. Rails were al~o éut in many ptacc-s. 
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partie la hauteur, qu'ils ont occupée entièrement le 
14 juillet. 

Le nombre estimé des dissidents qui opèrent sur 
les nrrières du Commandement des Nations Unies a 
légèrement décru au cours de la quinzaine. Le uegré 
de leur activité est i:e.sté à p~u près le même; les forces 
de sécurité des Nations Unies ont continué, sans 
ralentir leur action, de poursuivre tt de détruire ces 
éléments. 

Il n'y a. pas eu de changement important au cours 
de la quinzaine dans le dispositif ennemi sur le front. 
L'emploi de l'artillerie par les communistes a continué 
de s'accroître et le nombre des obus qu'ils ont tirés 
~ur le front a dépassé la moyenne <le 7.000 par jour. 
Ce fait, ajouté à l'activité accru des scn·iccs de 
ravitaillement et des troupes combattantes ennemies, 
prouve que le potentiel <le combat des communisks 
continue d'augmenter. L'ennemi ne donne toutefois 
aucun signe permettant de prévoir un changeme11t 
proch:1in dans son attitude actuelle, qui est défensive. 

Les avions du Commandement des Nations Unies 
basés sur les porte•avions rapides qui opèrent dans fa 
Mer du Japon ont attaqué des installations et du 
matérid de transport, tlcs axes de ravitaillement et d~s 
dépôts <le matéri~I en Corée du nord. Les appareils, 
tant à réaction qu'à hélices, ont conccntr;; leurs 
attaques sur les objectits situés le long de la côte 
orientale. Ils ont coupé les voies ferrées en de nom
breux. points et détruit ou endommagé des ponts, des 
cuvra~es de déviation, des wagons, des bâtiments 
militaires, des bateaux, des cntrepôls, des c:imions, des 
casernes, des emplacements d'artillerie et des trons
fonnatcurs de courant. 

Au sud de Wonsan les appareils de l'aviation 
embarquée ont attaqué de façon répétée, mais en 
générnl sans pouvoir observer les résultats, des dépôts 
<.!'approvisionnements, de munitions et de carburant 
ainsi que des chantiers d'emharquemcnt sur véhicules. 

Ds ont attaqué les usines hydro électriques de Funci, 
mis hors d'usage deux des bâtiments et temporairement 
hors de ser\'ice un troisième. Funei est le plus petit 
groupe d'usines productrices de courant de fa Corée 
du nord; il fournit à peu près un demi pour cent de la 
puissance totale. Il dessert l'elit de la Corée du nord 
et les mines de fer de Musan. 

Des porte•avions du Commandement c:fos Nations 
Unies ont continué d'opérer en Mer Jaune. Leurs 
avions ont exécuté des missions de protection et de 
reconnaissance au profit des unités de surface qui 
maintiennent le blocus et de celles qui occupent tes 
postes de défense contre l'invasion. Ils ont aussi appuyé 
les opérations des partisans amis. Ils ont enfin rempli 
<.lt:s missio11s de reconnaissance et des missions offen
sives, vers le nord jusqu'à Hanchon, dans ta rc?gio,n de 
Chinnampo et ia province de Hwanghae, et fourni 
leur appui direct aux forces combauantes sur le front. 
lls ont atla~ué des ponts de chemin de fer et de 
route, d~moh ou endommagé des dépôts de mat~riel, 
de nombreux bâtiments militaires, des wagons, des 
emplacemenb d'artillcrk, des entrepôts, des bateaux, 
des eh3rs à bœufs et des animaux de bât. 

Les appareils basés à terre de )'a~ronavalc des 
Nations Unies ont rempli des missions d'appui dir,~ct 
au profit des unités combattantes. Ils ont détruit ou 
endommagé de nombrcui;es casemates, des emplace
ments de mortiers et de canons, des chars, des abris 
de pcrsonm·t et de matériel, des camions, des ponts 
de chemin de fer, des ponts routiers ci des •bâtiments 



Patrol planes based in Japan conducted dayllght re
connaissance mi1>siuns over tlle Sea of Japan, the Yellow 
Sea and the Tsushima Strnits . They also flew day and 
nigbt anti-submarine patrols and weather reconnais
sance missions for surface units in the J apan ,1nd Yellow 
Seas . On 12 July, a patrol aircraft while on a routine 
reconna.issancc patrol reccived 20mm Cire from two 
unidentified. surface vessels flying red flags while in the 
YeUow Sea a rea. The aircraft received no d amage. 

The naval blockade along the Korean east coast con
tinned frorn the bombline to Chongjin , with surface 
units making day and night coastal patrols, firing on 
key rail targets along the coastal main supply route 
daily to maintai n ra il cuts, bridge cuts, and b locked 
tunnels at rhese several specific points. The siege by 
surface vessels continued at the major ports of Wonsan, 
Hungnam, and Songjin, subjccting the encmy forces 
at these ports to day and night destructive, harnssing 
and interdiction fire. The commt1nists were hampered 
in the use of coastnl waters for shipping, and fish ing 
was curtailed as craft detected were taken undcr fire 

' and eitber destroyed or driven ashore. 

Fog along the east coast at Wonsan a nd to the north 
hampered spotti ng aircraft, shore (ire-control parties, 
a nd the firing vcsscls themselves. D estruction a11d 
d amage included many c nemy casualtics, mil cars, mili
tary bu ildings, boats, rail roacl bridges, guns, bunkers 
and warchouses. R ails wc rc a lso eut in several pl:lccs. 
A total of seventeen prisoners were taken from small 
craft by blockading vessels. These incl uded refugecs 
who ventured out to surrender a nd fishermen who wcrc 
captured. 

Fire support vessels at 1hc bomhline provided gunfire 
on call for the frontline troops and accounted for the 
destruction and d amage of many bunkers and military 
structures. 

E nemy shore batteries were active almost daily 
against the blockading vessels a nd tninesweepers :.ill 
along. the coast. In many instances friendly units 
were strnddlcd; o nly one vesse! was affccted, sutierlng 
supcrficia1 damage and minor personnel injuries from a 
close ai r bur:st. Jn cach instance, the battery was taken 
under counter fire with many guns destroycd and dam
agcd. I n many cases the mi\1csweepcrs, while operating 
close inshorc, rcccivecl mac.hinc-gun and small arms fire. 
Thcrc werc no reports or damage or casuf}lties. 

On the Korean wcst coast, the United Nations Çoin
rna nd surface units manned nnti-invasiou stat io11s along 
the coast from Chinuampo to the Han River E~tunry, 
in support of th~ fricndly islands north of the brtllle line .. 
Daylighl lïring inlo enerny positions started 111::my tires 
nnrt seconclnry exp losions, destroying numerous mili
tar,· builc!ings. T ltree fricnclly guerrilla raids wcre cur
ricd out \Vlih the supp'ort of s·ûrfàt:'e aFJ<l air. \inits. A 
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militai res. lis ont cou pé de nombreuses voies ferrées. 
Les avions patrouilleurs basés an Japon ont rempli 

des missions de reconnaissance de jour en Mer dtt 
Japon, en Mer Jaune et dans le détroit de Tsushima. 
ils ont exécuté, de nuit et de jour, des vols de sur
veillance contre les sous-marins et des reconnaissances 
météorologiques en Mer du Japon et en Mer Jaune. 
Le 12 juillet, en M er Jaune, un avion p atrouilleur qui 
faisait une reconnaissance normale a essuvé le feu de 
pièces d e 20mm provenant d e deux: bâtiments de 
surface nou identifiés, qui arboraient des pavillons 
rouges. L 'avion n'a pas été endommagé. 

La flotte a maintenu, entre les arrières immédiats 
des communistes et Chongjin, le blocus d e la côte 
orientale de la Corée; nuit et jour, des unité~ de 
surface ont su rveillé les eaux côtières et tiré quotidie n
nement sur des points soigneusement choisis des vo ies 
ferrées qui constituent l'artère côtière principale de 
ravitaillement, pour que les voies ou les ponts r estent 
coupés et les tunnels blo'li1és. D 'autres unités de 
surface ont soutenu le siège des principaux porls, 
Wonsan, Hungnam et Songjin, où, nuit et jour, elles 
ont soumis les forces ennem ies à leurs tirs de de!'- truc
tion, d e harcèlement et dïnterdiction. Les commu
nistes ont été n,lis dans l'impossibilité d'util iser les 
eaux côtières pour la navigation et pour la pêche, tont 
bateau rencontré étant attaqué et, soit détrl!it, soit 
l!choué à la côte. 

La b rome qui, su r la côte orientale, a sévi à Wonsan 
el plus au nord a gêné les opérations des ri.vions de 
réglage, des détachements d'observation débarqués e t 
même des bâtiments qui exécutaient les tirs. Les 
bombardements ont toutefois fa it subir à l'ennemi des 
forte s pertes de personnel et ont, soit d étruit, soit 
endommagé un grand nombre de wagons, de bâtiments 
militaires, de bateaux, de ponts de chemin de fer, de 
pil?:ces d'artillerie, de casemates et d 'entrepôts. Les 
voies ferrées ont été coupées en plusieurs endroits. 
Les éq uipages ont captmé en tout dix-sept prisonniers 
sur de petite:; e mbarcations : il s'ngissait soit de 
réfugiés qt1i avaient pris la mer pour se rendre, soit de 
pêcheurs. 

A l'extrémité orientale d u front, les bateaux de 
guerre chargés de fou rnir un appui de feu aux fo tces 
terrestres ont exécuté les tirs q ui leur étaient demnndés: 
ils ont ainsi détruit un grand nombre de casemates et 
d 'ouvrages militaires. ~ 

Les ba tteries côtières ennemies ont tiré presque 
qu_otidi~e.nnerrient sur toute la côte contre lès navires 
ch:irgés de ma intenir le blocus et contrn k.-s dragueurs 
de mines. E lles ont ré ussi, dans de oornbreux cas, à 
encadrer les uoités amies, mais n'en ont touché qu'une : 
un obus a iclaté en l'air, près du bâtiment, ne causant 
q ue des dégf1ts matériels minimes et quelques blessés 
légers. Des tirs de contre-batterie ont ét~ exécutés 
contre tou tes les pièces en ne mies dont un grand 
nombre ont ét6 u~truites ou cndomn1ag1:cs. Souvrnt 
les dragueurs de mines ont, tandis q u 'ils opérnient près 
des côtes, cssuy.S le feu de. mitrailleuses et d'armes 
porlativcs1 mais il n 'a été signalé ni victimes n i dégâ1s. 

Sur ln côte occidentale de la Corée, les bâtiments 
de surface du Commandement d es Nations Unies ont 
tenu des postc.·s du défense le long dc:s cô tes, entre 
Cl1inn:impo et l'estuaire d u H an , pour empêcher toute 
i11vHsion des îles ~ituécs au nord du front qui se 
trouvl'l!t en tre les 111..ii11s tics alliés. Ces bfHilllcnts ont 
e;<.<:-Cl)lé · des tirs· en · ple .in- • jour . comre des -positions 
ennemies : · ils ont allumé ùc .. i10mbïeux · Ïtle'endies, 



total of 164 casualties wer~ inflictcd on the enemy and 
two prisoners wcre taken . 

Vcsscls of the Republic of Korea Navy conc.luetcd 
c;;Jse il'lshore pa\rols and bJock.ade a.long both coasts 
and assistcJ United Nations Command naval forces in 
minesweeping dulies. 

Unit~d Nations Commnnd minesweepers continucd 
operations to k.ecp the ch:mnels, gunfire support areas 
and anchorages fn:e of mines o f ail types. Sweepers also 
enlarged arl)as nnd swept close inshore as needed hy 
the opcrating forces. 

United Nations Cnmm:i nd no.val o.uxiliary vessels, 
Military Sen Transportation Servic:e and merehant ve~
sels under contract providecl personnel lifts and Jogistic 
support for the United Nations Command naval air 
an<l ground forces in Japa n and Korea. 

Operation "Spreadout", the transfer of prisoners of 
war and internei!s from Kojc-do, continued with a new 
lift of 36,900 persons scheduled for the pcriocl 3 to 10 
July. Trop ical storms <.lamaged compounds at ncw 
locations dclaying the lift ubout five days; however, 
26,900 have been lifted :is of 12 July. 

United Nations Command air operations werc high
lighted on 11 July whcn the United Nations Command 
air force, assisted by naval air units, conducted a mas• 
sive, co-ordinated attaek o n the numerous supply tar
gets and military installations in the Pyongyang, 
Sariwon and Hwangju areas. In well planncd and pr~
cisely timed strikes, the nircrnft bombed, strafed anù 
spread napalm on faetories, ammunition dumps, vchiclc 
parles and repair shops, storage buildings, troop con
centrations and military headquarters buildings. 

Beginning late in ·the morning with a flak suppression 
mission which softencd up the arca for the main effort, 
the attaclcs werc conducted in three successive waves of 
fighter bombers. The altacking planes rcpo.ned numer
ous sccondary explosions and tires in the fnctory arcas 
and vchicle parks. Post-strike photogrnphy and asscss
ment indicated extensive d au\age in ail targct areas, 
the destruction or major damage of numerous bui!din:;s 
and vchicles and good covcr:::i:;c in rail centres. 

Throughout the nttnck pcriod United Nation!S Com 
mand 11ir force interceptors patrolted betwten the tar~ 
gct and the l\.fanchurinn bases of the cnemy jets, white 
others provided cover for the fighter bcmbers conduct
ing the attacks. The covcr misskins werc timed to 
n'rrive in the târgct ar~n prior to the attacking fighicr 

provoqué un grand nombr~ d 'explosions ~t détruit 
quantité de b5timcnts militaires. Des partisans amis, 
appuyés par des unités de surface et par des appareils 
de l'oéro navult:, ont fait trois incursions chez l'ennemi; 
ils lui ont infligé des pertes s'élevant à 164 tués ou 
blessés et ramené deux prisonniers. 

Les unités de la flotte de la République <le Corée 
ont t:lléçuté des patrouilles côtières et ont assisté les 
forces nuvaics du Commnndement des Nations Unies 
dans le relevagc des mines. 

Les dragueurs de mines du Commandement des 
Nations Unies ·ont poursui"'i leurs opérations afin de 
maintenir libres de mines de tous genres les eaux des 
chenaux, des zones de tir d 'artillerie navale et des 
zones de mouillage. Ils ont, en outre, étendu leurs 
opérations, notamment le long des côtes, selon les 
besoins <les forces en opérntion. 

Les bâtiments uuxilinires du Co mmandement des 
Nations Un ics, le Service des transports maritimt--s 
militaires et li=s navires marchands opérant sous contrat 
ont exécuté les transports de passagers et de matériel 
nécessaires, nu profit <les forces navales, aériennes et 
terrestres <lu Commaudcment <les Nations Unies, au 
Japon et en C('réc, 

Lopération Spreadout ( Dispersion), c'est.à-dire 
le transfert sur d'autres camps de prisonnier:; dl!- guerre 
et des internés détcr1 us d nns l'ile de Koje, s'est pour
suivie par l'enlèvement d 'un nouveau contingent d e 
36. 900 personnes; cette opération, privue pour la 
pfaiode du J au 10 juillet, a été retar<lée d'environ 
cinq jour.; par des onigl!) twpic.aux, qui ont endom
magé des bâtiments dnns de nouveaux enclos. 
Cependant. te 12 juillet, 26.900 personnes avo.ient fait 
mouvement. 
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L'm."livité dans les airs du Commandement des 
Nations Unies a été marquée par une opération sail
lante: le 11 juillet, les forces aériennes, .appuyées 
par !"aéronavale, ont exécuté une série d'attaques 
massives contre un ~ranù nombre d'installations du 
système de ravitaillement et d'installations militaires 
clans les régions de Pyongyang. de Sariwon et <le 
Hwangju. L'opération avait été minutieusement 
préparée et son horaire réglé ovec sojn; les appareils 
ont attaqué à la bombe, à la. mitrailleuse et au napalm 
des usines, des d épôts de munitions, des parcs de 
véhicules et des ateliers de réparations, des entrepôts, 
des rassemblements de personne l militaire et des 
bâtiments utilisés par ks services d'état.major. 

Les opérations ont commencé en fin de matinée 
par une atta4ue contre la DCA, afin de neutraliser 
celle~ci autant que possible dans la zone où devait 
s·excrcer l'effort principal. Ensuite, se sont succéd~es 
trois vagues de chasseurs~bombardiers qui ont pro
voqué un gr:rnd nombre d'c>.plosions et d'inccn,liies 
dans les usines et <lans les parcs de ,·éhicules. Les 
ph0to;;raphics prises après les bombardements et 
l'ot1"•~rvation ont r.::vélé que toutes les zones d es 
objectifs ava ient subi d'import?.nls dé,râtis, que de 
nombreux bâtiments et véhicuks av.iient été soit 
détruits. soit gravement cndomrnag(!s et que les nœuds 
ferroviaires visés avaient été bombardés avec de bons 
résultats. 

Pendallt toute la durée des attaques des intercepteurs 
de l'aviation du Commanèement des Nations Unies ont 
surveillé le ciel entre les objectifs et les terrains <le la 
Mandchourie où sont basés ks app~reils à réaction 
communistes; d'autres intercepteurs ont a~suré . la 
protection immédiate <les ch:1sscurs-bornbarcliers qui 



bombers, remain throughout the strikc and cover the 
withdrawal. 

The inte.reeptors p::itrolling in the north-west areas 
observed fifty MJG's between the Yalu and Chongchong 
Rivers ::ind engaged thîrty of them in eight scparatc air 
battles. The United Nations Command pilots claimed 
one MlG probably destroycd and two others damaged. 
No damage was suffered by Unite<l Nations Command 
aircraft. 

After the daylight raids by fighter bombers, the med
ium bombers conducted the largesl night air strike of 
the Korean conf!ict whcn ordnance ond s upply targets 
at Pyongyang, H amhung and Kyomipo and Sinmak 
wcre blasted. The main effort was assigned to the 
Pyongyang targets where bombs were dropped on 
vehiclc storage and rcp air facilities and in<lustrial plants. 
Targets had been carefully selected by use of photo 
reconnaissance and intelligence reports. Pilots were 
able to report from visual observation that bombs were 
on target and goud coverage was obtained. 

The bombers encountered only meagre enemy fla k 
and crews gave high praise to the fl ak suppression eon
ducted by the fighter bombers. 

For approximatcly one month prior to the raid on 
Pyongyang and other main s upply targets, the United 
Nations Command aircraft hnd dropped leaflets warn
ing civilians to stay ::iw::iy from military targets. lmme
diately after the strikes more leaflets were droppe<l 
telling civilians to beware of dclaycd action bombs and 
to stay away from bomb craters. Every precaution 
was taken to attack only mili tnry targets and to prevent 
injury to non•combatsnts. 

United Nations Commaod air force operations sav,, 
medium bombers hit rail bridges and marshalling yards 
to block traffie and destroy communist supplies, rollmg 
stock and equipment. The largest attack on rail bridges 
was conducted on 2 July when the medium bombcrs 
knocked out the Snnwaogdong railroad bridge and de
stroyed portions of the bridge at Hukhon. On the 
same night the medium bombers hit the Yongmidong 
bridge. 

The medium bomber effort was then shiftcd to key 
rnarshalling yards in North Korea as they bombed yards 
at Yong<lok, Huichon, Kunuri, Chonju, Sinanju, 
Kujangdong and H amhung. 

The mnin airfields in North Korea remained unser• 
viceable. therefore no mediu m bombers were scheduled 
to attack these targcts. 

The United Nations Command interceptors contînued 
their rcgular patrols along the Yalu River in search of 
cnctny jets, although wcnther hindered opcrntions ou 
four days. The MlG's seemed rcluctant to appear in 
force anù major engagements occurred on only two 
occasions. 
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exécutaient les attaques. L'horaire de ces missions 
de protection était réglé de telle sorte que les inter
cepteurs précédaient les chasseurs-bombardiers sur les 
objectifs, qu'ils survolaient pcn<lant l'attaque pour 
couvrir enfin la retraite des chasseurs-bombardiers. 

Les intercepteurs qui ont surveillé le ciel dans le 
nord-ouest du pays ont observé cinquante MIG entre 
Je Yalou et le Chongehong: au cours d~ huit combats 
distincts, ils ont engagé le combat avec trente d'entre 
eux. Dans leurs rapports, les pilotes des Nations Unies 
ont signalé un MIG probablement détruit et deux 
a utres endommagés. Les appareils des Nations Unies 
n 'ont souffert aucun dommage. 

Après les attaques de jour des chasseurs•bom
bardiers, les bombardiers moyens ont exécuté Je P,lus 
gros raid de nuit qui ait été effectué depuis le dcbut 
de la guerre; ils ont attaqué des usines de guerre et des 
objectifs intéressant le r::ivitaillement communiste à 
Pyongyang, à Hamhung, à Kyomipo et à Sinmak. 
L 'effort principal devait être appliqué s ur les objectifs 
de Pyongyang, qui étaient des dépôts et des ateliers 'de 
réparation de véhicules automobiles et des usines 
industrielles. Ces objectifs avaient été soigneusement 
déterminés à l'aide de reconnaissances photographiques 
et de rapports ùu service de renseignements. Les 
pilotes ont pu, d'après l'observation visuelle, rendre 
compte que leurs bombes étaient tombées sur les 
objectifs et que les points d'impact étaient bien répartis. 

Les bombardiers n'ont essuyé qu' une DCA peu 
nourrie e t tes équipages ont vivement loué l'efficacité 
de la neutralisation ::iccompli par les chasseurs
born bardiers. 

Pendant une durée d'à peu près un mois avant les 
raids sur Pyongyang et sur les principaux centres de 
ravitaillement, des avions du Commandement des 
Nations Unies avaient lancé des tracts pour aviser 
les civils de se tenir à l'écart des objectifs militaires. 
Tout de suite après les raids, de nouveaux tracts ont 
été lancés pour mettre les c ivils en garde contre les 
bombes à retardement et les inviter à ne pas s'appro
cher des cratères. Toutes les précautions ont été 
prises pour n'attaquer que des objectifs militaires et 
pour éviter d 'atteindre les non•combattants. 

Les bombardiers moyens du Commandement des 
Nation~ Unies out attaqué des ponts de chemin de fer 
et des gares de triage pour bloquer la circulation des 
trains et détruire les approvisionnements, le matériel 
roulant et le matériel de guerre des communistes. La 
plus grosse attaque contre les ponts de chemin de fer 
a eu Jieu le 2 juillet, date à laquelle des bombardiers 
moyens ont détruit complètement le pont de Sanwang
dong et en partie celui de Huichon. La même nuit, 
des bombardiers ont atteint Je pont de Yongmidong. 

Les bombardiers moyens ont ensuite porté leur 
effort sur les gares de triage de la Corée du Nord. 
Jls ont bombardé celles de Yongdok, de H uid1on, de 
Kunuri, de Chongju, de Sinanju, de Kujangdong et de 
H amhung. · 

Les terrains d 'aviation importants de la Corée du 
nord sont toujours inutilisables et, par conséquent, les 
bombardiers moyens n'o nt pas reçu mission d'attaquer 
ces objectifs. 

Les appareils d'interception du Commandement des 
Nations Unies ont continué de patrouiller avec 
régularité le long du Yalou pour rechercher tes avions 
à réaction ennemis; toutefois, pendant quatre jours, 
leurs opérations ont été gênées par Je mauvais temps. 
L es MIG. ont semblé hésiter à se montrer en forte 



On 4 July, ,~hen the fighter bombers werc attacking 
targcts very ncar the border, scvcnty•four M IG's at
tenipted to block the attack, but interceptors in the 
area prevcnted ail except four of the enemy from rcach
ing an<,! damagiug the fighter bomhers. The day cndcd 
wilh the interceptor pilots rccording thirteen MIG's de
stroyed and eight others dt1maged. 

An unusual evcnt of the dny oceurred when a United 
Nations Command interccptor scored hits on a MIG 
plane and then flew up in close formation with the 
enemy jet. The cnemy pilot shook his füt at the United 
Nations Commanù pilot and tried to ram the United 
Nations Command aircraft. but did not succeed. The 
enemy pilot thcn bailed out·. 

The fighter bombers continued to schedule a large 
number o! sorties on general support missi('lns to destroy 
enemy supplies and equipment stockpiled along main 
supply routes. The airerait also hit mil fines, guo 
po~itions and troop concentrations in forward areas :md 
made numerous slrikes on small supply points and 
vchicles. 

On 4 July United Nations Command fightcr bomhers, 
carrying high explosive bombs and napalm, struck a 
North Korean oflicers' training school locatcd within a 
fcw miles of the Yalu River. Pires wcre startcd through
out the ta.rget arca. 

Light bombers flew night closc-suppott sorties ail 
along the batlle linc and conductcd night•intruder mis
sious nlong the importanl supply rouies. The practice 
of concentrating on a few routes, with the aircraft main
taining a constant patrol, wns continued and resu!led in 
th1: dc:struction of numeroos enemy vehicles. 

T ranspon aireraft conductcd regular operolions lift
ing supplies and equipment to United Nmions C'omm::ind 
forces in Korea and evacuating wounde<l troops an<l 
personnel being rotated. 

ln connexion with the first annivcrsary of the opcn
ing of the Korean armistice negotiation!,, United Nations 
Command leaflets, loudsp~aker and radio broadcnsts 
rcvicwed the origin and course of the discussions. 
These media agaiu sumrn:irized the salient points con• 
taim:d in tht 28 April United Nations Command 
proposai for a realistic and equitablc seulement of the 
remnining issues confronting the armistice delegations. 
In reporting current devclopments nt Panmunjom, the 
United Nations Command news shcets and radio ncws
casts have carefully adhercd to the agreement govcrn
ing the exccutive sessions which began on 4 July. Jn 
consonance with the United Nations policy of taking 
every possible step both to rcstore peaec and to prevent 
nccdless loss of Jife, United Nations Command leaflcts 
and radio broadcasts are being used continually to warn 
civilians in enemy-occupicd northcrn Korea to move 
awny from places where the communists have conccn• 
trntcd war materi:tl factorics and military eqnipm4.:nt, 
supplies and personnel. Thcse warnings are a hnmuni
carian measure takcn to minimize civilian Joss of life 
in United Nations command attacks on rnilitary targets. 
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et il n'y a eu de combats importants qu'en dl!ux 
occasions. 

Le 4 juillet, soixante-quatorze M 10 ont essayé de 
s'opposer à nos c:hasseurs-bomburdiers qui attaquaient 
des objectifs très proches de la frontière, mais le.s 
intercepteurs ont empêché tou<: les avions ennemis, 
sauf quotre, de s'approcher des chasseurs-bombardiers 
el de leur nuire. En fin de journée, les pilotes des 
intercepteurs avaient inscrit à leur tableau treize MIG 
d\!lruits et huit autres endommagés. 

Le combat n donné lieu à un épisode peu commun: 
un irten:cpteui du Commandement des Nations Unies 
avait touché un MIG: il poursuivit son vol en serrant 
de près l'appo.rdl à réaction ennemi. Le pilote 
communiste, menaçant du poing le pilolt: du Comman• 
dement des Nations Unies, essaya d'entrer en collision 
&vec r.ippareil allié, n'y parvint pas et sauta en 
pnrachutc. 

Les chasseurs-bombardiers ont continué de remplir 
de nombreuses missions d'appui général: ils ont d~truit 
des approvisionnements et du mntériel stockés le long 
des principaux a:<.es de ravitaillement, atteint des voies 
terrées. <les emplacements d'artillerie et des rassemble• 
ments de personnel cfans la zone de l'avant; ils ont 
en outre attaqué un grnnd nombre de petits dépôts 
d'approvisionuement et de véhicules. 

Le 4 juillet, des chasseurs-bombardiers du Com
ma ndemcnt de~ Notions Unies, chargés de bomœs 
cxplosiv1Zs et nu napalm, ont nttaqué une école 
d'officiers nord-coréens situé à quelques kilomètres du 
Yalou et allumé d-::-s inçcndies sur toute la zone de 
l'objectif. 

Les bombar(Ecrs 1€-ger.- ont exécuté, de nuit, des 
missions d'appui direct sur toute la longueur du front 
et ont effeclué des raid~ de nuit le long des grands axes 
de ravit:1illemcnt. Hs ont continué de concentrer 
systématiqu~ment leur effort sur un petit nombre 
d·arl~res seulement, en nrninteonnt sur elles une survei!• 
lance constante et, grflce à cette méthode, ils ont 
détruit de nombreux vl!hicules ennemis. 

les appareib <le crnnsport, poursuivant régulière
ment leurs opérations, ont livré des .:1pprovi5ionnemcnts 
C't du mntériel m1x forces du Commandement des 
Nations Unies en Corée et ils ont évacué des hlcs,;és 
et du personnel relevé. 

A l'occasion de l'anniversaire de l'ouverture des 
o<!gociauons d'armistice, le Commandement des 
Nations Unies a d;ffusé, à l'aide de tracts, de haut
parleurs et de la radio, un historique des négociations 
depuis leurs origine. Il a souligné les points essentiels 
<le sa proposition du 28 avril en vue de résoudre, <le 
façon équitable et en tenant compte des faits, les 
questions sur lesquelks les délégations chargées des 
négociations d'armistice ne sont ras tombées d'accord. 
En passant en revue les 6v.:nements qui se sont déroulés 
à Panmunjom, les bullelins de nouvelle~ et les émis
sions radiophoniques ont respecté scrupuleusement 
l'accord relatif aux séances secrètes qui se tiennent 
depuis le 4 juillet. Pour.miv:int la politique des 
Nations lJnic:s, gui consiste à prendre toutes les mesures 
possibles pour rétablir fa paix et pour éviter toutes 
pertes inutiles en vies humaines, le Commandement 
d~s ~ations Unies avertit continuellement, par tracts 
et par radio, les populotions civiles de la Corée du 
nord occupée par l'ennemi qu'elles Joivent s'écarter 
<les lieux où les communiste!. ont concentré leurs 
usines de fabricotion de matériel d~ guerre, leur 
matériel <le guerre, leurs approvisionnements et leurs 



A summarization of reports on incidence rates for 
communicable discases indicates decided progre.ss in 
combating diseasc among the South Korean civilian 
population. During the hrst five rnonths of 1952, the 
incidence rates for typhus and smallpox averaged only 
2 per cent of the raies for the .same period of 1951. For 
orher diseases during the same periods, the 1952 rates 
for typhoid averaged only 3.5 per cent and for diph
theria only J 2 per cent of 1951 rates. No cases of 
choiera or pbgue werc reported in 1952. Adequate 
supplies of vaccines, sera and antibiotics were major 
factors in the improved heahh conditions. 

personnel militaire. Cette mise en garde est une 
mesurè humanitaire ayant pour but de réduire au 
minimum le nombre de victimes civiles )ors des 
attaques du Commandement des Nations Unies contre 
des objectifs militaires. 

L'analyse des rapports sur le pourcentage des 
maladies contagieuses indique un progrès marqué dans 
b défense contre la maladie de la population civile 
de la Corée du sud. Durant les cinq premiers mois 
de 1952, les pourcentages pour k typhus et la variole 
ont été en moyenne de 2 pour cent seulement de ceux 
des cinq premiers mois de 1951. Pour la même 
période, en ce qui concerne les autres maladies conta
gieuses, les pourcentages moyens de 19 52 relatifs à 
la typhoïde et à la diphtérie onl été respectivement 
de 3,5 et 12 pour cent de ceux de 1951. Aucun cas 
de çholéra ni de peste n'a été signalé en 1952. Les 
vaccins, sérums et antibiotiques, disponibles en 
quantités suffisantes, ont été parmi les priocipau.x 
facteurs de l'amélioration de l'état sanitaire. 

DOCUMENT S/2033 

Letter dated 30 Octobct- 1952 ad<lresse<l to the 
Scerelary•Genel'al from the Chief of Staff of tlrn 
Trucc Supervision Organizolion in Palestine, 
transmitti.ng a report on the clecisions made dur• 
ing the periorl l Noventher 1951 lo 30 Octobcr 
1952 by the Mixed Armistice Commissions 

[Original text: E11glisli) 
[4 Nul'ember 1951] 

I have the honour to communicote to you for trans
mission to the President ol: the Security Council the 
attached report on the <lecisions made during the period 
1 Novcmbcr 1951 lo 30 October 1952 by the Mixed 
Armistice Commissions. 

(Sig11ed) William E. RILEY 
Lieut. General, USMC (Retd.) 

Chief of Sraff 

REPORT ON THE DECISIONS MADE BY Till! MIXED ARM• 

ISTICE COMMISSIONS DURING THE PER!OD 1 NOVEM
BER 1951 TO 30 ÜCTOBER 1952 
In compliance with the request contained in the !ast 

paragraph of the Security Cou11cil resolution of 17 
Novcmber 1950 (S/1907), l have 1he honour to sub
mit the following report on the decisions macle during 
the pcriod l November 1951 to 30 October 1952 by 
the Egypt-Israel, Jorclan•Israel, Lebanon-Israel, and 
Syria-lsrael Mix:cd Armistice Commissions. 

J. Egypt-Jsrael Mixed Armistice Commission 
l. A total of 429 complaints allegiog violatioos of the 
Egypt-Israel General Armistice Agreement was loJgeJ 
with the Mixed Armistice Commission during the per
iod l:rom 1 November 1951 to J 5 October 1952. Of 
this total 246 were submitted by Israel and 183 by 
Egypt. Nearly all complaiats alleged violations of the 
Agreement committecl in the proximity of the Armis
tice Demarcation Line which delimits the Egyptian con
trolled territory known as the "Gaz:a strip''. This strip 
is about four kilometres widc and fifty kilomctres long, 
and has a population of approximately 250,000 of. 
which 200,000 are Palestinian refugces. 

2. Over half the total number of complaints concern
ed alleged infiltrations and thefts committcd by civilians 

L~H1·e~ en du,e du 30 octohrn 1952, iulrcsséc au 
S~<!ritait·e général par par le Chef d'état,n1ajor 
cle !'Organisme chargé de la surveillance de la 
trêve en Pulestine, f)Our lui 1ransmcu1·e un r111)• 
port concernant les déeisions prises par Jes 
Commissions mixtes d'armislice penclant la 
pél'io<le s'ékndanl du Ier novembre 1951 au 
30 oetol,!'e l 952 

(Texte original en anslais) 
(4 no1·embre 19J2] 

J'ai l'honneur de vous communiquer, en vous priant 
de le transmettre au Président du Conseil de sécurité, 
le rapport d-joiot concernant les décisions pri~es par 
les Commissions mixtes d'armistice pendant la période 
s'étt:ndant du Ier TIO\'embre 1951 au 30 oclobre 1952. 

(Signé) William E. RluY 
Lier1te11a1tt-Général, 

United Sta1es Murine Corps (du cadre de réserve) 
Chef d'Etal•Major 

RAl'PORT SUR LES DÉCISlO:-,!S PRISES PAR LES COMMIS
SIONS MIXTES D'ARMISTICE DU 1er NOVEMBRE 1951 
hU 30 OCTOnRE ]952 
Conformément aux dispositions du dernier alinéa de 

la résolution adoptée par le Conseil de sécurité le 17 
novembre 1950 (document S/1907), j'ai l'honneur 
de présenter le rapport suivant sur les décisions prises, 
Ju ter novemb~e 1951 au 30 octobre 1952, par les 
Commissions mixtes d'armi:,;tice égypto-israélienne, 
jordano-israélienne, 1ibano-israélienne et syrv-israélien• 
ne, 
I. Commission mixte d'armistice égypto-israélienne 
1. Du 1er novembre I 951 au 15 octobre 1952, la 
Commission mixte d'armistice a été saisie de 429 
plo.1ntes alliguant des violations de la Convention 
générale <l'armistice égypto-israélienne. Sur cc total, 
246 plaintes ont été portées par Israël et 183 par 
l'Egypte. Presque toutes concernaient de prétendues 
violations de fa Convention, qui auraient été commises 
à proximité de la ligne de démarcation délimitant le 
territoire. connu sous le nom de "zone de Gaza'', qui 
se trouve sous le contrôle de l'Egypte. Cette zone a 
environ quatre kilomètres de large et cinquante kilo
mètres de long et compte quelque 250.000 habitants, 
dont 200.000 sont des réfugiés de Palestin~. 
2. Plus de ta moitié de ces plaintes ont trait à de 
prétendues infiltrations dans la zone de Gaza et aux 



in the arca of the Gaz:i strip. Only a few complaints 
concemcd major incidents. These allcged crossing of 
the Armistice Dcmarco.tion Linc bv armed forces at
tacking civilian dwellings.; cl:1shcs betwecn military 
palrols along the Armistice Demarcation Line; an auack 
on fishing boats by rnilitary aircraft; lhe laying of mines 
on roads hor<lering the Armistice Dcmarcation Line; 
sporadic füing across the Armistice Dcmarcation Line; 
und vioJations of territorial air and waters. 

3. During the period covered hy this report the Egypt~ 
Israel Mixed Am1istice Commission hcld one emer
gency meeting and three formai meetin~c;. 

4. The emergency meeting, he!d on 4 May 1952, was 
convene<l by the Chairmnn of the Mixed Armistice 
Commission in ordcr to <liscuss ways for imrroving the 
general situation along the Armistice Dcmarcntion Line 
which had dcteriornte<l scriously during the previous 
months. The Mixed Armistice Cpmmission h:id not 
functioned sincc its 38th fonnal meeting hcld on 3 
Octoher 1951. Although contact was maintaine<l 
through weekly meetings of a sub-committee composed 
of delegotes of each party und a United Nations rcpre
!ICntativc, the failure to hold formai meetings was one 
of the causes of deterioration in the situation. 

5. At the emergency meeting on 4 May 1952, pro
posais for .iction to be takcn by both pnrties to prevcnt 
the recurrencc of incidents were considered. An under
standing was also concludcd on the principlc of rcin
stating mixed patrols along the Armistice Dcmurcation 
Linc. The mannt:r in which this last agreement should 
be carried out was refcrred to the sub•commiuee for 
discussion. Up to the prescnt date, howcver, no prac
tical arrangement has been reached for ils implementa
tion. 
6. The 39th formai meeting was held in two ses.. ... ions, 
on 26 August an<l 9 Septcmber, t 952. Three hundred 
and fourteen complnints had accumulated on the agenda 
of this first îormal m-:eting held by the Mixed Armistice 
Commission in over ten months. After discussion at 
the first se~sit1n of the meeting of a prnposal made by 
the Israel delcgation that ail complaints on the agenda 
should be filcd withoul furthcr deliberations, it was 
agreed unanimously at the st:con<l session that all corn
plaints on the agenda. whit.:h by then totalled 324, werc 
''to be considcrc<l a::. acteû 11pon by the Mixed Armistice 
Commission and to be filcd". Thesc induJ~d aH the 
complaints mentioncd in paragraph l which the parties 
had desired to place on the agen<ln (295), togcther with 
lwcnty-nine outstanding œmplaints submitted prior to 
l November 195 t. 

7. An informal agreement was also concluded that no 
further complaints would be brought before the Mixed 
Armistice Commission hy eithcr party and that direct 
an<l frc4uent contacts hetw~n representatives of both 
sides would be establishcd. 
8. One complaint has becn sul:>mitted to the Mix.ed 
Armistice Commission since that time. The Isro.cl 
ddcgation allcged that a mine had <lamage<l an Israel 
civilian truck on 4 October 1952. At its meeting on 7 
Oetober, the Mixed Armistice Commission, by majority 

vols que des civils amaient commis dans cette zone. 
Un p~tit nombre de plaintes seulement portait sur des 
incidents majeurs: frnnchisscmcnt de lu ligne de 
démarcation par <les forces armées venues attaquer 
les <lemeur..:s des ch·ils; échauffourées entre patroui!lcs 
militaires, lt! long de Ja ligne de démarcation; attaques 
de bateaux. de pêche par des avions militaires; pose de 
mines sur les routes, en bordure de la ligne de démar~ 
cation; échanges sporadiques de coups de feu, de part 
et d·nutre <le la lieoc <le démarcation; violations des 
espaces aériens et des eaux territoriales. 
3. Pendant ra période qui fait l'objet du prfsent 
rapport, la Commi~sion mix.tc d'armistice égypto-i~raé
lienne a tenu une séance extraordinaire et trois s~ances 
ordinaires. 
4. La séance extrnordinair<!, tenue le 4 mai 1952 et 
convoquée par l~ Président de la Commission mixte 
d'armistice, avait pour objet d'examiner les moyens 
d'améliorer la situation générale le long de la ligne 
Je d6marcation. situation qui !.'était beaucoup aggrav~e 
pendant les mois précédents. La Commission mixte 
d'armii;ticc ne s'était pas réuni depuis sa 38ème séance 
ordinuin:, tenue le 3 octobre 1951. Dien que le 
contact eût été maintem1 grâce aux réunions hebdoma
daires d'une sous-commission composée de représen
t::1nls de chaque partie et d'un représentant <les Nations 
Unies, le fait que la Commission n·avait pas tenu <le 
séance ordinaire était l'une <les causes de l'aggravation 
de la situation. 
5. A la séance extraordinaire du 4 mRi 1952, la 
Conunission a examiné des propositions concernant les 
dispositions ()UC ks deux parties devrnient prendre en 
vue d'empêcher le renouvellement des incidents. 
L'accord s'est égalt:ment fait sur le principe de la 
réor~anisation ik patrouilles mixtes le long de la ligne 
<le démnrcnlion. La sous-commission a ~t~ chargée 
<l'examiner les modalités d'exécution de cet accord. 
Cep~ndant, jusqu'à ce jour aucun arrnngement pn1tigue 
n'a é(~ conclu à cet effet. 

(Il) 

6. La 39ème s,5:ince ordinaire a compris deux parties 
et s ·est tenu ci le 26 août et le 9 septembre 1952; 314 
rJaintes. accumulée.<. pendant une période de plus <le 
dix mois, étaient inscrites à l'ordre du jour <le la 
pr~mière partie de la séance de la Commission mixte 
<l'armistice. Après avoir discuté, lors de la première 
partie de la séance, une propo!>itiun de la délégation 
d'Isrnël tendant h cJnsser purement et simplement 
toutes lès plaintes inscrites à l'ordre <lu jour, la Com
mis~ion a l.h:cid!! à l'unanimité à la deuxième partie de 
la séance que touh:s les plaintes in:.crites à l'ordre <lu 
jour, et dont le nombre atteignait alors 324, devaient 
"être considér~es comme ayant fait l'objet d'une 
décision de la Commission mix!c d'armistice, et 
classées". Ces plaintes comprenaient toutes. les 
plaintes ( 295) mentionnées au paragraphe 1, dont 
les parties avaient demandé rioscriptioa à l'ordre <lu 
jour, ainsi que vingt-neuf plaintes auxquelle~ il n'av;tit 
pas encore été donné suite et qui avaient été soumises 
avant le Ier novembre 1951. 
7. Un accord officieux a été également conclu, à 
s:::voir qu'aucune autre plainte ne sernit portée dcvaru 
la Commission mixte d'armistice par l'une ou l'autre 
partie et que <les contaçts fré4u_ents et . direc!s c~tre 
les représentants des deux parties seraient etabhs. 
8. Depuis lors, une seule plainte a été portée devant 
la Commission mixte d'armistice. La délégation 
d'Israël a allégué qu'une mine avait endommr1gé un 
camion civil israélien le 4 octobre t 952. A sa séance 
du 7 octobre, la Commission mixte d'armistice a, par 



vote (Israel delegation and Chairman in fovonr; Egyp
tian delegation against), condemned the placing of a 
mine in lsrael territory by persans coming from Egyp
tian-controlled tcrritory and called upon the Egyptian 
authorities to exercise a more stringent control. 

9. The Egyptian delegation has appealed against this 
<lecisio11 to the SpeciaI Committee provided for undcr 
article X, paragraph 4, of the Egypt•Israel Geneml 
Armistice Agreement. The appeal has been placed on 
the draft agenda of the Special Committee, after the tcn 
appeals ( seven by Egypt and three by Israel) referred 
to in my previous report (S/2388, part I, paragraphs 
4 and followiug). 

10. Rcpeated efforts have bcen made to conveoe a 
meeting of the Special Committee to consider these ap
peals, which arc from decisions taken by the Mix.ed 
Armistice Commission between May and October 195 t, 
but no date has becn found mutually acceptable to the 
parties. 
Il. Jordan-Israel Mixed Armistice Commissio11 
l l. Du ring the year ending 30 September I 952 a total 
of 506 complaints were submitted to the Jordau-lsracl 
Mixed Armistice Commission. Of these, 243 were 
settled individually after investigation; 157 were cleare<l 
from the agenda of the Commission after agreement 
that the passage of time had reduced their original im
portance; and 106 rcmaiocd on the agenda. 

12. Of the above complaints 152 were submilted by 
Jordan. One hundred and twenty-three of these alleged 
military activity aloog the Demarcation Line, inclu<ling 
crossing of the line by patrols or othcr elements of Israel 
military forces, firing across the line by Israel military 
forces, and overflying of tlle line, white twenty-nine 
allcged viol::ltions involving civilians crossing the De• 
marcation Line. Of the 354 complaints submitted by 
Israel, thirty-thrce alleged military activity on the part 
of Jordanian military forces and 321 aI(egcd infiltration 
and other illegal crossing of the Dcmarcation Line hy 
civilians. 

13. The numerous instances of civilian infiltration for 
smuggling, theft or other purposes have presented a 
serions problem in the relations betwecn the parties. 
Clashes between Israel frontier guards or patrols and 
armc<l Arab groups have frcquently occurred, followed 
in some cases by retaliatory raids by Israelis into Jordan 
cootrolled territory. 

14. Efforts to solve this problem of civilian infiltra• 
tion have continued throughout the period of this re
port. An agreement on measures to curb infiltration 
and unauthorized crossing of the Demarcation Line by 
civilians was concluded by rcpresentatives of the two 
parties on 30 January 1952 and has subsequently becn 
amended and extended for varying periods. On 13 
May this agreement was extended in a modified form . 
for an indefinite period, with the proviso that it coutd 
be canceJled oniy after two•weeks advance notice given 
by either party. The terms of this agreement called for: 

,. 

deux voix ( délégation d'Israël et Président) contre 
line (délégation égyptienne), condamné la pose d'une 
mine en territoire israélien par des personnes venues 
du territoire placé sous le contrôle de l'Egypte, et elle 
a invité les autorités égyptiennes à exercer un contrôle 
plus strict. 
9. La délégation égyptienne a fait appel de cette 
décision devant le Comité spécial prévu à cet effet 
au paragraphe 4 de l'article X de la Convention 
générale d'armistice égypto-israélienne. Cet ::1ppel a 
élé inscrit à l'ordre du jour provisoire du Comité 
spécial, à la suite des dix appels (sept interjetés par 
l'Egypte et 3 par Israël) que j'ai mentionnés dans mon 
précédent rapport (S/2388, première partie, para
graphes 4 et suivants). 
1 O. Des efforts répétés ont été faits pour convoquer 
une séance du Comité spécial afin d'examiner ces 
appels, qui concernent des décisions prises par la 
Commission mixte d'armistice entre mai et octobre 
19 51, mais il n'a pas été possible jusqu'ici de fixer 
une dnte qui convienne aux deux parties. 
Il. Commission mixte d'armistice jordano-israélie11ne 
11. Au cours de l'année qui s'est terminée le 30 
septembre 1952, 506 plaintes au total ont été soumises 
à la Commission mixte d'armistice jordano-israélienne. 
Sur ce nombre, 243 plaintes ont fait l'objet d'un règle
ment individuel après enquête; 157 plo.intcs ont été 
retirées de l'ordre du jour de la Commission après 
quïJ eut été reconnu qu'elles avaient, avec le temps, 
perdu leur raison d'être; l 06 plaintes sont restées 
inscrites à l'ordre du jour. 
12. Cent cinquante-deux de ces plaintes ont été 
présentées par la Jordanie; 123 d'entre eJles se rappor
taient à des incidents d'ordre militaire survenus Je 
long de la ligne de démarcation: le franchissement 
de la ligne par des patrouilles ou d'autres éléments des 
fo,œs armées israéliennes, coups de feu tirés par ks 
force~ armées israélienne:;, survol de la ligne par des 
avions; les vingt-neuf autres plaintes concernaient des 
violations commises par des civils qui avaient franchi 
la ligne de démarcation. Sur les 354 plaintes présentées 
par Israël, trente-trois concernaient des incidents de 
caractère militaire provoqués par Jes forces armées 
jordaniennes et 321 portaient sur le franchissement 
illégal de la ligne de démarcation par ùes civils. 
13. En ce qui concerne les relations entre les parties, 
les nombreux cas d'infiltration d'éléments civils venus 
faire de la contreb:mde, voler, etc., ont constitué un 
prohlème sérieux:. Les accrochages entre des gardes• 
fronti~res ou des piitrouilles d'Israël et des groupes 
armés arabes ont été fréquents et, dans un certain 
nombre de cas, ils ont été suivis par des incursions 
que des éléments israéliens ont effectuées à titre de 
représailles dans Je territoire administré par la 
Jordanie. 
14. Pendant toute la période couverte par le présent 
rapport, on s'est efforcé de résoudre Je problème posé 
par l'infiltration ù'éléments civils. Un accord relatif 
aux mesures à prendre pour meure fin à l'iofiltration 
et au franchissement illégal de la ligne de démarcation 
par des civils, a été conclu pcir des représentants des 
deux parties le 30 janvit:r l 952. Cette accord a été 
modifié ultérieurement et il a été prorogé pour des 
périodes de dorée variable. Le 13 mai, l'accord a été 
étendu sous une forme modifiée pour une période 
indéfinie, étant entendu que l'une ou l'autre c.Jes parties 
ne pourrait le dénoncer qu'avec un préavis de deux 
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(a) Weekly or semi•weel.::Jy meetings of Israel aud 
Jordan local comm~mders at agreed times anJ places on 
the Demarcation Line; 

(b) The exchange of information in regard to 
stolen· property and other matters leading to unrest 
along the line; 

( c) Incidents to be dealt with, in so far as possible, 
on a basis of unanimity betwecn local commanders; 

(d) lnfiltrators to be hanc.led ovcr for trial to their 
own Jovernments, witb the proviso that sentences 
passe on them will be reported to the party in whose 
territory they were captured; 

(e) Stolen property to be rcturnc<l immediately, 
without waiting for equivalent returus from the other 
side; 

(/) Ali ftocks found grazing on the wrong side of 
the line to be haoded back minus a fine of 2 per œnt, 
and immediate payment to be made for a11y damnge 
causcd by the fiock. Previously agrccd rates for ex
penses incurrccl white flocks arc held pcnding rcturo to 
their owners to be paid by both sidcs in Jordan cur
rency. 

l S. The most effective of these mcasure~ is the 
schedule of weekly or semi-weckly conferences of local 
comrnanders represcnting both military :md police ugen
cies, to be hcld at specificd points along the Demarca~ 
tion Une. United Nations militacy observc:rs usually 
attend these meetings. Complaints are diseussed before 
bdng brought to the Mixed Annistiee Commission and, 
whenever possible, scttled on the spot by agreement be
tween the local commanders. During the period from 
31 J anuary to 4 May after the adoption of this scheme, 
the mnjority of complaints wcre settled on this local 
lcvel. On 4 May 1952, following the occurrence of a 
series of particularly serious incidents, it was agreed 
that complaints would, as hcretofore. be referrcd to the 
Mixed Armistice Commission for discussion, as wcll 
as to the local commandcrs. Tha effectiveness of the 
local commanders' meetings continued, however, as a 
means of securing increased co•operation on the local 
enforccment level. Measures so agreed upon have been 
n:sponsible for a significant drop in both the number 
and seriousness of cases of infiltration, border erossings 
and smuggling. 

16. Jordan authorities have also reported the follow
ing measures in effect from l November 1951 to curb 
infiltration: 

(a) National guards and village authorities have 
becn instructcd to point out the location of the Dcmar• 
cation Line to villagcrs, and to warn them of the danger 
thcy face in making illegal crossings; shepherds are in
structcd to kccp thcir 0ocks as fnr as praetieablc Crom 
tl:te linl'!, to ptevènt accidc:!nfal crossing and ~on1éq'1cnt 
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semaines. Cet accord contenait les dispositions 
suivantes: 

ll) Les comm:md:i.nts locaux isro.1füens et jordaniens 
se rencontreraient uoc fois ou deull chaque semaine à 
une heure convc:nue et en un lieu convenu situé sur lo. 
ligne de démarcation; 

b} Il serait procédé à l'échange <les renseignements 
concl!rnant les vol~ et tous autres faits qui seraient de 
~aturc à troubler l'ordre le long de la ligne de démarca
tion; 

c-) Les incidents sernicnt réglés, dans toute la mesure 
du possible, par voie d'accords entre les commandants 
locaull; 

d) Les personnes qui essaieraient de passer snr le 
territoire de l'autre partie seraient remises, pour être 
jugées, aux autorités de leur propre pays, étant entendu 
que les peines dont elles seraient frappées seraient 
portées à )a connaissance de la partie sur le territoire 
de laquelle elles auraient été capturées; 

e) Les objets volés seraient restitués imm~diate
ment, sans attendre de restitution équivalente de l'autre 
partie; 

f) Tous les troupeaux. qui se.raient surpris en train 
de paitre de l'autre côt6 de la lign(: de démarcntion 
seraient restitués contre versement d'une amende se 
montant à 2 pour cent de leur valeur et contre 
remboursement immédiat lie tout dommage causé par 
le troupeau. Les deull parties acquitteraient en mon• 
naic jordanienne, au taux convenu à l'avance, les 
dépenses entraînées par la g,mle des troupeaux jus
qu'au momcut de leur restitution n leur propriétaire. 
l 5. La plus efficace de ces mesures est celle qui 
prévoit des entretiens hebdomadaires ou bihebdoma
daires des commandants locaux, qui représentent à la 
fois les forces militaires et les forces de police, ces 
entretiens devaut avoir lieu en des points convenus, 
situé le long de la ligne de démarcation. Les 
observateurs militaires des Nations Unies assistent 
habituellement à ces réunions. Les plaintes y sont 
eMnlinées avant d'être soumises à la Commission 
mixte d'armistice et, toutes les fois que c'est possible, 
el!es sont r~glées sur place par voie d'accord entre 
les commandants locaux. Au conrs de la période qui 
s'est écoulée du 31 janvier au 4 mai, après adoption 
de cet arrangement, la plupart des plaintes ont été 
J'églécs à l'éch~lon local. Le 4 mai 1952, à la suite 
d'une série d'incidents d'une gravité particulière, il a 
~té convenu que les plaintes seraient désom1ais trans
mises pour examen à la Commission mixte. d'armistice, 
en même temps qu'aux commandants locaux. Les 
entretiens entre commandants locaux ont cependant 
conservé toute leur utilité en tant que moyen d'ossurer 
une plus large coopération en matière de contrôle à 
l'échelon local. C'est ainsi que les mesures arcêtés 
d'un commun accord dans ces conditions ont ari1ené 
une diminution significative du nombre et de la 
gravité des cas dïnfi!tration, de passage de Ja frontière 
et de contrebande. 
16. Les autorités jord:miennes ont également signalé 
que les mcsur~s suivantes, de~tinécs à réprimer le 
franchissement illégal de la ligne de démarcation, 
étaient entrées en vigueur le 1er novembre I 951 : 

a) Les gardes nationaux cl les autorités communales 
ont reçu pour instructions de signaler l'emplacement 
de la ligne de démarcation aux villageois et de les 
avertir du danger :i.t:quel ils s'exposent lorsqu'ils 
franchissent illég.'\lcment cette ligni:. Il est recommandé 
a·ux bergers Je maintenir Jeurs troupè:hb: a'\Jssi loin 



confiscation by I sraeli a uthorities; guards are stationed 
along the Demarcation Linc, and a Jist of. people owning 
or cultivating lands along the line has becn established . 

( b) In areas difficull to control (particularly a lo ng 
the Wad i A raba), Dedou in tribes bave been ordered to 
move b ac k from the Demarcation Line to arcas deepcr 
inside Jordan. 

17. Another cause of freque nt incidents a long the 
Demarcatio n Linc is the cu ltivation of lanù by resideots 
of one party in the tcrritory controlled by the othcr 
or in no-man's-land. As in previous years, the grnin 
harvest months, April \hro ugh July, werc marked by 
numerous clashes whicil resulted Ln the Joss of lifc in 
many instances. Du ring this period1 joint surveying 
teams accompanied by U nited N ntions ohse rvcrs deter
mined the exact location of the clemarcation line on the 
ground in certain difficult areas, and pointed it out to 
village officiais and local cultivators in an effort to 
minimize accidentai encroachments. Only plough fur
rows in certain critical, bigl1Jy-cuJtivated areas have 
been used to mark the line, since Jorda n authoritics 
have becn unwilling to agree to any " permanen t•· 
scheme fo r the rnarking o f the Demarcation Line. 
C lashes also occurred d uring the firsl weeks of the olive 
harvest in September. O bservers with joü1t sur veying 
teams again pointed out the demarca tion line to local 
o ffi cials a nd c ullivato1s, and in one area in the vicinity 
of Qaffin-Baqa el Gharhiya the line was more perma
nently rnarked with wh ite markcrs. 

18. The programme of surveys of the Demarcation 
Line and its descriptio n was carried out over most or 
the dista nce between Daqa el Gharb iya (MR. 156-202) 
and R antis (MR. 150-J 6 1), as well as in o ther scat
tered localities where cultivatioo is in tense an d natural 
border delineations are few. Whi!e. n.o markers were 
placed on the grouncl by the agreement of the pnrt ics, 
Israel aonounced its intention to mark the Dernarcation 
Line on its o wn side o f the line in accorda nce with the 
signed m a ps in its possession. The marking of a line 
by (me party instead of by oon1mon agreeme-nt is 
likely-particula rly in view of the thickness of the De
marcation Line as drawn on the original maps-to raisc 
questions which Will be b rougllt to the Mix.ed Armistice 
Commission. 

19. On 18 Septcmber J 952, an Isrneli surveying team 
engaged in marking the border was fired on from 
Jordan-cootrollcd terr itory. M ajor Nutov, an Israel 
delegate to the Mixcd A rmistice Commission a nd 
officer-iu-charge of the surveying team, was serio usly 
wounded. T he M ixed Armistice Commission cun
sidcred th is incident nt its 93rd meeting on 2 4 Sep tem- , 
ber 1952 and by majority vote (the Israel delegat~on 
and the Chairm an in favour, the Jordan delegat1on 
againstJ. :decic.led th.at the firing bY, Jordanians at ar 
Isracli survcy tcam which they knew to be in the area 
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q ue possible cJe la ligne de démarcation, pour éviter 
qu'ils ne franchissent accidentcJlcmc nl la ligne et ne 
soient confisqués par les au.torités israéliennes. Des 
gardes sont postés le long de la ligoc de démarcation 
et la liste des personnes qui possèden t ou exploitent 
des terres situées le long de la ligne de démarcation a 
été dressée. 

b) Dans les zones où il est difficile d'exercer un 
contrôle ( en particulier le long <lu Wadi Araba), les 
tribus bédouines ont. reçu l'ordre d~ s'éloigner de la 
ligne de démarcation pour gagner des zones situées 
plus à l'intérieur de la Jordanie. 
J 7. Le fait que des personnes résidant sur le terri
Loire de l'une des part ies cul tivent des terres situées 
su r le terri toire aùministré par l'autre partie ou dans 
le no man's· laild consti tue une au tre ca11se d ïncidents 
fréquents le long <le la ligne de déma rcation . Comme 
les am1~es précédentes, la saison de la moisson, d'avril 
à juilleti est marquée par ùe nombreux incidents qui, 
en maintes circonstances, se sont terminés par des 
pertt:s ùe vies humaines. Au cours de cette période, 
de$ équipes mixtes de levés topographiques, a ccom
pagnées par des observateurs des Nations U nies, ont 
fixé de façon précise, sur le terrain, l'emplacement 
de la ligne de démarcation dans certaines zones 
d ifficiles, e t elles en ont indiqné le tracé llU,~ autorités 
villageoises et aux cultivateurs loca ux, afin de rendre 
moins fréquents et moins graves les empiètements acci
dentels. Les autorites jordaniennes n'ayant pas vou lu 
accepter un système pe rma nent de jalonnement de Ja 
ligne:: de démarcalio n, la ligne n'a été marquée que par 
un simple sillon tracé à la charrue, dans certaines zooes 
critiques o ü se pratiq ue une cultun: intensive. Des 
échauffo urées se sont aussi p roduites penda nt les 
p remières semaines de la réco lte des o lives, au mois 
de septembre. Des observateurs, acco mpagnés 
d'équipes mixtes de levés topographiques, ont égale
m ent indiqué le tracé de la ligne de démarca tion aux 
autorités locales et aux cultivateu rs et, dans une zone 
située dans le voisinage de Qaffin- 13aqa-el-Gharbiya, 
la Iig_ne a été indiquée de fa~on plus durable, au moyen 
de jalons blarrcs. 
18. Le tracé de la ligne de démarcatio n et sa des
cription ont été exécu té<, sur la plus grande partie de 
la disLance gui sépare Baqa-el-Gharbiya (cote M.R.156-
202) et R antis (cote MR .150-161 ) , a insi q ue dans 
d 'autres locaJités éloignées où la culture est pratiquée 
de façon in tensive et o ü les jalons naturels sont rares. 
Bien que, d 'un commun accord entre les parties, aucun 
jalon n'ait été placé sur le terrain) Israël a manifesté 
son intention de marquer la ligne de d~marcation sur 
son propre territoire, conformé ment aux cartes signées 
q ui sont eo sa possession. Si la ligne est mar qti6e par 
une seule partie, et non d'un commun accord, il est 
probable qu'étant donné l'épaisSl!llr du trai t qui indique 
la l igne de démarcation -Sur les cartes o riginales, des 
q uestio ns se poseront, dont il fa ud ra snisir la Commis
sion mixte d'armistice. 
l 9. Le 18 septembre 1952, une équipe israélienne 
de levés topograph iques, qui effectua it le jalo nnement 
de la frontière , a essuyé des coups de feu en provenance 
d u territoire sous contrôle jordanien. Le major Nutov, 
représentant israélien à la Comm ission mixte d 'armis
tice, qui d irigeait cette équipe, a été gravement blessé. 
L a Commission mixte d'armistice n exam iné cet 
incident à sa 93ème séance, le 24 septembre 1952, 
et, par deu x voix ( délégation israélienne et Président) 
contre une ( délégatio n jordanic,m e), e lle a décidé que 
les coi.ips de feu que des Jordaniens av·àieht fait essuyer 



descrihing the armistice line and whicb resultcd in the 
wounding of Mnjor Nutov, was a most serious brcach 
of al'ticJe Ill, p.iragraph 3 of the General Armistice 
Agreement by Jordan. 8y the samc majority vote, lhc 
Commission also decided that the cultivotion of lsrad 
tercitory by Arab residents in Jordan~ontrollcd terri
tory was a breach of article IV, poragrn ph 3 of the 
Gcneral Armistice Agn:cment; condcmncu the attempt 
to mislead the Mixed Armistice Commission by the 
Jordan witnesscs; anù callcù upon Jordan to implement 
the Mixcd Armistice Commi.-;sion agreement on the 
joint description and marking. of the linc, sa as to pre
vcnt innocent people on both sides being woundcd, 
maimed and killcd in quite unneccssary border inci4 

dents, which caused tension along the border and 
cndangered the smooth l'unctioning of the Armistice 
Agreement. 

20. During the period covered by this report two 
incidents occurred which momcntarily jcopardized the 
ceasc-fire b~twccn Israel and the Hashemite Jordan 
Kingdom. The first of thcse occurrcd on 4 June 1952, 
following faiJure to agrec on the application of an 
lnformal status quo arrangement regarding certain culti
vateu lands under dispute in th~ Qalqilya area. Further 
attempt at setùcment by United Nations observcrs pres
ent hnving failecl, an engagement ensued betwccn the 
regular forces of the two parties which lasted for severnl 
hottes. One Israel soldier was killed anJ a munber of 
Jordanian soldiers and civilians were wounded. 

21. A meeting of the Mixed Armistice Commission 
wus eulled by the Chairm:rn 011 7 June 1952 to deal 
with that incident. The Commission dcci<lcd by major
ity vote (lhe hrael ùclegation and t.he Clrnirman io 
favour; the Jordon dclcgation ag.iinst) ù1at the shooting 
of an Israel soldier inside Israel territory by Jor<ian 
firc from over the armistice line in the Qa\qilya area on 
4 June was a breach of article HI, parngraph 3 of the 
Gencral Armistice Agreement. The Commission also 
decidèd by majority vote (the Jordan delegation nnd 
the Chairman in favour; the Israel clelegntion against) 
that the shooting from the Israel side by Israel security 
forces into Jordan territory, which resultc<l in the 
wounding of two villagers, was a breach of article Ill, 
paragraph 3 of the General Armistice Agreement. 
22. In a further scries of .re~olutions relating to tl\is 
same incident, the Mixed Armistice Commission by 
majority vote took three dccisions against Israel and 
thr!!e decisions against Jordan for violations of article 
Ill p:iragraph 3 of the Gencrnl Armistice Agreement. 
ln ~n effort to preYent further misundcrstnn<lings in the 
nrea, the parties agrecd to mark the Demarcatfon Line 
in this sector by n plough furrow. 

23. The second incident which threatened the cense 
füe occurrcd on 17 Scptember 1952 when Israel olive 
pickers were firc? on by J?~da[!ians in the Qaffin_ ~rl!a. 
Both sides admttted partaetpatton of regular mthtnry 
lorc~s d1.1riug the t:n!Îumg two•day c!ngagement, nnd the 

à une équipe israélienne de levis topographiques, 
blessant ainsi le major Nutov-n.Jors qu'ils savaient 
que cette t\tuipe se trouvait dans la région pour 
effect~1er le tracé et le jalonnement de la ligne 
d'urmistice---<:onstituaient une très gra ve violation par 
la Jordanie <lu puagraphe 3 de l'article III de lu 
Convention générale d'armistice. A la même majorité, 
la Commission a également décidé qu'aux termes du 
parngraphc 3 de l'article IV de la Convention générale 
d'armistice, les Arabes résidant en territoire sous 
contrôle jordanien n'avaient pas le droit de faire de 
culture en territoire israélien; ln Commission a con 4 

damné les tentatives faites par tics témoins jordaniens 
pour l'induire en ~rreur et clic a d~mandé à la Jordanie 
d'appliquer l'accord passé avec ltt Commission mixte 
d'armistice et relacif aux opérations à entreprendre en 
commun pour effectuer le tracé et le jalonnement de 
la ligne d'am1istice, de manière à éviter que, des dt:ux 
côtés, des personnes innocentes ne soient blessées, 
mutiJées ou tuées dan1'i des incidents de frontières 
parfaitement inutiles, qui contribuaient ~ créer une 
atmosphère tendue dans la région de la frontière et 
compromettaient la bonne exécution de la Convention 
d 'armistice. 
20. Au cours de la période sur laquelle porte 1~ 
présent rapport, deux incidents se sont produit-. qui 
ont momentanément compromis la suspension d' armes 
entre Israël et le Roynume de la Jordunie hachémite. 
Le premier de ces incidents a eu lieu le 4 juin 1952, 
les parth:s n'uyarn pu parvenir à un accord sur 1:1 mise 
en œuvrc d'un arnm2.ement officieux de statu Ql/<1 au 
sujet de certaines terres cultivét:s faisant l'ûbjet d'ml 
différend dans la région de Qa1<.1ilya. A l:i suite de 
l'échec d'une nouvelle tentative de règlement faite 
par les observateurs dl'.!s Nations Unies qui se trou
vaient sur p!ace, un engagement a eu lieu entre les 
troupes régulières des <.Jeux parties et s'est prolongé 
pendant plusieurs heur~s. Un soldal israélien o. été 
tll6 et un certain nombre de soldats et de civils 
jordaniens ont été blessés. 
21. Le 7 juin 1952, k Pr~sitlent a réuni la Commission 
mixte d'armistice pour étudier cet incident. Par deux 
voi:'< (délég~tion israélienne et Président) contre une 
( délégation jordanienne), la Commission a décidé 
que les Jordaniens qui, Le 4 juin, dans la région de 
Qalqilya, avaient tiré au delà de la ligne d'armistic.c:, 
tuant ainsi un sol<lat israélic;>n en territoire isniélien, 
avaient agi en violation du paragraphe 3 de l'article 
Ill de la Com:ention générale d'armistice. Par deux 
vuix (délégation jordanienne et Président) contre une 
( délégalion israélienne ) . la Commission a décidé égale
ment que les forces de sécurité isrnéliennes qu i avaient 
tiré en direction du territoire jordanien, blessant ai11si 
deux. villageois, avaient violé le paragraphe 3 de 
l'article III d~ la Conventiou générale d'armistic.e. 
22. Dnns une autre série de: résolutions relatives au 
mëme incident, la Commission mi;,,;tc d'armistice a, 
par deux. voix. contre une, adopté trois d.Scisions contre 
Isrn~l et trois décisions contre la Jordanie, pour des 
violations du paragraphe 3 de !'article 111 de la 
Convention générale d'armistiœ. Afin d'empêcher le 
renouvellcm~nt d'incidents dans cette région, les parties 
ont accepté de ma(quer d'un sinon la ligne de démar
cation dans ce secteur. 
23. Le deuxième incident qui a menacé Ja suspension 
d'armes s'est produit te •l 7 septembre 1952, lorsque 
des Jordanier:s ont tiré des coups de feu sur des 
Israéliens eff~ctuant la eucil!ettc des olives dans la 
n~t;ion de Qaffin. Lès d~ux panics ont recdnnu que 
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use of tnortar :is well as small-arms firc. The incident 
was the subject of a number of complaints from both 
parties which are on the agenda awaiting consideration 
by the Comuüssiou. 

24. ln ~1dditio11 to the above decisions, the M ixed 
Armistice Com.ènission çldopted resolutions in two other 
cases of particular seriousness. With regard to the first 
of these the Jordan delegation reported that, on th.:: 
night of 6/7 January 1952, a group of armed Israelis 
penetraled several .kiiometres into Jordan-controlieJ tçr
ritory and blcw up a numbcr of hou.ses in the outskirts 
of Beit Jala village, in the Bethlehem area. Six Jordan~ 
ians were killed and three seriously wounded. Mirneo
graphed leaflets scattercd on the- scene iudicated that 
the perpetrators of the crime were lsraelis, and linked 
it _with the as yet unsolved rnpe and murder of: a.o Israel 
girl near Malha. At an emergency meeting called by 
the Chairman on 8 January 1952, the Mixcd Armistice 
Comrois'sion unanimously considered that the incidents 
were a serim1s breach of article TJI, paragraph 2, of the 
General Armistice Agreement. The Commission ex
pressed its botror at tnese crimes and called upon the 
ls'rad delegation to take tl1e necessary steps to stop the 
recurre11ce of such regrettable incidents. 

25. On 28 May 1952, the Commission met to con
sicler a similar charge brought before it by the Jordan 
delegation, alleging the blowing up of a house near 
Qaffin village, apparenlly as a reprisai for tbe slttying, 
allegedly b.y infiltrators, of an Israel woman some <lays 
before. Once again, leaflets were found on the scene 
~md, as at Beit Jala, the per petrators bad penetra ted far 
into Jordan-conlrolled t.erritory - in this case, approxi
mately five kilometres. T he victin1s were a woman and 
four cllildren, ranging from ol)e to fiCteen years o( age. 
The Commission (the Jordan delegation and the Chair
man in faveur; one Israel delegate abstaining) e.xpress
ed regret at this tragic incident and considered it a 
breach of article IV, paragraph 3 o( the General Armis
tice Agreement. The Cornrnissio.n called npon the 
Israel àuthorities to take measures to prevent such acts 
which resulted in the Joss of Iife of innocent people. 

26. On 21 September 1952, Jordan brought complaints 
before. the M ixed Armistice Commission alleging the 
exptdsi?h froo~ the Bee~sheba area into Jor~lan-,~ontroll
e.d terntory of approxunately 800 Bedouin or the Es 
Sani. tribe. The Chairman called an etncrgency meeting 
of the Commissiùn and an investigation ,vas arranged. 
This investigation indicated that the group had crossed 
into Jordan-controlled tcrritory to escape a forced trans
fer to Jess desir:ible lands in another area in IsraeJ
coritrolled territory. At the request of: Jordan, agree- . 
ment in principle was reached that ail members of the 
Es Sani tribe who had crossed into Jordan-controlled 
territory would b(} returned to TsraeL After some d it~ 
fiL'l1lties con'ce.rning·the-time and place ,of c,rossing had 
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de.s forces militair~s régulières avaient participé ù 
l'engagement de deux jours qui avait suivi et que des 
mortiers et des arm<;s portatives avaient été employés. 
Cet incident a fait l'objet d'un certain nombre <le 
plaintes de la part <les deux parties et ces plaintes 
sont actuellement inscrites à l'ordre du jour, e11 atten
dant que la Commission les examine. 

24. Outre les décisions qui précèdent, la Commission 
mixte d 'armistice a adopté des réso!.utions dans deux. 
autres cas particulièrement graves. En ce qui concerne 
le premier de ces cas, la délégation jordanienne a fait 
connaitre que, dans la nuit du 6 au ï janvier 1952, un 
groupe d'Jsraéliei1s armés avait pénétré de plusieurs 
kilomètres à l'intérieur du territoire sous contrôle 
jordanien et avait fait sauter un certain nombre de 
maisons situées aux abords du v illaae de Beit-Jala, 
dans la région de Be thléem. Six Jordaniens avaient 
été tués et trois autres gravement blessés. Des feuilles 
mirnéogr:ipl1iées trouvées sur la scène indiquaient que 
les co11pab!es étaien t Israéliens et qu'il y avait une 
relation entre ce crime et le viol suivi de .meurtre 
d'une jeune fille israélienne, affaire dans laquelle on 
n'avait pas encore découvert le coupable. Au cours 
d'une séance extraordinaire convoquée par le Président, 
!e 8 janvier 1952, la Commission mixte d'armistice a 
jugé à l'Onanimité que ces incidents constituaient une 
grave violation <.lu pa.ragraphe 2 de l'article Ul de la 
Conventiùn générale d'armistice. La Corrm1jssion a 
exprimé l'horreur. que ces crimes lui jnspiraient et a 
fait appel à la dél6gation israélienne pour qu'elle 
prenne les tn(:sures nécessaires afro cPempêchot Je 
renouvellement d'incidents aussi. regrettables. 
25. Le 28 mai 1952, la Commission s'est réunie 
pour examiner \Jne plainte analogne dont elle était 
saisie par la délégation jordanienne, selon laquelle on 
:\urait fait sauter une maison près du village de Qaffin, 
apparemment à titre de représailles pour l'assassinat 
d'une fcmrne istaélienne qui aurait été commis quel
ques jours aupuravarit par des éléments qui se seraient 
glissés en territoire israélien. On a de nouveau trouvé 
des (çuiJles sur la scène du crime et, comme cela 
avait été le cas à Beit-Jala, les coupables avaient 
pénétré loin à l'lntérieu.r du territoire sous oo.ti.trôle 
jordanien, avançant, dans ce cas, d'environ cing kilo
mètres. Les victimes étaient une femme et quatre 
enfants, âgés d'un à. quii1ze . ans. Par deux vo(x 
( délégati<>n jordanienne et Président) çontre zéro 
avec une abstention ( délégation israélienne) ; la 
Con11nission a déploré ce tragique iucidcnt et a jugé 
qu'i~ cons~ituait u.?e vio~ation, ~u paragraph~ J de 
l'article IV de Ja Convention generale d'anmst1ce. La 
Commission a fait appel aux autorités israéliennes 
pour qu'e.llcs pretlnlilnt des mesures afin d 'empêcher 
des actes de ce genre qui aboutissent à la mort 
d'innocents. 
2o. Le 21 septembre J 952, la Jordanie a saisi la 
Commission mixte d'armistice de plaintes selon les
quelles environ 800 Bédouins de la tribu des Es Satù 
aurnient été expu!sés de la région de Beersheba et 
envoyés dnns le territoire sous contrôle _jordanien. Le 
Président u convoqué uoe séance extraordinaire de la 
Commission et une enquêie a eu lieu. Cette enquête 
a révélé que le groupe. avait pér1ét.ré en territoire sous 
contrôle jorda11ièn pour échapper à un transfert forcé 
vers des terres moins prospères, situées dans un a utre 
région du terri toire sous contrôle, israélien. A la suite 
de la dernaude cle la Jordanie, un accord de principe 
a été réalisé, aux termes dmJuel tous les niembres 
de la tribu dés Es s·ani qui avatërlt p'énétré ên terri-



been settled, detailed arrangemenls were worked out by 
the focal commanders. With the earrying out of these 
nrrangements, the mntter appears today to be closed. 

27_. During the latter part of the period covered by 
th1s report, scveral events ioterfered with the normal 
funetioning of the Mixed Armistice Commission. Regu
lar activily of the Commission was disrupted on 20 June 
1_952 . when a~-med Israel military police under the 
d•~e<:Uon of ofhcers on the Israel dclcgation to the Com
m1ss1on entered and remained in the offices of the 
Commission despite protests by the Chairman and 
United Nations observcrs. The purpose of this action 
was to prevent United Nations observcrs from carrying 
out the inspection of a barr el which appe ared to contain 
othcr matter besides the fuel oil lisled on the manifcst. 
That barrel had been takcn, on 4 J une, from the fort
nightly supply convoy to the Israel personnel on M on11t 
Seopus, during the routine inspection of the convoy in 
the presence of Israel and J ordauian representatives. 

28. l srae\ represcntatives had demanded on 4 June 
that the barrel be returned to them without being 
opened and, to prevent United Nations observers from 
carrying out their inspection, armed Israel soldiers had 
at a certain moment been ordered by an Israel repre
sentative into no-man's-land, where the inspection was 
taking p lace. This action might have had very grave 
consequences if the Jordanians, who were watch ing 
dcvclopmcnts, had tried to oppose it by force. How
ever, the Israel soldiers werc ordercd to go back and, 
pending a decision by me (1 was then at the United 
Nations Headquarters in New York), the barrel was, 
by mutua1 agreement, rcrnoved to the Mixed Armistice 
Commission Headquarters. Israel mi)itary police who, 
as indieuted in the preceding paragraph, entered these 
offices on 20 June were not withdrawn unlil 10 July, 
when I inspected the barrel, confirmcd the fact that it 
eontained rnatter otber than fuel oil, and returned it to 
the l sraelis. (A t no time had there been a question of 
ownership of the barrel, or of not returning it to Israel 
upon completion of its inspection.) 

29. After 20 June, the Jordanian delegation refused 
to enter the headquarters of the Mixed Armistice Com
mission so long as lsraeli military police rcmained in 
it. On 27 June, the senior Israel delegate proposed 
thnt the Commission find other quarters. H e stated 
that the building which had beeu used and whicb was 
in the part of J erusaJem controlled by Israel, "must at 
all times be subjcct to the unfettered control of the 
Israel Dcfence Authoritics, being situated at a highly 
strategic and cxposed point on the border, facing Arab 
Legion positions". 

30. For nearly three months, the fcw meetings held 
by the Mixed Armistice Commission took place in the 
open air in the no-man's-land at Mandelbau m Gate 
close to its former headquarters. Finally on 17 Sep
tember, agreement was reached on the use of a. ne w 

toire sous contrôle jordanien seraient renvoyés en 
Israël. Une fois réglées certaines difficultés relatives 
au moment et au lieu où les intéressés franchiraient 
la ligne de démarcation, les commandants locaux ont 
mis a u point les arrangements de détail. Ces arr ange
ments exécutés, l'affaire paraît maintenant close. 

27. Au cours de la fin de la période sur laquelle 
porte le présent rapport, plusieurs incidents sont venus 
contrarier le fonctionnement régulier de la Commission 
mixte d 'armistice: le 20 juin 1952, des membres ar més 
de la police: ~ilitaire d'Israël, sous Je commandement 
d'officiers appartt:na.nt n la délégation israélienne 
auprès de la Commission, ont pénétré Jans les locaux 
de la Commission et y sont restés malgré les protes
tations du Président de la Commission et des 
observateurs des N ations Unies. Il s'agissait d'em
pêcher les observateurs des Nations Unies d 'examiner 
un baril qui semblait contenir des matières autres que 
le juel oil indiqué su r le manifeste. Ce baril avait été 
prélevé, le 4 juin, sur le convûi d'approvisionnement 
bimensuel destiné au personnel israélien qu i est 
stntionoé au mont Scop1.1s, au cours d'une des inspec~ 
tions dont ces convois fo nt régulièrement l'objet el en 
présence de représentants israéliens et jordaniens. 
28. L e 4 juin, les représentants israéliens avaient 
demandé que le baril leur fClt rendu sans être ouvert 
et, pour empêcher les observateurs des Nations Unies 
d'effectuer leur examen. des soldats israéliens armés 
avaient, à un certain · moment, reçu l'ordre d'un 
représentant israélien t.le pénétrer dans le no man's land 
où avait lieu l'inspection. Cet acte aurait pu avoir de 
tiè.~ graves conséquences si les Jordaniens qui 
ohservaient les événements avaient tenté de s'y opposer 
par la force. Ce pendant, les soldnts israéliens ont 
reçu l'ordre de se retirer et, en attendant une décision 
de ma part (je me trouvais alors au Siège des Nations 
Unies, à New-York ), le baril en question a été, d 'un 
commun accord, transporté au s iège <le la Commission 
mixte d'armistice. Les membres de la police mili taire 
israélienne qui, ainsi qu'il est indiqué a u paragraphe 
précédent, avaient pénétré dans les bureaux de la 
Commission, le 20 juin, n 'en sont pas partis a vant Je 
10 juillet, date à laquelle j'ai examiné le baril, me 
suis assuré qu 'il contenait des matières autres que du 
mazout et l'ai fait rendre aux Israéliens. (A aucun 
moment la propriéti d u baril n'a donné lieu à discus
sion et il n'a jamais été question de ne pas le rendre 
au,c Israéliens une fois l'inspection terminée.) 
29. Après le 20 juin, la délégation jordanicnuc a 
refusé d'entrer au siège de la Commission mixte 
d'armistice aussi longtemps que les membres de la 
police militaire israélienne y demeureraient. Le 2 7 
juin , le chef de la délégation isr aélienne a p roposé que 
ln Commission occupe d·autres locaux. Il a déclaré 
que le bâtiment on la Commission était installée, et 
cpii se trouve dans la partie de Jérusalem contrôlée 
par Israël, " doit demeurer à tout moment sous le 
contrôle plein et entier des autorités militaires d'Israël, 
car il est situé à un endroit de la frontière qui présente 
une grande im portance stratégique et qui est parti
culièrement exposé, du fait qu'il se trouve en face des 
positions occupées par la Légion arabe". 

30. Pendant près de trois mois, les 9uelques séances 
tenues par la Commission mixte <l'armistice ont eu lieu 
en plein air, dans le no man's la11d, à la Porte de 
M andclbaum, près de l'endroit où la Commission se 
réunissait précédemment. Finalement, le 17 septembre, 
il a été déci dé, d'un commun accord, que la Commis-
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headquarters building sittiated between the demarcation 
lines in the immediate vicinity of Mai1delbaum Gate. 

31. Coincidental with the difficulties over the Com
mission headquarters, another series of events coi'l
tributed Lo the interruption of meetings. On 9 June 
19 52, two Israel soldiers were captured by a Jordanian 
patrol, withio Jordan-controlled territory in the vicioity 
of the Latnm monastery, In a sub-committee meetihg 
held on 12 August, a member of the Jordanian delega
tion agreed Lo the return of the two soldiers to Israel. 
within two days. On the fo11owing day, however, be 
informed the Chairman that he had received orders 
from bis Sl!periors that the two men rnuld not be re
turned until tht:y had been tried by a Jordanian court 
on charges of infiltration and possession of anns in 
Jordaniai1 territory. lt was explained that a precedent 
for this action exisled in the, teccnt report contained in 
the Israeli newspapers that two infiltrators Crom Jordan 
had been ttied by Israel courts and sentenced to ten 
years in prison for similar offences. 

32. The Israel delegation refnsed to attend any meet
ings oî tlle Mixed Armistice Commission untll the two 
men had bcen retu.rned. For a short period after 7 
September, lsrael representatives also failed to appenr 
for s\Jb-committee and local commanders meetings. 

33. On 4 September 1952, the Jon.lanian delegation 
submitted a complaint against the kidnapping of two 
Arnb Legionnaires during what it allcged to have, been 
a pre-arranged meetJng in Isracl-coutrolled territory in 
the northern sector ( Jisr esb Sheîkh Hussein). Because 
of this incident, and in order to guard against a récur
rence, the Jordanian delegation infonned the Chairman 
that from 10 Scptember otders had been issued that no 
local commander from Jordan wouJd attend schcduled 
meetings on the det:narcation line. However, partial 
agreement was reached shortly thereafter for a rel$ump
tion of these meetings. 

34. 'fhe Chairman bro1,1ght both delègations togethor 
at a forinal Mixed Armistice Commission meeting on 
17 September 1952 for the express purpose of discuss
ing ways to end the impasse. At tbis meeting, it was 
agreed Chat the pri~<mers whose detention ha<l brought 
about thè existing deadlock would be exchanged by 
the local commanders at Mandelbaum Gate, and that 
a meeting of the Mixecl Armistice Commission would 
be held on 24 September 1952 at which ùutstanding 
complaints would be considcrcd. 
35. On 18 Scptembor, the prisoncr cxchange was 
carried out according to agreement, occupation of the 
new Mixed Artnistice Commission offices followed and 
normal fuoctioning of the Commission has beeü in 
effect since that date. 
36. As poi_nted out in my Iast tepott [S/2388, para,~. 
27-301 , pending action by the parties in the Special 
Cornmiuee provided by article VIU of the Ge.noral 
Armistice Agreement, I continue to admirrister, on be
half of the Ullited Nations, the Agreement of 7 July 
1948 for the demilitarization of Mount Scopus. Jordan 
has declined, thus far to mcet in the Special Committee. 
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sion siégerait désormais dans un bâtiment situé entre 
les deux lignes de démarcation, dans le voisinage 
immédiat de la Porte de Mandelbanm. 
31. En même temps que la Comnüssion rencont~a.it 
de.s difficultés à propos de son siège, une autre sene 
d' incidents a contribué à interrornpre les séai1çes. 
Le 9 juin 1952, deux soldats israéliens ont été capturés 
par une patrouille jordanienne en territoire sous 
contrôle joi-danien, dans le voisinage du monastère de 
Latroun. Au cours d'une séance d'une sous-commission 
le 12 août_, un membre de la délégation jordanienne 
a accepté de renvoyer les deux soldats en Israël dans 
un délai de quarante-huit heures. Le lendemain, 
cependant, il a avisé le Président qu'il avait reçu des 
ordres de ses supérieurs précisant que les deux hommes 
r1e pourraient pas être renvoyés avant qu'ils n'aient 
été traduits devant un tribürial jordanien pour s'être 
glissés en territoire jordanien et y avoir été trouvés en 
possession d 'armes. la délégation jordanienne a 
invoqué un précédent: selon une information récen~
rnent publiée par les journaux israéliens, deux individus, 
qui étaient passés subrepticement de Jordanie en 
Israël, avait été jugés par les tribnriaux israéliens ~t 
condamnés à dix ans de prison pour des infractions 
analogues. 
32. La délégation is.raélienne a rcf11sé de prendre 
part aux réunTons de la Commission mix.te d'armistice 
jusqu'à ce que les deux soldats israéliens aient t't~ 
libérés. Après le 7 septembre, pendant une courte 
période, les représentants d'Israël n'ont pas :issisté non 
plus aux séances de la sous-commission ni aux. 
réunions des commandants locaux. 
33. Le 4 septembre 1952, la délégation jordanienne 
s'est plainte que deux inembres de-. J:a Légion ara~e 
avait été enlevés au cours d 'une réumôn dans la partie 
&eptentrionale du territoire sous contrôle israélien 
(Jisr-esh-Cheikh-Hussein) qui, affirmait-elle, avait 
été convenue à l'avance. A la suite de cette affaire, 
et pour éviter le retour d'incidents semblables, la 
délégation .iordaoiennc:: a informé le Président qu'à 
compter du 10 septembre tous les commandants 
locaux jordaniens avaient reçu l'ordre de ne pas 
,lssister aux réunions prévues le long de la ligne de 
démarc-ution. Cependant ces réunioJlS ont pu reprendre, 
grâce à un accord partiel conclu peu de temps après_ 
34. Le 17 septembre 1952, le Président a convoqué 
les deu.x délégations à une réunion officielle de hi 
Commission mixte d'armistice pour examiner par quels 
moyens on patviendrait à sortir cte l'impasse exi$tante. 
A cette séance, il a é té convenu que les comn1ancla11t~ 
locaux à la Porte de Mandelbaum procéderaient fi 
l'échange des prisonniers dont l'arrestation avait 
provoqué cette impasse et que la Commission mixte 
d'armistice siégerait le 24 septembre 1952 pour 
c;,caminer les plaintes encore e i1 susperis. 
35. Le 18 septembre, l'échange des pri$onniers a eu 
lieu stiivant l'arrangement conclu, la Commission mixte 
d'armistice a ensuite pris possession de ses nouveaux 
locaux et depuis lots elle a poursuivi normalement ses 
travaux. 
36. J' ai signalé, dans moi1 dernier rapport I S/ 2388, 
paragraphes 27 à 30] , qu'auss.i lbngtcmps que les 
parties n 'aurnient pas constitué un cornité spécial et 
pris les arrangements prévus à l'article VIU de la 
Convention générale d'armistice, je demeurerais chargé 
d 'appliquer, au no:rn de l'Organisation des Nations 
Unies, l 'accord du 7 juille t 1948 sur la démilitarisation 
du mont Seopus. Ln Jordanie s•est refusée, jüsqu'ici, 
à participer aux travaux de ce comité spécial. 



37. Several incidents connectcd with the Mount 
Scopus ngreement have contributed to the embictering 
of relations betwcen the parties. l have a)ready rekrred 
to the incident of 4 June 1952 and to its developments 
(sce paragrnphs 27 and following). A second incident 
rcimlted from thi:: establishment of various installations 
by the police of the "Jcwish Section" of Mount Scopus, 
againsr the express requests of my representativc. 

38. Undl!r the terms of the agreement of 7 July 1948, 
the Arnb and Jcwish dvilian police on Mount Scopus 
;1re "placed on duty undcr the United Nations Com
mander". As 1 considcrcd that the installations in 
question were not in accordance with the terms of the 
agreement for the demilitnrization of the area, I rcqucst
cd, by memorandum of 17 August 1952 addresscd to 
the lsracli CMlian Police Inspector in charge of the 
"Jcwish Section" of Mount Scopus, that these installa
tions be removed. I also took the matter up with the 
office of the Chief of Staff of the Israel Defcnce Forces 
and the Ministry for Foreign Affairs. On 20 October 
1952, I was officially infonneJ hy the Ministry for 
Foreign Affairs thar instmctions had been issucd to the 
Israel civilian police inspector to conform with my 
requests. on the understanding that this action did not 
prejudicc in any manner lsrael's rights io the Mount 
s~opus area, nor did it affect the intcrpretation to be 
given to any of the provisions of the 7 July l94R 
Agreement, or the validity to be nuachcd to the map 
annexecJ thereto or to any other map tcferring to tbat 
::i,ca. The requcsts tu whieh Israel undcrtook to con
form on 20 Octobcr 1952 included the withdraw.il of 
the post ancl sheller locatcd at MR. 173.05-133.28 to 
which I had objcctcd, the re-estahlishment of the post 
at its original position, the filling in of the semi fox
holes and slit trcnches and the restoratton of the area 
to its state of 4 April 1952. The observation post on 
the top of one of the hospital buildings was also to be 
eliminated and the sandb;ig emplacements remove<l. 
Moreover should any minci; be found in the area, they 
should be destroyi::d on the spot as soon ns possible. 
With tbc exception of the removal of the post and 
shelter located nt MR. 173.05-133.28, no othcr action 
lrns been tn'ken to date to comply wilh my request. 

Ill. Lebcmon-lsrael Mixed Armistice Commission 

39. The Lebanon-Isrnel Mixcd Armistice Commission 
held twenty-five formai meetings from l Noven1bt;:r 
1951 to l S October 1952. It also held two meetings oo 
the chie{ of staff lcvet an<l a number of unofficiul or 
special meetings. In addition there were frcqucnt 
meetings of the Sub-Committec for Border fncidcots 
and of the Sub-Committee for Staking of the Border. 
Constabul:uy officers are now ineluded in the delega
tions of both parties. and their participation in meetings 
of the Commission bas facilitated the handling of bord..:r 
incidents relating to police matters. 

40. With regard to the marking of the Armistice De
marcation Linc I S/1388, para. 31], the existing: mark
ings have bc~n improved hy the construction of supple
mcntary markers, the repair of damaged mnrk:ers, and 
the correction of crrors. The fine bas been markcd on 
the ground for its entire length, witJ1 the exception of 
one section in the east of approximately five k.ilometres 

(19) 

37. Divers incidents, liés à la question de l'accord 
sur le mont S..:opus, ont contribué à envenimer les 
relations entre les parties. J'ai déjà mcntionnJ 
lïncident du 4 juin 1952 et les conséquences qu'il a 
~ntraînées ( paragraphes 27 et suivants). Un s~cond 
incident s'est produit lorsque, contrairement à h1 
demand~ formelle de mon représentant, la police a 
am~nnM lliffércntes installations dans le ''secteur juif'' 
du mont Scopus. 
38. Aux termes d~ raccor<l du 7 juillet 1948, les 
polices civiles, arabes et juives, du mont Scopus, sont 
placées sous les ordres du Commandant des Nations 
Cnies. Estimant què les in~tallations en question 
n'étaient pas 1,;ooforrnci-. aux <lispositions de l'accon.l 
relatif i1 la démilitarisation de la zone, j'ai envoyé 
le 17 août 1952, un m<:mornndum à lïn.,pecteur de la 
police civile i5raéticnne rè'sponsable du ··secteur juif' 
du mont Scopus pour lui demander de les faire 
d~molir. J'ai également signalé cette affair~ au chef 
d'état-major de la défense nationalt: israélienne et au 
Minist~re des affaires étrangères. Le :w octobre 1952, 
le Ministre des affaires étrnngèrcs m'a informé 
officidkmcnt qu'il a\'ait donnlS pour instructions. à 
l'inspecteur de la police civile israélienne de donner 
suite 11 me~ d~mandes, étant bien entendu que cette 
mesure ne préjugeait en rien ni les droits d'Israël 
dans Il: secteur du mont Scopus, ni l'interprétation 
à donner à rune quelconque des dispositions de 
l'accord <lu 7 juillet 1948, ni, enfin, l'exactitude de la 
carte jointe en nnnexc audit accord ou de toute autre 
carte de la région. Les autorités israéliennes se sont 
ainsi engagées, le 20 octobre 1952, à assumer, sur ma 
demande, les ohligations suivantes: elles supprime
raient le poste et l'abri situés à la cote MR. 173.05-
133.!6, au suje! desquels j'avais éle\'é des objections. 
réinstalleraient ce poste à l'endroit où il se trouvait 
primitivement. feraient combler les trous et les 
tranchées l!t remettraient les lieux dans l'état oil ils se 
trouvaient le 4 avril 1952. Le poste d'observation 
placé sur le toit cle l'un de::; bâtiments de l'hôpital 
devait également disparaître et les cmpbcements 
protégés par <lei. sacs de terre devaient être ::.upprimés. 
Toute mine qui serait trouvée dans le secteur <levait 
être détruite sur place, dans le plus bref délai possible. 
Le poste el l'abri situés à la cote MR. l 73.05- l 33_2R 
ont été supprimés mais l'on n'a pris, jusqu'ici. aucune 
:mtre disposition pour donner suite à ma requête. 

Ill. Commission mixte d'armistice 
liba,u, .. i.îraé/ienne 

39. Du 1er novemhre 1951 au 15 octobre 1952, 
la Commission mixte d'armistice libano-israélicnne a 
tenu vingH:inq sfonccs officielles. li y a eu égal~
ment deux réunions des chefs d'état-major et un 
certain nombre de réunions officieuses ou spéciales. 
En outre, la Sous-Commission chargée des incidents 
de fronl iàe et la Sous-Commission chargée du tracé 
de la frontière se sont réunies fréquemment. Les 
délégations des deux parties comprenni:!nt maintenant 
des membres Je la police dont la participation aux 
siances de la Commission a facilité Je règlement des 
incidents de frontière se rapportant à des questions de 
police. 
.:10. En ce qui concerne fo jalonnement de la ligne 
de démarcation d'armistice [S/2388, r,arograr,hr 31], 
le trac.S ellistant a été mnélioré rar la construction de 
jalons supplémentaires. la réparation des jalons i::ndom• 
magés et la rectification des erreurs. La ligne a été 
entièrement tracée sur le sol sauf, dans la partie 
orientale, sur une longueur d'environ cinq kilomètres 



bctwccn boundary pillar 38 and the Hasbani River. 
The Mixed Armistice Commission is endeavouring to 
find a temporary solution permitting normal life in this 
area where the boun<lary is in dispute. It is propose<l 
that a temporary linc refcrred to as the "civilian line" 
should be surveyed following the boundaries of proper
ties owned t,y nationals of the respective countries. 
Lands of Palestinian refugees would be included on the 
Israel side. The Sub-Committee for the Staking of 
the Border is at present studying documents which 
wouJd enable the tracing of this civilian Iine on a large
scale map acceptab)c to both parties. The line would 
then be malerialized on the ground, and at the same 
time two other lines corresponding to the respective 
interpretations of Israel and of Lebanon concerning the 
border in this area would also be marked pending final 
agreement by the parties on a single line. 

41. During the periocJ of this report there was one 
series of cvcnts which eauscd tension between the 
parties (seizure by the Lebanese customs on 20 Jan\lary 
1952 of a cargo of beans destined for Israel; seizure in 
retaliation by representatives of the Governmcnt o( 
Israel of several flocks of sheep, goats and some cattJe). 
As a result of these actions the functioning of the Mixed 
Armistice Commission was disrupte<l for a period of 
about one month. Meetings of the Commission were 
only resumed following special meetings of the Chiefs 
of Staff or their representatives under my chairman
ship. Agreement was reached between the parties, the 
co-operative spirit cxisting prior to these difficulties 
was re-established and the Mixcd Armistice Commis~ 
sion again began to function. Other incidents involving 
herds that stray across the demarcation linc are now 
being prornptiy settled on the basis of the return of the 
animais against payment of moderate indemnification 
an<l the reserve of daims for damage to cultivation. 

42. The Commission bas continued to effect the re
patriation to Israel of somc former Palestinian refugees 
in Lebanon and the crossing of certain persons to Israel 
on the ba~is of the principle of the reunion of fomilies. 
During the period under review, 129 persons crossed 
to Israel and tweniy-five persans crossed to Lcbanon. 
A number of persons who had infiltrate<l across the de
marcation line were returned to their respective count
tries in accordance with a procedure superviscd by the 
Commission's Sub-Committee for Border Incidents. 

43. Complaints conccrning overflying of the <lemar
eation line have bcen received throughout the period 
of this report on an average of about three per month. 
Approximately three-fourths of these complaints have 
come from Lebanon whose delegation continues to ex
press conccrn [S/2388, t>arn. 35]. In one instance an 
illcgal flight was admitted by Israel and the pilot was 
pnnished. In all other cases the parties have denied 
responsibility. No instance of alleged overflying has 
had the character of a serious incident and efforts are 
being made to improve the situa1ion. 

44. The Commission has also dealt with a large num
ber of matters having a penal, administrative, or civil 
character. These included smuggling ;md illegal fish-

entre le poteau frontière 38 et la rivière Hasbani. La 
Commission mixte d'armistice s'efforce de trouver 
une solution provisoire permettant des ·conditions de 
vie normales dans cette région où la ligne de démar• 
cation donne lieu à contestation. On se propose de 
tracer une ligne provisoire, qui serait appelée "ligne 
civile" et qui suivrait les limites des terres appartenant 
aux ressortissants des pays respectifs. Les terres des 
réfugiés de Palestine se trouveraient du côté israélien. 
La Sous-Commission charl!ée du tracé de la frontière 
étudie actuellement des documents en vue d'effectuer 
sur une carte à grande échelle un tracé de cette ligne 
civile qui soit acceptable pour les deux parties. Cette 
ligne serait ensuite tracée sur le sol. En même temps, 
deux. autres lignes correspondant aux prétentions 
respectives d'Israël et du Liban, en ce gui concerne 
la frontière dans cette région, seraient également 
tracées, en attendant que les deux parties se soient 
mises d'accord sur une seule ligne. 
41. Pendant la période sur laquelle porte le présent 
rapport, toute une série d'incidents a provoqué un'e 
tension entre les deux parties (saisie par la douane 
libanaise, le 20 janvier 1952, d'une cargaison de 
haricots destinés à Israël; saisie, à titre de représailles, 
de p)usieurs troupeaux de moutons, de chèvres et de 
bœufs, par des représentants du Gouvernement 
israélien). Ces incidents ont interrompu l'activité de 
la Commission mixte d'armistice pendant environ un 
mois. Ce n'est qu'après que les chefs d'état-major ou 
leurs représentants se furent réunis en séances extra
ordinaires, sous ma présidence, que les séances de la 
Commission ont pu être reprises. Les parties se sont 
mises d'accord, l'esprit de collaboration qui existait 
avant ces incidents a été rétabli et la Commission 
mixte d'armistice a recommencé ses travaux. Les 
autres incidents ayant tr:-iit à des troupeaux qui 
s'égarent au delà de la ligne de démarcation sont 
maintenant promptement réglés: les animaux sont 
restitués contre le versement d'une indemnité modique 
et sous réserve de demandes en dommages-intérêts 
pour les dégâts causés aux cultures. 
42. La Commission a continué à rapatrier en Israël 
d'anciens réfugiés de Palestine se trouvant au Liban 
et à faciliter l'entrée en Israël de certaines personnes, 
en vertu du principe de regroupement des familles. 
Au cours de la période considérée, 129 personnes 
sont entrées en Israël et vingt-cinq au Liban. Un 
certain nombre de personnes gui avaient réussi à 
passer la ligne de démarcation ont été renvoyées 
dans leur pays respectif, selon une procédure qui est 
appliquée sous le contrôle de la Sous-Commission 
chargée des incidents de frontière. 
43. Pendant toute la période considérée, cJe~ plaintes 
concernant Je survol de la ligne de démarcation ont 
été reçues; en moyenne, leur nombre a été d'environ 
trois par mois. Approximativement, trois quarts de 
ces plaintes ont été présentées par Je Liban, dont la 
délégation continue à se monlrèr préoccupée {S/2388, 
paragraphe 35]. Dans un cas particulier, Israël a 
reconnu que la ligne avait été survolée de manière 
inégale et a puni le pilote. Dans tous les autres cas, 
les parties ont refusé de se reconnaître responsables. 
Aucun cas de prétendu survol n'a pris les proportions 
d\m incident sérieux et l'on s'efforce d'améliorer la 
situation. 
44. La Commission s'est aussi occupée d'un certain 
nombre d'affaires de caractère pénal, administratif ou 
civil: contrebande et pêche illégale; crimes et délits 
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ing; crimes and offences io the border region; return of 
property, documents an<l money confiscate<l or aban
doni:d; collaboration of judicial ond police authorities 
io conducting investigations and procuring testimony; 
requests for information or news conccrning relatives 
and missing persons; an<l collaboration of the parties 
in combating locusts. ln general, these questions may 
be considercd as hnving liule connexion with the nor
mal work of an armistice commission. They are, 
however, matter.s on which co-operation is des.irable, 
and thcir solution i~ possible through the instrun1entality 
of the Mixed Armistice Commission, which is the only 
regular contact availablc. 

IV. Syria-fsraef Mixed Armistice Commission 
45. During the period undcr review, four emergency 
meetings were culled l>y the Chairman at the request of 
one or the othcr of the parties to discuss serious inci
dents which had occurred. No other formal meetings 
o( the Commission werc held, and as of 15 September 
1952, l 12 complaints were pending before it. Informai 
meetings have, howcver, been conducted with consider
abh: regularity and have served to scttle many minor 
disputes bcfore they assumed a serious character. 

46. Fa.Hure of the Mixed Armistice: Commission to 
me~t rcgularly in formai session hns rcsulted from con
flicting attitudes regarding the status of the Dcmilitar
izcd Zone and the interpretation of the provisions of 
article V of the General Armistice Agreement which 
deal with the D.:mi!itarized Zone. 'The farael dclegation 
has repcate-dly stuted that il is not rcady to discuss with 
the Syrian dclegntion any subjects relating to the De
militarized Zone which, with the exception of the small 
sector to the east of the international boundary between 
Syria and Palestine, is considcred by Israel as under 
Israel sovercignty. On the other hand, a number of 
the 112 complaints pcnding bcforc the Mixcd Armistice 
Commi,sion arc Syrian complaints relating to the De
militarizcd Zone and Syrin has imistcd that these corn
plaints be discusscd in their regular order on the agenda. 
The Syrian delcgation has also continued to insist upon 
''full implemcntation by Israel of the Security Council 
resolution of 18 May 1951 [S/21571", adhering to 
the view that this rcsolution has not been fully imple
mented. 

47. During two of the emergcncy meetings, the Chair" 
man, without success, requested either or both parties 
to bring thcir differences regarding interpretation of 
the General Armistice Agreement before the Mii1.ed 
Armistice Commission. Until such time as a decision 
regarding interprctation is takcn by the Commission, or 
until the parties agree 011 a practical solution to the 
main items in dispute, the Mixed Armistice Commission 
is Ukely to remain in its present state of semi-pnralysis. 

dans la œg,on frontière; restitution d'objets, de 
documents et d'argent confisqués ou ahandonnés; 
collaboration des autorités jndiciaires et d~ la police 
nu sujet <l'enquêtes à effectuer et de t6moignagcs à 
fournir; demandes d'informacions ou de nouvelles 
concernant des parents ou des personnes <lispnrues; 
collaboration des parties au sujet des mesures à prendre 
contre les sauterelles. En général, les affaires de ce 
genre n'ont que peu de rarports avec le travail nonm1l 
d'une commission J·arm1sticc. Elles constituent 
cependant des questions pour lesquelles il est sou
haitable d'obt~ir la collaboration <les deux parties et 
dont la solution est rendue possible par l'intermédiaire 
de la Commission mixte d'armistice, seul organisme qui 
permette au,; deux parties de maintenir entre elles un 
contact régulier. 
IV. Commission mixte d'armistice syro-israélienne 

45. Au cours de la période consid6rée dans le présent 
rapport, la Commission a tenu quatre séances extra• 
ordinaires convoqué~ par le Président à la demande 
de l'une ou de l'autre des pMties pour examiner les 
graves incidents qui s'étaient produits. La Commis" 
sion n'a pas tenu d'autres réunions ofricielles, et, à 
date du f S septembre 1952, elle était saisie de t 12 
plaintes sur lesquelles elle ne s'était pas prononcéc. 
Des réunions officieuses ont toutefois eu lieu tr~s 
régulièrement et ont permis d~ régler de nombreux 
litiges peu importants, avant qu'ils n'aient revêtu un 
caractère plus grave. 
46. Si la Commission d'Mmistice n'a pu reprendre 
ses réunions officiclle5 rél!ulières, c'est en raison des 
attitudes opposées touchant le statut Je la zone 
Jémilitarisée et l'interprétation des dî$positions clc 
l'nrticle S de la Convention générale d'11rmistice 
relatives à !a zone démilitarisée. La llélégation isra" 
éliennc a affirmé à maintes reprises qu'elle n'était 
disposée à examiner avec la. délégation syrienne aucune 
des questions relatives o. la .zone démilitarisée qu'(sraël 
considère comme étant placée sous sa souveraineté, à 
l'exception du secteur peu irnporwnt situé à }'est de 
la frontière syro-palcstinienne. D'autre part, un certain 
nombre des 112 plaintes 1;ur lesquelles la Commission 
mixte d'armistice ne s'est pas encore prononcée sont 
des plaintes syriennes relatives à la zone démilitarisée 
et la Syrie a demandé avec insistance que çes plaintes 
soient examinées dans l'ordre où elles ont été inscrites 
à l'ordre do jour. La délégation syrienne a égale
ment continué à réclnmcr "qu'Israël se conforme 
pleinement aux dispositions de la résolution <lu Conseil 
de sécurité du 18 mai 1951" [S/2157J: elle persiste 
à penser que cette résolution n'a pas été mise en 
application de façon intégrale. 
47. Au cours de deux des séances extraordinaires, 
le Président a demandé sans succès que, soit l'une, soit 
rautre des parties, soit encore. chacune d'entre elles, 
expose devant la Commission mixte d'armi~tice leurs 
divergences <le vues touchant l'interprétation de la 
Convention générale d'armistice. La Commission 
d'armistice restera vraisemblablement à moitié para
lysée tant qu'elle n'aur~ pas pris de décision touchant 
ladite interprétation ou tant que les parties ne se 
seront pas mises d'accord sur la façon de régler leurs 
principaux différends. 

48. The responsibilities of the Chairn1on in connexion 48. Les tâches qui incombent au Président, en cc 
with the Demiliturizccl Zone were assigncd him by qui concerne la zone démilitarisée, lui ont été confiées 
mutual consent of th~ contracting parties. As set forth en vertu d'un accord mutuel des parties contractantes. 
in the foregoing parngr_aphs, the Chair!'l1an has _b<:en Ainsi q.u'il est exposé <la~ les paragraphes. p~écédc~ts, 
nnahle ro obtain the guidon-ce of the Mixed Arrrust1ce le Pr~s1dcnt n'a pu obtenir que la Comm,ssmn mixte 
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Commission relative to bis responsibilities in the Demili
tarized Zone. Therefore the Chairman has had to rely 
upon his own interpretation of his responsibilities in 
the Zone. 
49. Rcgarding the question of compliance with thl! 
Seeurity Council rcsolution of 18 May 1951 the follow
ing information may be adde<l to tbat submitte<.I to the 
Security Council in my last report [S/2389]. 

50. Scventy of the approximate!y 409 former inhabi• 
tants of the Arab vHlages of Baqqara and Ghanamme 
who remained in Sha'ab in lsrael-controlled territory 
after 9 J uly 1951 were, at th~ir own rcquest and by 
mutual agreement of the parties, pcrminc<l to enter 
Syria on 22 January 1952. Thcse Arabs had, through 
their representatives, signified to the Chairman during 
the interrogations of June and July 19.51 their desirc to 
remain in Israel. Further, approx.imatcly thirty-fi\/~ 
Arabs have flet! from Sha'ab 10 Syria. Jsrael bas to 
date refused to agree that this latter group may return 
to their homes in the Demililarized Zone. fïve Arnbs 
from Bal14ara who were in Syria at the end of Murch 
195 l, when the lsraclis removed the inhubitants of their 
village to Sha ·ab, h1:1vc been returned 10 Baqqara anù 
reunited with their families. The lsracli Government 
has agrced that approximately 1 i5 other Arabs from 
Buqqnra and Ghanamme who ha<l fled to Syria during 
the troubles of March-April 1951 might rcturn to thcir 
former homes, on the unùerstanding that once in the 
Demilitarizcd Zone tbcy could not pass again into Syria. 
Thesc Arabs have rcfused to return, unless they were 
permittcd acee!\.<:; to Syria. Since the trouhles of Mareh
April 1951. the lsraelis have not agreed that the Arab!> 
who live in the Demilitarize<l Zone may have access to 
Syria. Israel instru~tions are carried out by the Israel 
police who exercisc control ovc:r the larger part of the 
Demilitarized Zone. 

d'~rmistiœ lui donne des instructions à cc sujet. C'est 
pourquoi le Président n'a pu agir que d'après sa 
propre interprétation de raccord en question. 

49. En ce qui concerne hl suite donnée à la résolu
tion ac.kiptée le 1 ~ nrni 1~51 par Je Conseil de sécurité, 
je peux fournir les renseignements ci-après pour 
compléter ceux que j'ai donnés dans mon dernier 
rapport au Conseil de ~écurité [S/2389]. 
50. Le 22 janvier 1952, soixante-dix des 409 p~r• 
sonnes qui hubitaicnt naguère les villages arabes de 
Haq,pra et de Ghanammçh et qui ~taienr restées à 
Shaab, en terriloire sous contrôle israélien, après la 
date du 9 juillet 1951, ont reçu l'autorisation <l'entrer 
en Syrie, sur leur demande et avec le consentement 
muwel des parties. Lorsqu'on les avait interrogés, 
en juin et juillet 1951, ces Arabes avaient fait 
connaîtrë au Président, par l'intermédiaire de leurs 
représentants, qu'ils désiraient rester en Israël. En 
outre, quelque treote-cim1 Arabes se sont enfuis de 
Shuab pour se rendre en Syrie. Jsrai!l a refusë 
jusqu'à maintenant d'autoriser ce dernier groupe de 
personnes à rentrer dans leurs foyers, qui se trouvent 
dans lu zone <lémilitarisée. Cinq Arabes de Daqqara 
qui se trouvaient en Syrie à la fin cfo mars I 951, au 
moment où les l~ra~liens ont évacué les habitants de 
leur village il Shaab, ont regagné Baqqara et ont 
retrouvé leurs familles. Le Gouvernement israélien 
a accepté de laisser rentrer dans leurs foyers ~nviron 
l l 5 autres Arabes de Baqqara et de Ghaoammeh qui 
s'étaient enfuis c:n Syrie pendant les troubles de mars~ 
avril 1951, sous réserve qu'une fois rentrés duns la 
zone démilitarisée ils ne re1011rnernicnt pas en Syrie. 
Ces Arabes ont refusé de revenir, à moins <l'être 
autorisés à se rendre en Syrie. Depuis les troubles 
de mars-avril 1951, les hra01iens n'ont pas autorisé 
les Arabes qui vivent dans la zone démilitarisée à se 
rendre: en Syrie. C'est la police ii.ra~licnne, chargée 
de la surveillance de fa phis grande p;utie Je fa zone 
démilit:irisée, qui met à exécution les instructinns du 
Gouvernement israélien. 

51. A further complication relative to lhc village of S_L Une nouvelle complication a surgi à propos du 
Baqqara arosc when the Haifa office of the United village de Baqqnra, lorsque Je Bureau de Haïfa de 
Nations Relief and Works Agency (UNRWA) wns l'Office de secours et de travaux des Nations Unies 
closed on or about l September 1952, and the fonctions a été fermé le 1 cr septembre 1952, ou aux environs 
of UNRWA in Isro.el were tnkeu over by the Israel de cette date, et que les fonctious de l'Office en Israël 
Govcrnm~nt. At tbat time, it was the stnte<l position ont l!lé assuméi:s par k Gouvernement israélien. A 
of UNRWA tbat the UNR W A fonctions assume<l by cette ~poque la position déclarée de l'Office était que 
the lsracl Go\."ernment did not apply to lhc Demilitar• celles de ses fonctions qui étaient assumées par Je 
ized Zone. Since 1949, the UNRWA Haifa office has Gouvernement israélien ne s'appliquaient pas à ]a 
been supporting the village o[ Bnqqara. Through the zone: démilitarisée. Depuis l 949, le Bureau dè l'Office 
efforts of the Chairman and of UNRWA, the village à Haïfa secourait Je village de Bagq.ira. Grâce aux 
sowed twcnty tons of wheat in l 952, and realized a efforts du Préi,ident et de l'Office, le village a semé 
harvest of ahout 120 tons from thi.-. planting. The en 1952 vingt tonnes de blé yui ont produit une récolte 
twenty tons of wheat were purchased by UNR WA, after <l'environ 120 tonnes. Ces vingt tonnes de blé 
being made available by the Syrian Govcrnmcnt. In avaient été achetées par l'Office après c1ue le Gouvcr-
addition, in<lividuals in the village planted certain other nement syrien les eût mises à sa disposition. En oulre, 
erops, primarily tobacco and corn. On 15 July 1952, certains habit.1nts du village ont procédé à d'autres 
the UNRWA Haifa office made a final monthly issue cultures (en p.irticuJier, tabac et maïs). Le 15 juillet 
of rations tu the village of Baqqnrn. As a final gesture 1952, le Bureau de l'Office à Haïfa a fait une dernière 
and in ordcr to assist in establishing Baqqara on a self- distribution mensuelle de rations alimentaires au, 
sufficient basis, UNRWA offercd to issue one full year's habitants du village de Buqqara. En guise de geste 
ration of fooJ:;tuffs (lëss flour) to the village. lnitially d'adieu, et afin d'a:der Uaqqara à subvenir à ses 
lhe villagers refusc<l such offer. At a later date they propres besoins, l'Office s'<.>st offert à remettre au 
reconsiderc<l, and the Chairman attcn1pted to obtoin village des denrées représentant ln rntion d'une année 
clearance from the senior Israel de le gate to bring into cntièr1: (la farine n'étant pas comprise). Tout d'abord, 
the vHlage the one ycar's issue of food refcrred to above. les \'illageois ont refusé cette offre. Plus tard, ils sont 
The requests of the Chairman were refuscd. '.fhe Israel re1,1enns sur leur décision. et le Président s'est efforcé 
delegat~ informed the Chairman that the Israel refusai d'obtenir du chéf <le la délégation isfaéliennc J'autori• 
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was based upon the fact that UNRWA h;"td informed 
them that Ba{1qara wns self-sufficient imd not in need 
of further assistance. On 1 October 1952, the Chair
man was informed by UNRWA that the agcncy still felt 
thnt Baqqara might be considered as completely self
sufficient, provided that the year·s supply of rations in 
question w,1s issucd to the village. The Chairman so 
infom1ed the senior Israel delegate, and requesteJ that 
such steps be taken as wcre neeessary to ensure the 
prompt delivery of the rations provided by UNRWA for 
Ba\{qara village which, since 10 September 1952, have 
been in the possession of the Israel Government. As 
of the currcnt date, no official reply has been receivcd. 
The Israel Government has, however, suggested that 
Bnqqara scll excess products to Israel in return for 
neccssities of life. The ooly product owned jointly by 
the village is a portion of the whent crop and the village 
needs ail of this for its own use. The villagers hnve 
informed the Chairm:u1 that their situation was bccom
ing <lesperate, and that thcy envisaged leaving their 
homes and lands and taking refuge where they cnn 
unlcss access to Syria is grnnted thcm. 

52. The Arabs ( about 300) who in 19 S l fled from 
Samra in the southern sector of the Demilitadzed Zone, 
rcm:1in in the vicinity of Kahn and El Hmnma. As 
previously reportcd, their lands, which thcy had eulti
vatcd for many yeari; on n share-cropping basis, have 
bcen soJd or lensed by the Irnnian owners to the Jcwish 
National Fund. Allhough Israel has stated its willing
ness to consider paymcnt of compensntion to thcse 
people for their homes which were completely d.estroyed 
by the Isra.elis, the Arabs have refu~ed to accept such 
compensation in the hope of being granted the right of 
retuming to thcir former homesitcs. The Chairman is 
ende:ivouring to locatc lands within the Dcmilitarized 
Zone upon which, with the concurrence of the two 
parties, these Arnbs could be setùed. 

53. Approximately 400 Arab refugec~ from the vil
lage of Samakh in lsrnel-controlled tcmtory and from 
oeighbouring parts of the Southern Sector of the demilip 
tarized zone arc living ù1 El Hamma an<l vicinity (30U 
in El Hamma, 100 in Tawafiq). About 20 of the 
Sumakh Ara.bs living in El Hamma, and about 7 of 
thosc living in Tawafiq own approximately 3,000 du
nams of fand located in the southern scctor of the De
militarized Zone. Much of this land is or has been under 
cultivation by Israclis, who refuse to permit the Santnkh 
Arabs to return to thcir lo.nds onkss and until such 
Arabs agree to hold no intercourse with Syrians 01 

Syria. The Arabs <lo not agree with this, an<l arc still 
preventc<.I from rctuming to their )ands by Israel police 
in the Dcmilitarized Zone, as well as by Israel civilians 
who are cultivating the Arnb lands. 

54. The situation in the Arab viltsge of Nuqeih has 
remained quiet. No Israel police are in or enter the 
\·illo.ge. UNRWA has prepo.red an extensive plan for 
the rchabilitation of Nuqeib. This plm envisages the 

sation d'amener au village ks Jenrées représ~ntant 
les rations d'une année, dont il vient d'être question. 
Le Président a essuyé un refus. Le représent~nt 
isrnélicn lui a expliqué son refus en disant que l'Office 
av.iit informé son gouvernement que naqqara sub
venait à S{:S propres besoins et n'avait plus besoin 
d'assisto.nee. Le 1er octobre 19 52, l'Olfice a fait 
connaître au Président qu'il continuait <.l'estimer que 
l'on pouvait considérer Baqqara comme subvenant 
pleinement à ses besoins, à condition que les denrées 
représentant les r::itions d'une année fussent fournies 
nu village. ~e Président a porté cette information 
fi la connaissan<..-e du chef de la d~légation israélienne 
et a demandé que les mesun:s nécessaires fussent prises 
afin d'assurer rapidement ln livraison des rations 
fournie:. par roffice au vill:ige de Baqqara, rations 
qui, depuis le 10 septembre 1952, sont en la posses
sion du Gouvernement israélien. Il n'a pas encore 
reçu de réponse officielle à ce sujet. Toutefois, le 
Gouvernement isrnélien a proposé que Baqqar::i vende 
ses surplus à Israël en éch,1ngc de denrées essentielles. 
Or le village ne possède collectivement qu'nne partie 
de la récolte dl! blé et les besoins de sa consommation 
ne lui permettent pas d'en distraire une fraction. Les 
villageois ont informé le Président que leur situation 
était en passe de devenir désespérée et qu'ils cnvisa
genient d'abnndonner leurs demeures et leurs terres 
pour se réfugier 011 ils pourraient, à moins qu'on ne 
leur permette d'entr~r en Syrie. 
52. Les Arabes qui, au nombre d'environ 300, se 
sont enfuis de Samra en 1951 pour se réfugier dans 
la partie méridion:.le de la zone <.lémilitarisée, se 
trouvent toujours dans ta région de Kahn et d'EI
Hamma. Comm~ je l'ni signalé précédemment, Je-. 
terres qu'ils cultivaient depui-, de nombreuses années, 
en qualité de métayers, ont été vendues ou loui.:cs par 
les propriétaires iraniens au Fonds national jnif. Bien 
qu'Israël se soit déclaré pr~t à envisager le verse" 
ment ct·une indemnité à ces personnes, dont lt: foyer 
a été totalement détruit par les Isméliens, les Arabes 
ont refusé une indemnisation <.lans l'espoir qu'on leur 
accorderait le droit de retourner sur les lieux où Hs 
résidaient autrefois. Le Président s'efforce de trouver 
dans la zone démilitarisée des terres sur lesquelles les 
Arabes pourraient s'établir avec l'agrément des deux 
parties. 
53. Environ 400 réfugiés arabes, originaires du 
village de Samakh, dans le territoire contrôlé par 
Israël, et de la région avoisinante située dans la partie 
méridionale de la zone démilitarisée, vivent à El
Ha.mma et aux environs de cette localité (300 à El
Ho.mma et l 00 à Tawafiq). Parmi les Arabes 
originaires de Samakh, environ vingt de ceux qui 
vivent à El-Hamma et sept de ceux qui habitent 
T:iwafiq possèdent approximativement 3.000 dunams 
de terres situées dans la partie méridionale de la zone 
démilitarisée, Ces terres sont, ou ont ét6 en grande 
partie, cultivées par des Israéliens qui se refusent à 
permettre aux Arabes originaires de Samakh de 
revenir !\Ur leurs terres tant qu'ils n'auront pas accepté 
de n'avoir aucun rapport avec les Syriens ou ln Syrie. 
Les Arabes ne voulant p:is accepter cette condition, hi 
police israélienne de la zone démilitarisée, ainsi que 
les civils israéliens qui cultivent les terres ambles, 
<.:ontinucnt de leur interdire l'accès de leurs terres. 
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54. La situation est restée calme dnns Je villo.ge 
arabe de Nuqeib. Aucune force de police isrnélienne 
n~ stationne ou ne pénètre dans Je village. L'Office 
de secuurs et de lravttux <les Nations Unies n établi 



re(;()nstruction of homes, the installation of an irrigation 
syst.ero, the provision of agricultural animais and equip
ment, and agricultural assistance. By agreement with 
UNRWA. it was decided in 1949 that the UNllWA 
office in 11aifa woukl provide assistance for the tefugees 
in the central sector of the Demilitarized Zone and the 
D a mascus office of UNR W A in the southern sector of 
the Demilitarized Zone in which Nuqeib is situated. On 
6 D ecember 1951 , a representativc of Israel informcd 
the Chairman that, altho ugh Israel considered the 
UNR W A proje.ct most wortby, il would not agrcc to its 
exccution unJess tlJe personnel employed as technical 
directors, technical assis tants etc., carne from Israel. 
The lsraeli representative would not agree to permit 
the UNR W A office in D amascus to provide, from 
among its Paleslinian employees, the necessary assist
ance. The project has since been dormant. 

55. The village of El Hamma, to which 1 referred 
in paragraphs 23 and 24 of my report of 6 Novembcr 
195 J I S/ 2389] has been quiet. Ali roacl blocks have 
been removed with the exception of one blown culvert 
in the El f-Jumma-Ein Gev road at the extrcmc western 
exit of El H amrna. About 800 rcfugees live in El 
Hamma, and some of thcm can observe their lands in 
the Demilitarizcd Zone being c;ultivated by Israelis. 

56. Kho ury Farru on Lake Huleh in the central sec
tor of the D emilitarized Zone has ruu to weeds. The 
Israelis state that Mr Khoury may return to his farro 
a nd work it, but that if he returns he will n ot again be 
a llowed to cross the Jordan River into Syria, and will 
be permitled no intercourse with Syria. Mr. Khoury 
bas not re turned to h is farm. 

57. As regards the question of compensation, the 
Israel Government, white maintaining the position that 
it is not legally responsib!c, has ogreed to pay compen
sation for the demülished Arab homes in the village of 
Sanira ( see paragraph 52). They have not, in so far 
as is knowu, indicated willingness to pay compensation 
in othcr cases. 
58. With the e xception of Nuqeib, El Hamma and 
Shamalnc, Israel police, acting under orders from police 
headquarters outside the Demilitarizcd Zone. ex.ercise 
control over prac cjcally the cntire Demilitarized Zone. 
The Chainnan bas maintained that the provisions of 
article V of the Gcncral Armistice A greement and the 
Explanatory Note of Dr. Bunche quoted in the Security 
Council resoJutioo of 18 M ay 1951 call fo r police of a 
local character within the Dcmilitarized Zone. I srael 
authorities, however, have nor agreed to remuve their 
non~local police from the Demilitarized Zone and no 
orrangement has bee,n worked out. Furthermore, Israel 
police continue to maintain a check-post on the m ain 
road at Mishmar Hay Yarden in tlle central sector of 
the Dcmilitarized Zone. Allh011gh removal of this 
check-post bas been requested by the Chairman, it bas 
not yet been removed . 

59. The work of the Palestine La nd Developme nt 
Company bas continued tbrougbout the period covereù. · 
As reported in document S/ 2389, paragraph 22, a test, 
in October 1951, o[ the checking-gates of the Jordan 
R iver just south of Lake Hulch showed that a reduction . ,. 
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un vaste programme de relèvement de Nuqeib. JI 
s'agirait cle reconstru ire des m aisons, d'installer un 
système d'irrigation, de fournir du bétail et du matér iel 
agricole et d'accorder une aiùe en matière d 'agriculture. 
En accord avec l'Office il a été décidé en 1949 que 
le Bureau de l'Office à Haïfa viendrait en aide aux 
réfugiés de la partie centrale de la zone démilitarisée 
et que le Bureau ùe l'O ffice à Damas secourrait la 
partie méridionale de la zone démilitarisée dans la
quelle se trouve Nuqeib. Le 6 décembre 195 1, un 
représentant d 'fsrnël a fait connaît re au P résident que 
son pays attachait le plus grand intérêt au projet de 
l'Office, mais 4u'il n'accepterait son exécution que si 
le personnel technique (di1ectcurs, assistantes, etc.) 
était fourni par l'Etat d 'Israël. Le représentant 
d' l~raël n'a pas voulu autorü;er le Bureau de l'Office 
à Damas à prélever le personnel d'assistance néces
saire parmi ses e mployés palestiniens. D epuis lors, 
ce projet est en sommeil. 
55. Le village d'El-Hamma, q ue j'ai mentionné aux: 
paragraphes 23 et 24 de mon rapport d u 6 novembre 
1951 [S/ 2389], est resté calme. Tous les barrages 
routiers ont été erùevés. Le seul obstacle qui subsiste 
est un ponceau détruit , qui est situé sur la route d'El
Hamma à Ein-Gev, à la sortie ouest du village d'El
Hamma. Le nombre des réfugiés qui vivent à Bl
Hamma est d'environ 800 et certains d'entre eux 
peuvent voir les Israéliens cultiver Jeurs terres dams 
la zone démilitarisée. 
56. La ferme Khoury, sur le lac H oulé, dans la partie 
centrale de la zone démilitarisée. est aba ndonnée. Les 
israéliens déclarent que M . Khour y peut revenir dans 
sa ferme et l'exploiter, mais ils a joutent que, s'il revient, 
il no sera plus autorisé à traverser le Jourdain pour 
se rendre en Syrie et ne devra plus avoir de rapports 
avec la Syrie. M . Khoury n'est pas revenu dans sa 
ferme. 
57. Quant à la question de l'indemnisation, Je 
Gouvernement jsraélien, tout en continuant à soutenir 
qu'il n 'était pas juridiquement responsable, a consenti 
à verser une indemnité pour les maisons arabes 
démolies c..lans k vilh1ge ùc Samra ( voir paragraphe 
52) . Pour a utant qu'on sache, il ne s'est pas montré 
disposé à verser une indemnité dans d 'autres cas. 
58. Conformément à des insrructions reçues de son 
quartier général, situé hors de la zone démilitarisée, 
la police isra~lienue e xerce pratiq uement s011 contrôle 
sur toute la zone démilitarisée, à l'excertion de Nuqeib, 
d'El-Hamrua et de Shamalne. Le Président a estimé 
que, selon les dispositions de l'article V de la 
Convention générulc d'armistice et la note interpré
tative de M. Ilnnche citée dans la résoluüori du 
Conseil de sécurité du 18 mai. 195 1, la zone démilita
risée doit être soumise ù l'autorité d 'une police locale. 
Cependant, les autori tés israéliennes n'ont pas consenti 
à faire évacuer la zone démilitarisée par leur police 
venue de l 'extérieur et aucun accord n'a pu être 
réalisé. De plus, la police israélienne a toujours un 
poste de contrôle sur la grande route, à Mishmar
Hay-Yar<len, dans la parue centrale de la zone 
démilitarisée. Elle n ' a pas encore consenti à suppri
mer ce poste de contrôle, comme le dema ndait le 
Président. 
59. Uœnvre de la Palesti.Ile Land Development 
Company s'est poursuivie pendant toute la période 
considérée. Comme l'indique Je paragraphe 22 du 
document S/ 2389, les essais, en octobre 195 1, d 'une 
écluse• située su.r le Jourdain, nn peu au ~ud du lac 



in the now of the Jordan sufncient to permit the opera
tion of equipment in the river bed would result in a 
considerable !oss of water in the irrigation system of 
Buteiha f'arm which lies in Syrian tcrritory, east of the 
~ordan River and immediately north-east of Lake Tiber-
1as. On 22 Jannary 1952, the Chairman reached an 
agreement with both parties whereby the chccking-gates 
could be operated for a period of about thr~e wceks in 
order to cffect emergcncy repairs to tl1e Banat Yacoub 
Dridgc. On 9 April 1952, cmergency repairs to the 
bridge h:1ving bccn effccte<l, and in view of strong rcpre
sentations on the part of the owners of Butciha Fnrm, 
the Chaim1an wilhdrew his concurrence to further use 
of the checking-gatcs until anotber agreement should 
be reached by the two parties. Use of the checking
gates, except in minor instances and for very short 
pe-riods, has been discontinued. 

60. In a further effort to arrange for the operation of 
the checking-gates, a confcrcnce was hcld between 
representatives of. the Palestine Lund Dcve!opmc:nt 
Company and the owners of Buteiha Farm, the delcga
tions to the Mixed Armistice Commission of both 
pnrties im<l the Chairmnn. At this confercnce, the farm 
owners pointed out that the estimated value of the 1952 
crop was approximatcly $US750,000 and that about 
18,000 dunams of land would be undt'!r irrigation during 
the season. Loss of irrigation water in Buteiha Farm 
would result in a serious financial loss to the fam1 own
ers and, indirectly, to the Syrian Governmcnt. The 
owners of Buteiha Farm, with the concurrence of the 
senior Syrian dclegate, offercd to agree to controllcd 
use of the checking-gates if prompt payment for resuh
ing damage was made by Israel. This offcr was not 
acceptcd. 

61. As stated in paragraph 45 of this report, four 
cmergeney meetings wcre held during the pcriod un<ler 
rcview at the requcst of either of the parties which alleg
ed that a scrious incident has occurred. The following 
are the decisions t:iken by the Mixcd Armistice Com
mission during tht! cmcrgency meetings. 

(a) On 27 December 1951, the Commission, by a 
mujorily vote (Israel <lelegation an<l Chairman in 
fovour; Syrian delega1ion against) deciclcd that the act 
of the Syrian Army outpost of El Koursi on 16 Decem• 
ber 195 l which resulted in the killing of two Ismel 
iishcrmen constituted a serious violation of article 1, 
paragraph 2 and article III, paragraphs 2 and 3 of the 
General Armi!;tice Agreement. 

(b) On 3 January 19.52, the Mixed Armistice 
Cornmissitin by a majority vole ( Syrian dclcgation and 
Chairman in fovour; Israel dclegation against) found 
that on 28 Decemher 195 J. an armcd Israel pat.rot of 
thrce men illegally entered Syrian tcrritory and engagcd 
in contact with a Syrian Army outpost in the irnme<liate 
vicinity of MR. 2135-2950, said contact rcsulting in 
the <leath of one Israeli. The Mixed Armistice Commis
sion found the above Israel action to be a grave viota
ti<'" of article I, _paragraph 2 and article HI. paragraphs 
2 and 3 of the Genernl Armistice Agreement and, ne
conlingly, strongly condemncd the aforesaid Israel 
action. 

( c) On 19 February 1952, the Mixed Armistice 

Houlé, ont montré qu'une réduction <lu débit <lu 
Jourdain suffisante pour rendre possible l'utilisation 
de matiriel le long du lit de la rivière provoquernit 
une diminution de l'alimentation en eau du système 
d'irrigation de la ferme Duteiha, située en territoire 
syrien à l'est du Jourdain et immédiatement au 
nord-est du lac de Tibériade. Le 22 janvier 1952, 
le Président est parvenu à un accord avec les 
deux. parties: il a été convenu que l'écluse pour
rait fonctionner p~ndant environ trois semaines, 
pour pem1ettre d'effectuer <les réparations urgentes 
,Ill pont de Banat-Yacoub. Le 9 avril 1952, en 
raison Je l'achèvement de ces réparations et sur les 
instances des propric:.taircs de la ferme Butciha, le 
Président a dit qu'il n'autorisait plus l'utilisation de 
l'écluse tant que les parties ne seraient pas parvenues 
à un autre /;l.Ccord. L'écluse n'a plus été utilisée 
qu'incid~mment et pour des périodes très brèves. 

60. Essayant à nouveau <l'obtenir que l'écluse puisse 
fonclioriner, on a organisé une conférence réunissant 
!.les représentants de la Palestine Lands Dcvelopment 
Company et les propriétaires de la fennc Duteiha, des 
représentants des deux parties à la Commission mixte 
d'armistice et le Président. A cette conférence, les 
propriitaire!'. de la ferme ont signalé qu'on estimait à 
environ 750.000 dollars des Etats~Unis la valeur de 
la réculte de 1952 et qu'cnviron 18.000 dunams de 
terres seraient irrigués au cours de la saison. La 
réduction du volume d'eau destin~ à irriguer ln ferme 
.Buteiha entrnînerait une importante perte financière 
pour ses propriétaires et indirectement pour le 
Gouvernement syrien. Les propriétaire~ de ln ferme, 
soutenus par le chef <le la délégation syrienne, ont 
offert d'accepter Je fonctionnement contrôlé de 
l'écluse, si le Gouvernement d'Israël les indemnisait 
sans tarder pour Jei; dommnges qui en résulteraient. 
Cette offre a 6té déclinée. 
61. Comme l'indique le paragraphe 45 du présent 
rapport, quatre séances extraordinaires ont eu lieu 
pendant la période considérée, à la <lernan<le de l'une 
ou l'nulrc des parties qui soutenait qu'un incident 
sérieux était survenu. Les décisions prises par la 
Commission mixte d'armistice au cours des séances 
extraordinaires ont été les suivantes: 

a) Le 27 décembre 19 51, par 2 voix ( délégntion 
israélienne et Président) wntre une { dilégntion 
syrienne), la Commission a <lécidé que le coup de main 
qui avuir été effectu~ 1e 16 décembre 1951 par le poste 
avancé syrien d'El-Koursi, et qui avait entrainé la mort 
de deux pêcheurs israéliens, constituait une grave 
violation du paragraphe 2 de l'article l et des para
graphes 2 et 3 de l'article HI de la Convention génirale 
<l'armistice. 

l>) Le 3 janYÎcr 1952, Ja Commission mixte <l'armis
tice a, par 2 voix ( délégation syrienne et Président) 
eontre une (délégation isra,Wenne), constaté qu•une 
P.atrouillc israélienne de troi.~ hommes armés avait 
1llégalcm~nl pénétré sur le territoire syrien, le 28 
dècembre 1951, qu'elle s'était heurtée à un poste 
avancé de l'armée syrienne, dans le voisinnge 
immédiat <le la cote MR. 2135-2950, et que cet 
incident avait entraîné la mort d'un Israélien. La 
Commission mixte <l'armistice a estimé que cet acte 
constituait une grave violation du paragraphe 2 de 
l'article I et <les paragraphes 2 et 3 de l'article III 
de la Convention générale d'armistice et l'a sévère
ment condamné. 

c) L~ 19 février 1952, la Commission mixte 
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Commission, by a majority vote (Israel delegation in 
favour; Syrian delegation and Chainnan against) rejcct
ed an Israel draft resoJution nccording to which the 
opening of rifle fire and automatlc rifle fire at two Israel 
boats in Lake Huleh, carrying a United Nations ob
server, accompanied by an Israel delegate to the Mixed 
Armistice Commission, nnd several Israel eivilians, on 
2 February 1952, was the act of Syrian para-military 
forces which had penetrnted into the central sector of 
the Demilitarizcd Zone and constituted a deliberate und 
flagrant violation of article III, paragraph 2 and article 
V, paragraphs 5a and Sb of the Gencral Armistice 
Agreement, by the Syrian Army. 

(d) On 18 March 1952, the Mixed Armistice 
Commission votetl without decision on two draft reso
Jutions, the Chairman abstaining in both cases. Accord
ing to the draft resolution proposcd by the Israel 
delego.tion, the Syrian Army outpost near Zaki River 
had , on 28 February 1952, at a pproximately 23 .55 
h ours local time, opened unprovokeù riOe and auto
matie fire on Israel fishing boats working in Lake 
Tiberi::is. Aceording to the draft resolution proposed 
by the Syrian dclegation, fire was opened during the 
night of '28 February 1952, towards 24 hours, from au 
Israel armoured boat which was stationed at a distance 
of a pproximately 80 metres in Lake Tiberias opposite 
the mouth of the Zaki River on a Syrian patrol which 
was opernting in Syrian territory. 

(Signed) W. E. RILEY 

Lieut. General, USMC (Retd.) 
Chief of Staff 

d'armistice a , par 2 voix ( délégation syrienne et 
Président) contre une ( délégntion israélienne), rejeté 
un projet de résolution israélien selon lequel ce 
seraient des forces paramilitaires syriennes, entrées 
illégalement dans la partie centrale de la zone démili
tarisée, qui, le 2 févr ier 1952, auraient attaqué à 
coups de fusils et d'armes automat iques deux bateaux 
israé liens sur le lac Houlé, ayant à leur bord un 
observateur des Nations Unies accompagné d'un repré
sentant israélien à la Commission mixte d 'armistice 
et de plusieurs civils; au,: termes du projet, cet acte 
aurait constitué une violation flagrante et délibérée, par 
l'armée syrienne, du paragraphe 2 de l'article lll et 
des paragraphes S a) et 5 b) de l'article V de la 
Convention générale d'armistice. 

d) Le 18 mars 1952, la Commission mixte d'armis
tice a volé sans résultat sur deux r,rojcts de résolution, 
le Président s'étant abstenu dans les deux cas. Selon 
le projet de résolulion présenté par la déléga~ion 
israélienne, Je poste avancé de l'armée syrienne, s1tu6 
près de la rivière Zaki, aurait attaqué sans raison, ' à 
coups de fusils et d'armes automatiques, des bateaux 
de pêche israéliens travaillant sllr le lac de Tibériade, 
Je 28 février 1952, vers '23 heures 55 (heure locale). 
Scion Je projet de résolution présenté par la délé
gation syrienne, le feu aurait été ouvert sur une 
patrouille syrienne opérant en territoire syrien dans 
la nuit du 28 février 1952, vers minuit, par un bateau 
blindé israélien stationné sur le lac de Tibériade à 
environ quatre-vingt<; mètres de l'embouchure de la 
rivière Zaki. 

(Signé) W. E. RILEY 

Lie11te11a11t General, 
United States Marine Corps, (dtt cadre de réserve), 

Chef d'état major 

DOCUMENT S/ 2033/ Adil.l 

Addcudum ,lated 7 November 1952 to the lctter 
datccl 30 Octol.,er 1952 udllresaed to the Secre
lary-General front the Chief of Staff of th~ 
Truce Supervision Organization in Palestine, 
trunsmiuing a re port on the de.:isions rnade 
during the J)c.riod J November 1951 to 30 Oct~ 
h<'r J 952 hy the l\'Hxed Armistice Commissions 

[Original text: Englislr] 
[7 N ol·ember 19521 

Paragraph 24-The following footnote referring to 
the füst sentence should be added: 

"ln anotber case of particular seriomness the 
Mixed Armistice Commission was nnable to take a 
decision. The Israel <lelegation complnined that on 
14 July 1952, an armed group from Transjordan had 
attacked an Israel copper mine jn Wadi Araba about 
twenty miles north of the Port of Elath on the Gulf of 
Aqaba, an<l, in the course of the attack had murdered 
fivc brael civilians. Two United Nations observers 
flew to Elath on 16 July and investigated the com
plaint. At the meeting of the Mixed Armistice 
Commission on 24 July, the Israel delegation moved 
a resolution according to which that attack by an 
armed and organized group from Traosjordan was 
a flagrant breach of ArticJe HI, paragraph 2, of the , 
General Armistice Agreement. The JordaIJ delega
tion voted against rhe Israel resolution and the 
Chairman abstained, consiclering that there was no 
proof that the attackers had corne from Transjordan." 
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Additif, en date ,lu 7 novembre 1952, à la lettre, 
en date du 30 octobre 1952, afiressée au Se.cré
tnirc g~néral par le:! 01ef J'état•major de l'Orga• 
nisme cluu·gé Ile la sun-eillmu:e de la trêve en 
PttlcsLine, pour lui transmettre un rapport con• 
cern:ml les ,Jécisions prises par les Commissions 
mixt~s d'nrmislkc pendant la périoJc i,'étendnnt 
du l cr novcml,re 1951 au 30 octohrc 1952 

[Te;rte orlgi11al en onslais] 
[7 novembre 19J2] 

Paragraphe 24-Ajouter la note de bas de page 
suivante, qui se rapporte à la première phrase : 

"Dans un a utre cas particulièrement grave, la 
Commission mixte d'armislice n 'a pu prendre de 
décision. La délégation israélienne s'est plainte de 
ce que, le 14 juillet 1952, un groupe armé venu de 
Transjordanie ava it attaqué une mine de cuivre 
israélienne située Il Wadi Araba, à environ 32 
kilomètres nu nord du port d'Elath, sur le golfe 
d'Akaba ; au c:ours cle l'attaque, cinq civils israéliens 
avaient été assassinés. l.,e 16 juillet, deux observa
teurs des Nations Unies se sont rendus en avion à 
Elath pour enquêter. A la séance que la Commis
sion mixte d'armistice a lcnu le 24 juillet 1952, la 
délégation israélienne a présenté un projet de 
résolution au Jt termes duquel la Commission aurait 
déddé que cette attaque effectuée par un groupe 
armé organisé venu de Transjordanie constituait 
une violation flagrante du paragraphe 2 de l'article 
Il[ de la Convention générale d 'armistice. La 
délégation jordanienne a voté contre le projet de 



Paragraph 38 - Add the following tc::xt at the end of 
the paragraph: 

.. On 6 Novcmbcr the lsrael police in the Jewish 
section of Mount Scopus fillcd in the semi-foxholes 
and slit trcnches a.round MR. 173.05-133.28 thus re
storing the area to its state of 4 April 1952. The 
observation post on the top of one of the hospital 
buildings has also been eliminated and the sand bag 
emplacements have been removed. The Israe)is ::ire 
also ready to co-operate with my rcprescntative for 
the dctection and destruction of mines which may 
rcmaîn in the area." 

résolution israélien et le Président s'est abstenu, 
estimnnt qu'il n'existait aucune preuve que les 
assailhrnts étaient venus de Transjordanie." 
Paragrnphe 38-Ajoutcr le texte suivant à la fin 

du paragraphe: 
"Le 6 novembre 1951, la police israélienne du 

secteur juif du mont Scopus a comblé les trous et 
les tr::inchécs situés à proximité de la cote MR. 
173 .05-133.28, et a ainsi remis les lieux dans l'état 
où ils se trouvaient le 4 avril 1952. Le poste 
d'observation placé sur le toit de run des bâti
ments de J'hopital a également disparu et les 
emplacements protégés par des sacs de terre ont 
été ~upprimés. Les Isra~liens sont également prêts 
à coopérer avec mon représentant afin d'effectuer la 
détection et la destruction des mines qui poun:aient 
encor.e se trouver dans cc secteur." 

DOCUIUEN'f Si2835 

Note datc1I 3 Novcmbcr ] 952 mMrcssed to the 
SE-crt-tnry•Genernl f rom the pern1anent reprc
sentative of the United States of Americ·a to tlac 
United Nation!!~ transmitting thf, fiftieth report 
of the U11ite<I Nntiorn; Commond in l(ort:u, in ne• 
cord::m«•~ wilh th~ Secudty Coun<'il rcsolution of 
7 July 19~0 (S/1588) 

[Ori9i11al te.tt: English] 
[4 No~·ember 19.52] 

The permanent reprcsentative of the United States of 
America lo the United Nation$ presents his compliments 
to the Sccrctary-Gencral and has the honour lo rcfcr to 
paragraph 6 of the rcsolution of the Security Council 
of 7 July 1950 [S/l588J, rcqucsting the United States 
to provide the Secudty Council with reports, as appro
priate, on the course of action taken under the United 
Nations Command 

In compliance with this rcsolution thcre is enclosed 
hercwith, for circulation to the members of the Security 
Council, the fiftieth report of the United Nations Com
mand opcr-,llions in Korea for the period 16 to 31 July 
1952. 

FIFTIETH fŒPORT OP UNlTED NATlONS COMMA.ND 
OPERKHONS IN KOREA FOR THE PERlOD 16 TO 31 
JULY 1952 

I herewith submit the firtieth report of the United 
Nations Connnand opcrations in Korea for the period 
16 to 31 July 1952. inclusive. United Nations Com
mand communiqués Nos. 1327-1342 provide detailed 
accounts of these opcrutions. 

The delegation to the armistice negotiations met in 
plcnary-eJ1.ccutive session daity from 18 July through 
26 July. The following summary is the pertinent infor
mation covered during the executive sessions whicb 
begrrn on 4 July. 

The proposai prcsented by the communists in exccu
tive session on 6 July was that both sides reclassify and 
rccheck the lists of war prisoners eJCchanged on 18 
Oecemher 1951 in aecordancc with the principlcs of 
parngraphs fifty-onc and fifty-two of the Draft Armis
tice Agreement and according to the nationality and 
arca of the war prisoners of both siùes. In addition, 

Note, <-n d:ite du 3 novembre 1952, m1rcssée ou 
Secrétaire généml por le rt>pr~s~ntant p<"rmR• 
11e11t des Etat::s•Unis t1•Ameriqu~ aupres dt' l'Or• 
ganisatim1 des Nations Unies, pour lui trans• 
meure•. conformément à Ja r~solution adopté•~ 
le 7 juillet 1950 1•ar le Conseil de eét~urité 
(S:158&), lt' dnqmmlièmt' rapport du Com• 
mandement df'!ô! ~ationi;1 Unies en Coré~. 

[TRxte l1riginal l'n ,mglni.•l 
[ 4 nuvembre l 952J 

Le repr~senlant permanent des Etats-Unis d'Améri
que auprès de l'Organisntion des Nations Unies 
présente ses compliment'> au Secrétaire g.Snéml et o. 
l'honneul' de se référer nu paragrnphe 6 de la 
résolution du 7 juillet 1950 [ S / l 51'~8]. par laquelle 
le Cons~il de s:5curité a demandé aux Etats-Unis 
d'Amériqul! de lui fournir des rapports d'importance 
et de fréquence appropriGcs concernant le déroule
ment dt l'action entreprise sous l'autorité du Com
mandement des Nntions Unies. 

Conformément à cette résolution, le représentant 
permanent des Etals-Unis d'Amérique a l'honneur 
de communiquer ci-joint au Secrétaire général. pour 
qu'il le transmette aux membres du Conseil de 
sécurité, le cinquantième rapport du Commandement 
des Natioos Unies, sur les opérations effeetu.;i.:s en 
Corée du 16 au 31 juillet 1952. 

ÛNQUASTIÈME RAl'l:'ORT DU COMMANDF.Mf.NT DF.S 
1'°ATIONS UNIES CONCERNA1'T LES OPÉRATIONS QIJI 
SE SONT DÉROUl.f P.S EN CORÉE PENDANT LA PÉRIODE 
S'ÉTENDANT DU 16 AU 3 t JUILLET 1952 

J'ai l'honneur de soumettre 1c cinquantième rapport 
du Commandement des Nations Unies sur les opéra
tions effectuées en Corée pendant la période du 16 
au 31 juillet 1952 inclus. Les communiqués nv9 1327 
à 1342 du Commandement des Nations Unies 
ont donné un compte rendu détaillé de ces opération!-\. 

Les dél~gations à la conférence d'armistice ont tenu 
des séances plénières quotidi~nncment. du 18 au 26 
juillet. Le résumé ci-après com::erne tes questions 
qui ont été examinées au cours des séances secrètes 
qui eurent lieu à partir du 4 juillet. 

A la séance secrète ùu 6 juillet, les communistes 
out proposé que les deux camps procèdent à un 
reclassement et à une nouvelle vérification d~s listes 
de prisonniers de guerre qui avaient été échangées 
le J 8 décembre l 951, ces opérations dev,mt être 
effectuées confornlément aux principes posés aux. 
paragraphes 51 l'!t 52 du projet de convention d'armis-
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thcy stote<l that if the United Notions Command lists 
contained a reasonable total, in.clu<ling 20,000 Chioese 
prisoners, the question of exchanging prisoners of war 
wouid be settled. They further stated that thcy con
sidered o figure in the neighbourhood of 110,000 pris
oners as a reasonable total for the United Nations Com
mand to submit. 

Following this announcement by the commnnists the 
United Nations Command delegation spent days at
tempting to detennine how it cou!d develop acceptable 
lists without having forcibly to return prisoners. Discus
sions served onlv ta indicate that the Communists were 
chicfly intcrcstcd in obtaining the repatriation of at least 
20,000 Chincse prisoners. 

By this time the complete results of the United 
Nations Command screcning bccame available. These 
figures totalled 83,000 prisoners who would not oppose 
repatriation including approximately 6,400 Chinese 
p1isoners. Sincc the communists refused to give any 
further clarification of their position and insisted on the 
exchange of revised Jists, the United Nations Command 
delegation decided to present the new totals. This new 
figure of 83,000 was presented to the communists on 
13 July in lieu of the 70,000 estimate given them on 
19 April 1952. It was hoped that this new figure might 
prove more palatable and at least stimulate the Com
munists to present some acceptable compromise pro
posai which could solve the question of repatriation of 
the Chinese prisoners of war. 

Following receipt of this new United Nations Com
mancJ figure the communists requested a two-day recess 
which they Inter extended to a four-day reccss. On 18 
July, following this rccess, they rejectcd the new figures 
and restatcd their position of 6 July, but now incrcased 
their dcmands to require that the United Nations Com
mand repatriate a total of approximate}y 116,000, 
including 20,000 Chiuese Pcople's Voluoteers. 

Throughout the executive sessions the United Nations 
Command delegation ottempted in every way possible 
to have the communists clarify their position and sug
gcst some means by which mutual agreement could be 
reached within the framework of the Uuited Nations 
principle of non-forcible repatriation. The senior 
United Nations Command delcgate asked them speci
fieaJly how the United Nations Command could satisfy 
their requirement for including 20,000 Chinese names 
on our lists without abandoning its finn moral principle 
of protecting the rights of individuals. He explained 
the United Nations Commantl's willinguess to adopt 
any honourable means of reaching agreement so long 
as it was not required to use force in repatriating any 
of the prisoners it holds. 

The United Nations Command delegation's efforts 
were of no avail as the communists remaincd adamant 
in insisting on the rcturn of approxi~atcly 116,000 
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tice et en tenant compte de la nationalité et du lieu 
d'origine des prisonniers de chaque camp. De plus, les 
conimunisles ont déclaré que si les listes établies par 
le Commandement des Nations Unies comprenaient 
un nombre raisonnable de prisonniers, notamment 
20.000 prisonniers chinois, la question de l'échange des 
prisonniers de guerre serait réglée. Ils ont ajouté qu'ils 
considéreraient le chiffre soumis par le Commande
ment des Nations Unies comme raisonnable s'il se 
rapprochait <le 110.000. 

A la suite de ces explications des communistes, la 
délégation du Commandement des Nations Unies a, 
pendant plusieurs jours, procédé à une étude sar 
la façon dont elle pourrait dresser des listes qui fussent 
acceptables, sans avoir à y inclure des prisonniers dont 
le rapatriement nécessiterait l'emploi de la force. Les 
discussions ont simplement montré que les commu
nistes s'efforçaient essentiellement d'obtenir le 
rapatriement d'au moins 20.000 prisonniers chinois. 

A ce moment-là on a obtenu les résuhats définitifs 
du recensement fait par le Commandement des Nations 
Unies. Il ressortait de ces chiffres que 83.000 
prisonniers, dont environ 6.400 prisonniers chinois, 
ne s'opposeraient pas à leur rnputriement. Etant 
donné que les communistes refusaient de fonrnir de 
plus :impies explications sur leur position et qu'ils 
insistaient sur l'échange de listes revisées, la déléga~ 
tion du Commandement des Nations Unies a décidé 
<le présenter les nouveaux totaux. Le chiffre de 
83.000 a été soumis aux communistes le 13 juillet; 
il annulait le chiffre de 70.000 donné )e 19 avril 
1952. On espérait que cc nouveau chiffre se révélerait 
plus acceptable ou, tout au moins, qu'il inciterait les 
communistes à faire une nouvelle proposition de 
compromis acceptable qui permettrait de résoudre la 
guestion du rapatriement des prisonniers de guerre 
chinois. 

Après avoir reçu communication de ce nouveau 
chiffre les communistes ont demandé que les s.fances 
soient suspeudues pour deux joars, puis pour quatre 
jours. Le 18 juillet, à la reprise des séances, ils ont 
rejeté les nouveaux chiffres et réaffirmé la position 
qu'ils avaient prise le 6 juillet, mais en ac.croissant 
leurs exigences: le Commandement des Nations Unies 
aurait à rapatrier quelque 116.000 personnes, y 
compris 20.000 Volontaires du peuple chinois. 

Au cours de toutes les séanees secrètes, la déléga
tion du Commandement des Nations Unies s'est 
efforcée, de toutes les façons possibles, d'amener les 
communistes à préciser leur attitude et à proposi:r 
une solution quelconque qui permît d'aboutir à un 
accord tout en respectant le principe du rapatriement 
volontaire, adopté par les Nations Unies. Le chef de 
la délégation du Commandement des Nations Unies 
leur a demandé, en particulier, comment le Comman
dement des Nations Un.ies ponrrait tenir compte de 
leurs exigences, notamment celle de porter les noms 
de 20.000 prisonniers chinois sur les listes, sans renier 
le principe moral, fe1mement établi, de la protection 
des droits de la personne humaine. li a expliqué que 
le Commandement des Nations Unies était disposé à 
adopter tout procédé honorable qui permettrait 
d'aboutir à un accord pourvu qu'on ne lui demande pas 
d'employer Ia force pour rapatrier quelque prisonnier 
qne ce soit. 

Les efforts de la délégation du Commandement des 
Nations Unies sont restés vains, car les communistes 
ont continué d'insister, sans fléchir, sur le retour 



prisoncrs, including at least 20,000 Chinese prisoners. 
The cnsning deadlock culminatcd in the communists 
calling an end to the cxecutive sessions on 25 July. 
Open sessions were resumed on 26 July 1952. 

During the executive session on 25 July, the com
munists proposed that staff officers of the delegntion 
mect io discuss and finafü:c: the draft armistice agree
ment. On 26 July, the senior United Nations Com
mand delegatc, in l>pen plenary session, agreed that the 
staff officers would discuss the draft armistice agree
ment but only unimportant mechanical changes would 
be agrecd to. He implied that there was no nced to 
continue plcnary sessions and cxpressed the hope that 
the staff officers could detcnninc a means of obtaining 
an armistice. The senior United Nations Command 
delegate therefore rece.ssed the plcmuy sessions for a 
seven-day pcriod. The staff officers met for the re
mainder of the period, working on whnt appcared to be 
minor changes in wording and tra.osl:itions of certain 
words that involvcd the threc languagcs. 

Tht construction work on the newly established 
United Nations Comm:md priso.ner-of-war camps in 
South Korca continued with major emphasis being 
placed on drainage, sanitation, living accommodation 
and roads. The movemcnt of the prisoners of war to 
the newly established camps, for all practical purposcs. 
has been complctcd. The discipline of the prisoners 
and intern.1I order of all camps were good, althongh 
some incidents bctween the prisoncrs themselves did 
occur. A complete investigation of cach incident is 
made and arpropriate measures tak:cn to rcduce the 
chance of rccurrcnce. 

The release of civilian internees in Operation "Home
coming'' continucd, with a cumulative total of approxi
mately 19,000 relecised. 

On I 7 July the communist dclegation, through its 
fütison officcrs, fumishcd the United Nations O,m
mand with the locations of six newly established pris
oner-of-war camps. At the sam~ time the commuoists 
infonncd the UnHcd Nations Command that they had 
abolishe<l tluce of their original prisoncr-of-war camps. 

United Nations Commond ground forces found the 
major cnemy action centrcd in the Mabang orea of the 
western front. Hostile attacks in battalion slccngth 
succeeded in wrcsting a dominating outpost from United 
Nations Command elements during a wcek-long batûe. 
Ail o{ these cnenty attacks wcre well co-ordinated and 
supported by a heavy volume of tank and artillery fire. 
Action dimmished on the ccntcal and eastern fronts 
whcrc scattcred, ineffective probing attacks by small 
enemy units e.nd numerous patrol clashes dominated the 
battre scenc. 

On the western front cnemy-initiated aetivity flared 
again in the Mabang are~ wherc, during the mont~ of 
June, several United Nations Command outposts w1th
stood attacks of up to rcgimental sizc. The cncmy 
launched a scries of determined nttacks that cutminnted 
in the occupation of a United Nations Command out
post on dominating terrain five and onc-holf miles 

d'environ 116.000 prisonniers, dont au moins 20.000 
prisonniers chinois. li a tété impossible de sortir de 
cette impasse; 1e 25 · jnillet, les commonistcs ont 
demandé qu'il soit mis fin aux séances secrètes. Les 
séances publiques ont repris le 26 juillet 1952. 

Au cours Je la séance secrète du 25 juillet, les 
communistes ont proposé que les officiers d'état-major 
des deux délégations se r6unisscnt pour discuter et 
metlre au point le projet de convention d'armistice. 
A la séance plénière publique du 26 juillet, le chef 
de la délégation du Commandement des Nations 
Unies a accepté que les officiers d'état-major discutent 
Je projet de convention d'armistice sous réserve que 
seules de tégères modifications de rédaction lui soient 
apportées. Il a laissé entendre qu'il n'était pas 
nécessaire de continuer à tenir des séances plénières 
et il a exprimé l'espoir que Jes officiers d'étttt-major 
trouveraient une solution permettant de conclure un 
arnusttce. En conséquence, le chef de la délégation 
du Commaoc.Iemcnt des Nations Unies a fait suspendre 
tes séances plénières pour une période <le sept jours. 
Les officiers d'état-major se sont réunis pendant le 
reste de la période considérée et ont examiné la 
question de moJilications peu importantes à apporter 
à la rédaction (dans les trois langues et â la traduc
ùon de certains mots). 

La construction de nouveaux camps de prisonniers 
de guerre en Corée du Sud s'est poursuivie en accordant 
un soin p::irticulicr au drainage, ~Ul\ installations sani
taires, aux logements et aux routes. A toutes fins 
utiles, le transfert des prisonniers de guerre dans les 
nouveaux. camps a été achevé. La discipline et 
l'ordre ont régné dans tous les camps, bien que que)~ 
ques incidents aient éclaté entre pri~onniers. Une 
enquête sérieuse a été menée à la suite de chaque 
incident et des mesures appropriées ont été prises 
en vue d'en éviter le retour. 

La libération des internés civils, opération appelée 
"Retour dans les foyers", s'est poursuivie: au total 
quelque 19.000 personnes ont été rel/ichées. 
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Le 17 juillet, la délégation communiste, par I'inter
médinirc de ses ofrtciers de liaison, a fait connaître :i.u 
Commandement des Nations Unies l'emplacement 
de six nouveaux camps de prisonniers de guerre. En 
même temps, les communistes ont indiqné qu'ils 
avaient désaffecté trois des camps de prisonniers 
primitifs. 

Les forces terrestres du Commandement des Nations 
Unies ont constaté que l'ennemi était le plus actif dans 
le se-cteur de Mabang, sur le front occidental. A ln 
suite de plusieurs attaques, dnns lesquelles il a engagé 
un bataillon, l'ennemi a réussi à arracher de haute 
lutte, après une semaine de combats, un avant-poste 
sur une hauteur. Toutes ces attaques de l'ennemi 
étaient bien coordonnées et appuyées par un tir très 
nourri de chars et d'actilleric. Sur les fronts central 
et oriental, l'activité s'est ralentie; elle a été marquée 
par des sondages épars et infructueux effectués par de 
petites unités ennemies et par de nombreux. engage
ments de patrouilles. 

Sur le front occidental l'ennemi a déclenché de 
nouveau une action violente dans le secteur de Mabang 
où, en juin, plusieurs avant-postes du Commandement 
des Nations Unies avaient résisté aux attaques de 
forces qui avnicnt parfois atteint l'importance d'un 
régiment. L'ennemi a lancé une série d'attaques 
poussées qui ont abouti à l'occupation d'_un uvant~ 



south-west of Mnbaog. The batùe for the possession 
of this hiJJ position began on the night of 17 July when 
a reinforced enemy battalion, supported by a hcavy 
volume of artillery and tank fire, attacked United 
Nations Cornmand forward positions. The enemy suc
ceeded in occupying the crest of the hiU on 18 July 
a fter stubborn fighting. For the next five days the 
struggle for the ground continued with Uuited Nations 
Cùtnmand elements regaining the crest of the hill on 
22 July. The position was lost again on the sarne day 
to another enemy force after furious figh ting. Hostile 
defcnce of the crest was <letermined and effective in 
subsequent United Nations Command attempts to re
gain lost ground. Another aggressive cnemy force of 
battalion strength struck a United Nations Conunand
held outpost on high ground further to the east of the 
aforemeotioned action. This hostile attack was repulsed 
with heavy losses in a three-hour engagement during 
the early morning hours of 25 July. Groun<l action 
aftcr 25 July in this area, as along the remainder of the 
front, was brought to a virtmù standstill by the deluge. 
of rains which made the movernent of troops and sup
plies incrcasingly difficnlt. 

Enemy action along the. central and eastem fronts 
was charactcrized by scattered probes and determined 
resistance to United Nations Command patrolling. At 
the beginning of the period the enemy made a final bid 
for a disputed bill position northeast of Oemyon which 
was wrested from the enemy on 1 1 July. Seven un
successful enemy counter-attacks were launched against 
the position on 16 July. Duriog the reruainder of the 
period action consisted of minor raids and desultory 
patrol skirmishes. 

Dissident uctivity in South Korea retajned the pattern 
of small-scale foraging atlncks and raids for food. Most 
of this activity has been cooctmtrated in the Chiri-san 
Mountain area of southwesl Korea which has long becn 
a bandit stronghold. The guerrilla and bandit groups 
followed much the same pattern in previous summers 
hy taking advamage of local harvests to replcnish their 
food supplies for the coming fall and winter. 

During the period there was a thinning out of enemy 
unit strength along the battle line. This was accom
plished by a readjustment of unit boundaries . which 
rcsulted in a withdrawal from contact of one Chinese 
c-otlmrnnist arm.y on the western front and a North 
Ko.rean corps on the eastern front. !hese latter units 
have reverted to rcserve positions in the immediate foc
ward arcas. By thus increasing his reserves, the enemy 
has improved bis military capabilities, botb offensive 
and de[ensive. There still, however, is no evidence ol' 
a ny early communist departure from their prcscnt 
defcnsive attitude. 

D espitc ten days of poor to marginal flyiog weather, 
United Nations Command fas t carriers in the Sea of 
Japan operated against North Korean transportation 
fac ilities, supply routes, and supply storage areas. Jet 
and propeller-driven aircraft continued attacks against 
the major hydro-electric conlplexes ori the east coast 
to forestall encmy repair e(fort1;. Thcrmo-electric plants 
and transformer stations were also hit in an effort to 
complete a North Korean blackout. Close air support 
sorties were Ilowo against encmy forces and positions. 
Among the different types of targets which were de
stroyed and/or damaged were: railroad bridges, r ail-
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poste situé sur une hauteur à neuf kilomètres au sud
oue~t de Mabaog. L a bataille pour la possession de 
cette hauteur a commencé dans la nuit du 17 juillet, 
lorsqu'un bataillon ennemi renforcé, appuyé par un 
tir intense de l'artillerie et des chars, a attaqué les 
positions avancées du Con1rnandement <les Nations 
Unil!s. L 'ennemî est parvenu à occuper la crête do 
la colline le 18 juillet après un combat acharné. 
Le 22 juillet, après cinq jours de lutte, les troupes du 
Commandement des N ations Unies ont reconquis la 
position, mais l'ont perdue de nouveau le même jonr 
après un furieux combat livré par d'autres élémenls 
ennemis. L'ennemi a défendu cette crête avec déter
mination et succès lorsque Je Commandement des 
Nations Unies a tenté de reprendre le terr:iin perdu. 
Un au tre bataillon ennemi a attaqué un avant-poste 
situé sur une hauteur à l'est du lieu où s'était déroulée 
raction précédente. Cette actaque ennemie a été 
repoussée avec de Jourdes pertes après trois heures de 
combat, à l'aube du 25 juillet. Après le 25 juillet 
l'action terrestre dans ce secteur, de même que sur lè 
reste du front, a été virtuellement arrêtée par des 
pluies diluviennes qui ont rendu de p lus en plus diffi
ciles les mollvemcnts de troupes et le ravitaillement. 

L'activité de l'ennemi sur les fronts central et 
oriental a été caractérisée par des sondages sporadiques 
et par une résistance acharnée à l'action des patrouiJlcs 
du Commandement des Nations Unies. Au début de 
la période considérée l'ennemi a tenté une dernière 
fois de reprendre une hauteur au nord-est d'Oemyon 
q ui lui avai t été arrachée le J I juillet. Le 16 juillet, 
l'ennemi a lancé en vain sept contre-atrngues contre la 
position. Par la suite il n'y a eu que des raids 
d'importance seconda ire t:t quelques escarmouches de 
pntrouilles. · 

L'activité des partisans ennemis e n Corée du Sud 
a continué de consister en petites nttaq ucs et en raids 
pour leur ravitaillement. Elle s'est manifestée parti
culièrement dans la région du mont Chirl, dans le sud
ouest de la Corée, qui est de longue date un refuge de 
bandits. L es partisans ennemis et des groupes de 
bandits avaient déjà opéré ainsi au cours des étés 
précédents, profitant des moissons pour se réapprovi
sionner en vivres pour l'a utomne et l'hiver suivants. 

Au couts de la période considérée l'ennemi a 
diminué le nombre des troupes Je première Jigne. Il 
l'a fait en modifiant les divers secteurs, ce qui lui a 
permis de retirer de la ligne du front une armée com
muniste chinoise sur le front. occidental et un corps 
d' armée nord-coréen sur Je front oriental. Ces unités 
ont été remises en réserve en deuxième ligne. En 
accroissant ainsi ses réserves, l'~nncmi a amélioré ses 
possibilités d'action o ffensive et dHensive. Cependirnt, 
rien n'indique encore que Jcs communistes abandon
neront bientôt leur attitude défensive actuelle. 

En dépit des conditions atmosphériques mauvaises 
ou médiocres pendant dix jours, les avions des porte• 
avions rapides du Commandement des Nations Unies 
qui opèrent dans la mer du Japon ont attaqué les 
moyens de transport, les axes d'approvisionnement et 
les zones cle dépôts de la Corée du Nord. Les avions 
à réaction et les avions à hélices ont continué leurs 
attnques contre les principales usines hydro-électriques 
de la côte orientale afin d'empêcher leur réparation. 
Des usines thermo-é!ectriques et des transformateurs 
ont été également attaqués pour supprimer entière
ment la production d'énergie électrique en Corée du 



rond by-pass bridges, highway bridges, locomotives, 
rnilroad cars, trucks, military buildings, warehouses, 
boats, gun positions, supply stacks, radar st21tions, trans
former stations, oil tanks and thermo-electric plants. 
Also many cuts were made in railroad track:s, an<l 
numcrous personnel casualties were inflicted. 

United Nations Command carriers in the Ycllow 
Sea furnishcd covcr and air spot for the surface units 
on biockade patrols and anti-invasion stations. Sup~ 
port was furnishcd for friendly guerrilla opera.tions. 
Their aircraft also new reconnaissance missions and 
offensive strikes as for north as Hanchon, into the CJtin• 
nampo nrca, the Hwanghae Province, and in close sup• 
port of the front-line troops. Results achieved were: 
the damnge and, ·or destruction of numerous railroad 
bridges, highway bridges, railroa<l cars, trucks, military 
buildings, warehouses, boats, gun positions, bunkers, 
supply dumps, radar stations, transformer stations and 
power sub-stations. 

Numerous encmy personnel casuahies wcrc inflicted 
anll railroad and road cuts were made. Six. United 
Notions Command naval aircraft w~re attaclced, two of 
which werc damaged, by MIG's which escnpcd in cloud 
cover. 

United Nations Command naval aircraft based ashore 
in Korea flew close support missions and in support of 
the interdic1ion pro!_!,rammc. Pilots reportcd destruction 
of weapons, bunkers, military buildings, personnel and 
supply shelters, supply staclcs and warehouses. 

Patrol planes bascd in fapan conducted daylight re
connaissance missions over the Sen of Japan, the Yellow 
Sea and the Tsushima Straits. They a!so flew day and 
night anti-submarine patrols and weather reconnais
sance missions for surface units in th.: Japan and 
Ycllow Sens. On 27 July, the Yellow Sen patrol air
craft on routine reconnaissance patrol reccived ::mti
nircraft firc from three unidentiiied surface vessels while 
in the YeHow Sea area. The aircraft receive<l no dam
age. 

The naval blockadc continued along the Korean enst 
co:i.st from the bombline to Chongjin with surface units 
making day and night coastal patrols, firing on key rail 
targets along the coastal main supply route daily to 
maintain rail cuts, bridge cuts, and blocked tunnels at 
thcsc several specific points. The siege by surface ves• 
sels continued at the major ports of Wonsiln, Hnngnnm, 
and Songjin, subjecting the enemy forces at thesc ports 
to day and night destructive, harassing and interdiction 
fire. Fos along the east coast at Wonsan and to the 
north hnmpcred spotting aircraft, shore fire-controJ 
parties, and the firing vessels them!(elves. The results 

Nord. Ces avions ont également accompli des mi5• 
sions d'appui direct au sol. Au cours de le\lrs mis
sions ils ont détruit ou endommagé des ponts de 
chemin de fer sur les voies principales et les voies 
d'évitement, des ponts routiers, des locomotives, des 
wagons, des camions, des bâtiments militaires, des 
entrepôts. des embarcations, des positions <l'artillerie, 
des dépôts d'approvisionnement, des stations de 
radar, des transformateurs, <les réservoirs d'essence 
et des usines thenno-él~triqucs. Des voies ferrées 
ont été coupées en maints endroits. L'ennemi n subi 
de nombreuses. pertes c11 personnel. 

Les .avions des porte-avions du Commandement des 
Nations Unies qui op~rent d:ms la mer Jaune ont 
effectué des missions <le couverture et d'observntion à 
l'intention des unités navales 4ui patrouillent pour 
maintenir le blocus et ciui occupent les stations de 
défense contre les débarquements. Ils ont appuyé les 
opérations de commandos en territoire ennemi. Ils 
ont ég:\lcment effectué des missions de reconnaissance 
et d'ass.iut alla.nt au nord jusqu'à Hanchon, diins la 
région de Chinnampo (province de Hwanghae), ainsi 
que des missions d'appui direct aux troupes de 
première ligne. Ils ont ditruit ou endommagé de 
nombreux pont~ de chemin de fer, des ponts routiers, 
des wagons, des camions, des installations milita.ires, 
des entrepôts, des embarcations, des positions <l'artil
lerie, des casemates, des dépôts d'approvisionnement, 
des stations Je radar, des transformnteurs et de!; 
postes-relais d'énergie électrique. 

De nombreuses pertes ont ité infligées à l'ennemi; 
des voies ferrées et de11 routes ont été coupées. Six 
avion,; de l'aéronautique navale du Comntandcment des 
Nations Unies ont été attaqués (deux <l·cnlre eux ont 
été endommagés) par des MIO qui ont ensuite disparu 
dans les nuages. , 

Les avions basés à terre d<! raéronautique navale 
du Commandement des Nations Unies ont effectué 
des missions d'nppui direct au sol et ont contribué à 
l'exécution du programme d'interdiction. Au cours 
de leurs missions ils ont détruit <les armes. des case
mates, des installations militaires, des abris pour le 
personnel et le matériel, des dépôts d'approvisionnc• 
ment et des entrepôts. 
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Les avions de grande reconnaissance stationnés ,1u 
Japon ont accompli des missions de reconnaissance de 
jour au-dessus de la mer du Japon, de la mer Jaune 
et du détroit de Tsushima. Ils ont également effectué, 
de jour et de nuit, des missions de recherche des sous
marins et de reconnaiss.ince météorologique au bénéfice 
des bâtiments de surface dans la mer du Japon et 
<lans la mer faune. Le 27 juillet, un avion, qui 
exécutait nne reconnaissance normale dans la mer 
Jaune, n essuyé le fen de l'artillerie antiaéricnn.t: de 
trois bâtiments de surface non identifiés. L'avion n'a 
pas été atteint. 

Le blocus maritime a été maintenu le long de la 
côte orientale de la Corée, depuis la ligne de bombar
dement jusqu'à Chongjin; des bâtiments de surface 
ont effectué, de jour et de nuit, des patrouilles le long 
de la côte, bontbardant quolidiennt:ment des objectifs 
ferroviaires importants snr le principal axe côtier de 
ravitaillement afin que le!- voies ferrées et les ponts 
restent coupés et les tunnels obstrués en ces points 
stratégiques. Les bâtiments <le surface ont i:ontinué 
le siège des ports principaux de Wonsan, Hungnam 
et Songjin en soumcuant, de jour et de nuit, l~s forces 
ennemies qui y sont stationnées à des tirs de dcstrU4.:· 



included the destruction and/or damage of many loco
motives, railroad cars, military buildings, gun positions, 
sampans, tanks, trucks, railroad bridges and a thermo
electric plant. 

Railroad track cuts were observed, and numerous 
personnel casualties inflicted. A total of fourteen pris
oners were taken from four small craft by blockading 
vesseJs. These include refugees who ventnred out to 
surrender and fishermen who were captured. 

Fire support vessels at the bombline provided gun
fire on cal! for the front-lioe troops. Results reported 
by spotters included bunkers, gun positions, rnortar 
positions and military building.s. Trenchcs wcre rcport
ed eut in many places, and several troop casualttcs 
observed. 

Enemy shore batteries were active almost daily 
against the blockading vesscls and minesweepers :ill 
along the coast. In many instances friendly units were 
straddled nlthough only two vessels suffered any dam
age. The ships were able to carry on routine opera
tions. In each instance the batterv wns tnken under 
counter tire. In many cases the minesweepers, while 
opecating close inshore, rcccived machine-gun and 
small-arms fire. Thcre were no reports of damage or 
easualties. 

On the Korean west coast, the United Nations sur
face units rnanned anti-invasion stations along the coast 
from Chinnampo to the Han River Estuary, in support 
of the friendly islands north of tbe battle Hne. Day
light firing into enemy positions started many fires and 
secondary explosions, destroying numerous houses and 
buildings occupied by the enemy. A friendly guerrilla 
raid was carried out with the support of surface and air 
tmits. Two hundred and twenty-five North Korean 
troops were killed and twenly-seven wounded. An 
estimated force of 156 North Korean troops in two 
sail junks and four twenty-five-man folding boats at
tacked and occupied the friendly island of Changnindo 
at 0200 on 15 July. Friendly guerrilla units counter
attacked that evening with the aid of surface and air 
units and reoccupied the. island. . Enemy tosses were 
eighty killed in action, forty-one prisoners of war, thirty 
drowned and five unaccounted for. 

Vessels of the Republic of Korea Nnvy cond~cted 
close ioshore patrols and blockade along hoth coasts 
and assisted United Nations CommarnJ forces in mine
sweeping dutics. 

United Nations Cornmand minesweepers continued 
operations to .keep the channels, gunfire support areas, 
and anchorages free of mines. Sweepers also enlarged 
areas and swept close inshore as needed by the operat
ing forces. Enemy fishing sampans were dispersed and 
driven ashore when encountered. 

tion, de harcèlement el d'interdiction. Le brouillard 
sur la côte orientale au nord de Wonsan a gêné 
l'observation aérienne, les détachements à terre qui 
effectuaient Je réglage du tir et les navires qui 
exécutaient les tirs. Cependant des locomotives, des 
wagons, des installations militaires, des positions 
d'artillerie, des sampans, des chars, des camions, des 
ponts de chemin de fer et une installation thermo
électrique ont été d6truits ou endommagés. 

Des voies ferrées ont été coupées et l'ennemi a subi 
de nombreuses pertes en personnel. Des bâtiments 
qui assurent Je blocus ont fait prisonniers les quatorze 
membres de l'équipage de quatre embarcations; les 
tms étaient des réfugiés qui avaient pris la mer pour 
se rendre, les auires étaient des pêcheurs. 

A proximité de la ligne de bombardement des 
bâtiments ont effectué des tirs de soutien, à la 
demande des forces terrestres de première ligne. Selon 
les observateurs, des casemates, des positions d'artil
lerie et de mortiers et des installations militaires ont, 
été atteints; des tranchées ont été détruites en maints 
endroits, des hommes ont été tués ou blessés. 

Les batteries côtières ennemies ont fait preuve 
d'une activité presque quotidienne contre les navires 
qui assurent le blocus et contre les dragueurs de mines 
tout le lonu de la côte. De nomhrenx ohus ont encadré 
des bâtimènls amis mais deux navires seulement ont 
été atteints. Nos hi\timents ont pu effectuer Jeu~ 
opérations normales. Dans chaque cas la batterie 
ennemie a été prise sous un feu de riposte. Alors 
qu'ils opéraient tout près du littornl les dragueurs de 
mines ont souvent essuyé Je feu de mitrailleuses et 
d'armes légères. lls n'ont signalé ni pertes ni dégâts. 

Sur la côte occidentale de la. Corée les bâtiments de 
surface du Commandement <les Nations Unies ont 
occupé des stations de dt::fens~ contre Jes débarque
ments, depuis Chinnampo jusqu'à l'estuaire du Han, 
pour appuyer les îles amies au nord de la ligne du 
front: les tirs exécutés de jour contre Jes positions 
ennemies ont provoqué de nombreux incendies et des 
explosions seeondaires, détruisant des maisons et des 
hâtimen1s occupés par l'ennemi. Un raid de com
mandos a été effectué avec l'appui de bf1timents de 
surface et de forces aériennes. Deux cent vingt-cinq 
Nord-Coréens ont été tués et vingt-sept hlessés. Deux 
jonques à voile, ayant à bord 156 Nord-Coréens, et 
quatre embarcations pliantes, ayant à bord vingt•cinq 
hommes chacune, ont attaqué et occupé l'île amie de 
Changnindo !e 15. juillet à 2 heures. Des .commandos 
ont contre-attaqué dans la soirée avec l'appui de 
bâtiments de surface et de forces aériennes et ont 
recouquis l'île. L'ennemi a perdu quatre-vingts 
hommes tués en combat, quarante et un faits prison
niers et trenle noyés; on ignore le sort des cinq autres 
ennemis. 

Des bâtiments de la République de Corée ont 
effectué des p~trouilles à proximité du littoral et des 
missions de blocus le long des deux côtes; ils ont 
également participé aux opérations de dragage de 
mines. 

Les dragueurs de mines du Commandement des 
Nations Unies oot poursuivi leurs opérations, pour 
dégager des mines de tomes sortes les mouillages, les 

. chenaux de navigation et les zones d'oi:t les biHiments 
effectuent les tirs d'appui. Les dragueurs de mines 
ont également élargi certaines zones et ont opéré 
tout près du littoral, selon les beso;ris des forces navales 
en opérations. Les sampans de pêche ennemis. qui 
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Naval auxiliary vessels, Military Sea Transportation 
Service, nnd merchant vcssels undcr contract providcd 
personnel lifts and logistic support for the United 
Nations Command naval, :lir and ground forces in Japan 
and Korea. 

Opcrath:m "Spreadout", the transfer of prisone~ of 
war and internecs from Koje-<fo, was completed on 18 
July with 37,000 persons Hfted to new locations. Logis
tic support of these groups will continue. 

Aetivity by the United Nations Command air forces 
wns highlighted when, on the night of 3~31 July, 
medium bombers staged a maximum effort attack on 
the Oriental Li~ht Mctals Company, an aluminium 
alloy plant located within five miles of the Yalu River. 
This was the largcst attack yet scheduled against a 
limited arca target sincc the bcginning of the cont1ict. 
Assessmcnt of damage was not immediatdy possible 
~incc weather prevented eomplele photo rcconnaissuoce 
of the targct 

The medium bombers employcd clectronic aiming 
devices to bomb transportation targets, including mar
lihalling yards at Chinnampo, Sandong-nj and Hamhung. 
They also struek at the Ynngdok yard and the rail junc
tion at Kowon north of Wonsan. 

Whcn reconnaissance showed repair operations at 
Choscn No. 2 hydro-electric plant which could put the 
plant back in service, the medium bombers attacked the 
installatiC\n with excellent rcsuJts. The t:irget was hit 
on 19 July and agnin on 21 July. 

The medium bombcrs rcported flak at most targets 
as meagre to moderate. Severa! cnemy night fighters 
were sighted, but f~w attacks were made. On one 
occosion a Red fighter Jid attack a medium bomber 
over the east coast of J<orca and the friendly bomber 
was gi,·en eredit for damaging the attacking aireraft 
and probably destroying it. 

Other United Nations Command aircraft desttoyed 
cnemy cquipment, personnel sheltcrs, vehiclcs and gun 
positions. White interceptors maintained ::iir supcrior
itv and provided protection, fightcr bombers conducted 
attacks on front-line targets and hit enemy positions 
and supply targets a fcw miles behind the lines. ~ight 
flying light bombcrs also blasted supply storage areas 
bcfore conduc1ing regular night armed reconnaissance 
missions atong the main sopply routes from Pyongyang 
to Wonsan and the lines running south to the bo.ttle 
area. Transport aircraft pcrformed normal c:1rgo opera
tions and carried on training excrcises with a.irborne 
combat units. 

The interceptors, while flying screening cover for 
fighter bomber operations and reconnaissance missions 
in north-west J<orea, engaged the Russian-bnilt enemy 
MlG-15 jets on firtecn occasions, destroying two of 
them and damagins two others. 

ont été aperçus ont été dispersés et contrnints de 
regagner la côte. 

Les bâtiments auxiliaires des forces navales du 
Commandement des Nations Unies, Je MilitJry Sea 
Transportation Service, et des navires n1arcryands sou~ 
contrat ont transporté du personnd et donne un appui 
logistique aux forces t<'rrcstres, maritimes et aérien
nes au Japon et en Corée. 

Le transfert des prisonniers de guerre et des 
internés civils détenus daos l'île de Kojc ( op~ration 
Sweadout) a été terminé le 18 juillet: 37.000 per
sonnes étaient en cause. Ces prisonniers et internés 
continueront à dépendr~ des services logistiques. 

L'activité des forces aériennes du Commandement 
des Nations U11ies a été couronnée, dans la nuit du 
30 au 31 juillet, par une attaque massive des 
bombardiers moyens contre les instalhttions de Ja 
Compagnie oricntnlc des métaux légers, usines de 
traitem~nt de )'aluminium situées à huit kilomètres 
en-deça du Yalou. Cc fut l'attaque la plus impottante 
déclenché<! depuis le di:but de la guerre contre un 
objectif limité. li n'a pas été possible d'évaluer 
immédiatement les dégâts, les conditions atmosphé
riques ayant empêché une reconnaissance photogra
phique complète de l'objectif. 

Les bombardiers moyens ont utilisé des viseurs 
éicctroniques pour bombarder des moyens Je trans
port, notamment les gnres de triage de Chinnampo, 
Samdong-ni et Hamllung. Ils ont aussi attaqué la 
g:are de Jangdok et le nœud ferroviaire de Kowon au 
nord de Wonsan. 

Des rcconnaissnnccs ayant permis de constater que 
les rép:irations en cours à l\1sine hydro-électrique 
n° 2 de Chosen allaient aboutir à la remise en service de 
cette centrale, les bombardiers moyens l'ont attaquée 
avec d'excellents résultats, les 19 et 21 juillet. 

Les bombardiers moyens ont déclaré que la DCA 
était, en général, faible ou modérée. Ils ont a.perçu 
plusieurs chasseurs <le nuit ennemis mais o.nt été 
rarement attaqués. Un avion de chasse ennemi a 
attaqué, au-dessus de la côte orientale de la Corée, 
un bombardier moyen qui a réussi à endommager son 
adversaire et l'u probablement détruit. 

D'autres avions du Commnndement des Nations 
Unies ont détruit de l'équipement, <les abris pour le 
personnel, des véhicules et des positions d'artillerie 
ennemis. Les avions ct'interccption ont assuré la 
maîtrise de l'air et protégé les chasseurs-bombardiers 
qui ont attaqué avec succès des objectifs sur le front, 
oinsi que des positions et des dépôts ennemis à quel
ques ldlom~tres ù l'arrière des lignes. Des bombar• 
diers légers, en mission Je nuit, ont détroit des dépôts 
d'approvisionnement avant d'effectuer des missions 
normales de reconnaissance tout au long des princi
paux axes d'approvisionnement, de Pyongyahg à 
Wonsan, et entre le front et l'arrière. L'aviation de 
transport a exécuté des missions normales de trnnsport 
et a fait des exercices avec des unités de combat 
aéroportées. 

Les avions d'interception, en mission de protection 
des chasseurs-bombardiers et des avions de recon
no.issnnee dans le nord-ouest de fa Corée, ont engagé le 
combat en quinze occasions avec des avions à réaction 
MJG-1 S; ils en ont détruit deux et endommagé deux 
autres. 

The MIG's. were apparently wiiling to engage the Les MlG n'étaient apparemment pas dispo~ à 
United Nations Command interceptors only on a hit- engager le combat avec les avions d'interception du 
and-run bosis. On several occasions the encmy MIG's Commandement des Nations Unies: ils voulaient se 
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initiated attacks on friendly interceptors but when the 
United Nations Command aircraft turned to do battle, 
th~ MTG's broke off. 

The capability of ··the communist rad:u net was 
demonstrated on 16 July whcn a single MIG was 
apparently Yectored onto a United Nations Command 
reconnaissance nircraft flying a wenther reconnaissance 
mission over the Korean Bay. The MIO made six or 
scvcn füing passes, but was unable to damage the 
United Nations Commaod aircraft due to the cvnsivc 
tactics used by the United Nations Command pilot 
while flying 100 to 400 feet above the water. 

As ground activi ty increased during the period, the 
fighter bombers hit gun positio ns, vehicles, bunkers and 
supply targets in the front-line area and immcdiately 
behind encrny lines wilh tons of high explosives, rocket~ 
and .50 caliber ammunition. They sprcad napalm on 
troop concentcations to assist United Nations Command 
ground forces in the fight for key bill positions. Daily 
close support missions were flown wi1h "Mosquito" 
aircraft spotting targets for the fightcr bombcrs. 

When weather permitted. fighter-bombers ranged 
deep into enemy territory to bomb tunnels, bridges, 
rollîng stock, and supply buildings and to make rail 
cuts. 

In attacks against a troop and supply centre at Osan
ni south of Wonsan on 23 July and in concentrate<l 
fighter bomber strikes against a locomotive repair shop 
near Pyongyang, numerous vehicles and military build
ings were destroyed. In these uttacks û1e fighter bombers 
also set firc to two fuel dumps. 

United Nations Command fighter bomber strength 
was increased early in the periocl by the arrivai in Japan 
of an additional fighter wing after a hi::;tory-makin g 
flight from the United States lo Japan. The flight proved 
the ease with which jet fighter units can be moved to any 
part of lhe world within a short time. Io-flight refuel
ling was utilized and additional tanker aircraft werc 
positioned at points along the route to provide emer
gency fuel. Procedures developed during this opera
tion will be further tested by training cxereises and 
special missions utilizing air-to-aic rcfuelling. 

Targets for light bombers included n vehiclc rcpair 
shop and oil storage area north of Haeju, the marshal
ling yard at Sinehon and supply storage areas at 
Chacryong, Sariwon, Yongyu and Namchonjon. After 
attacking these targets the light bombers patrolled the 
main road and rail routes and destroye<l communist 
trucks attempting movement oî supplies under cover of 
darkness. The attacking aircraft were assistcd by flare
dropping planes and were relieved on station by 
additional aircraft in order to maintain a constant pa• 
trol over sekcted routes. 

(34) 

borner à déclencher une attaque et à s'éloigner aussi
tôt. A plusieurs reprises, les MIG ont attaqué des 
avions d 'interception mais ont rompu Je c~mtact ~ès 
que les avions du Commandement des Nallons Umes 
ont voulu engager le combat. 

On a pu se rendre compte, le 16 juillet, du degré 
d'efficacité du réseau de radar communiste: un MIO 
isolé a été, apparemment, guidé sur un avion de 
reconnaissance du Commandement des Nations Unies 
qui effectuait une mission de reconnaissance météoro
logique au-dessus du golfe de Corée. Le MIG a fait 
six ou sept passes de tir, mais sans parvenir à 
endommager l'avion du Commandement des Nations 
Unies dont le pilote se défendail par des évolutions à 
faibles altitude (30 à 120 mètres) au-dessus de l'eau. 

L'activitt terrestre étant devenue de plus en plus 
intense au cours de Ja période considérée, les 
chasseurs-bombardiers ont lâché des bombes à grande 
puissance explosive sur des positions d'artillerie, des 
véhicules, des casemates et des dépôts de matériel et} 
première ligne et à proximité du front; ils o nt en même 
temps attaqué ces objectifs aux roquettes et à la 
mitrailleuse de 12,5 mm. Ils ont lancé des bombes 
au napalm sur des concentrations de troupes pour aider 
les forces terrestres du Commandement des Nations 
Voies dans leur lutte pour s'assurer des hauteurs 
stratégiques. Des missions quotidiennes d'appui direct 
au sol ont été effectuées par des chasseurs-bombardiers 
et des Mosquito gui leur indiquaient les objectifs. 

Lorsque les conditions atmosphériques l 'ont permis, 
les chasseurs•l>ombardiers se sont avancés profondé
ment co territoire ennemi pour y bombarder des 
tunnels, des ponts, du matériel roulant et des entre
pôts; ils ont également coupé des voies ferrées. 

Au cours d'attaques co ntre un dépôt de troupes et 
d'approvisionnement à Osan-ni, au sud de Wonsan, 
le 23 juillet, et lors d'attaques massives par des 
chasseurs-bombardiers contre un atelier de réparation 
de locomotives près <le Pyongyang, de nomhreux 
véhicules et installations militaires ont été détruits 
et deux dépôts d'essence ont été incendiés. 

Les effectifs des chassenrs-bombardiers du Com
mandement des Natio ns Unies ont été renforcés, au 
début de la période considérée, par l'arrivée au Japon 
d'un nouveau groupement de chasse qui a effectué, 
pour la première fois dans l'histoire, la traversée 
::i.érienne Etats-Unis-Japon. Cette traversée a montré 
la facilité avec laquelle des unités d'avions de chasse 
à réaction peuvent se rendre rapidement en n' importe 
quel point du monde. Les avions ont refait Je plein 
d'essence en vol; des avions ravitailleurs supplémen
taires patrouillaient en certnins points de la route- pour 
parer à toute éventualité. Les méthodes adoptées au 
cours de cette opération seront de nouveau éprouvées 
au conrs d'exercices d'entraînement et de missions 
spéciales qui nécessiteront le ravitaillement d'avion à 
avion. 

Les bombardiers légers ont eu pour principaux 
objectifs un atelier de réparation de véhicules et un 
dép6t de combustible au nord de Haeju, les ateliers 
ferroviaires de Sinchon et des dépôts d'approvision
nement à Chaeryong, Sariwon, Yongyu et Namchon
jon. Après avoir attaqué ces objectifs les bombardiers 
légers ont patrouillé au-dessus des principales rot1tes 
et voies ferrées, <létruisant des camions de matériel 
qui effectuaient leur mî1;sion à la faveur de l'obscurité. 
Ces bombardiers étaient accompagnés d'avions qui 
lança ient des fusées éclairantes; ils étaient relevés sur 



Late in the pcriod, the light bombers started creating 
tempornry road-blocks by spreading butterfly bombs at 
certain points. These drops wcre made shortly before 
daylight to stop enemy truck traffic so that fighter
bom~rs on first light missions could attack the 
vchiclcs. 

D uring periods of bad weathcr, the light bombers 
were utilized on round-the-dock close supporl missions 
in the immediate front-Iine area and were vectored over 
obscured targets by ground controlled radar installa
tions. 

Combat cargo aircraft continued to lift supplies be
tween J apan and Korca as well as passengers and air 
cvacuees. 

United Nations Command leafiet and radio warnings 
to civilians to movc away from military targets in north
ern Korea are being disscminated with increased 
frequency so that needless loss of lives can be avoided. 
Encmy efforts to prevent thesc humanitarian waroings 
from reaching the people are further demonstrations of 
the charnctelistic conununist disregard for the suffering 
their aggression has brought to the Korean people. In 
view of mounting cvidence that communist outhurities 
are cornpelling workers to serve on mili tary constrn ction 
projects or to work in war material factories, the United 
Nations Command warning messages urge workers to 
send their families to safety if they l\re unablc to leave 
military target arcas themselves. Paralle\ing thcse leaf
lets ancl radio broodcasts are continuous messages to 
North Korcan and Chinesc communist soldicrs at the 
front, informing them of their leaders' pro\onged ob
struction of an armistice and urging them to abandon 
the communist cause. 

place, afin d'assurer la présence constante de bombar
diers au-dessus acs routes désignées. 

Vers la fin de la période envisagée, les bombardiers 
légers ont commencé à bloquer temporai~ment les 
routes en lançant de nombreuses bombes-papillons 
(bombes de deux kilos à_ .. lragrneutation) sur des 
points déterminés. .. Certe opération a eu lieu peu 
avant l'aube, pollr arrêter la circulation des camions 
ennemis et permettre aiusi aux chasseurs-bombardiers 
de les attaquer au cours des premières missions de 
jour. 

Lorsque les conditions atmosphériques étaient 
mauvaises les bombardiers légers effectuaient, de jour 
et de nuit, des missions d'appui direct au sol, <laus 
Je voisinage du front; ils étaient guidés par radar au
<lessus des objectifs qu'ils ne pouvaient pas apercevoir 
eux-mêmes. 

Les avions de transport ont continué de trans
porter du personne 1 et du matériel entre le J apon et 
la Corée. 

Le Commandement des Nations Unies invite sans 
cesse la population civile, par des tracts de plus en 
plus nombreux et des émissions radiophoniques de 
plus en plus fréquentes, à s'éloigner des objcct_ifs 
militaires, afin d'éviter d'inutiles pertes en vies 
humaines. Les efforts de l'ennemi pour empêcher 
ces avertissements humanitaires de parvenir à la 
population ind iquent une fois de plus le mépris 
caracté ristique des communi~tes pour les souffrances 
qu'endure le peuple coréen du fait de leur agression. 
Il devient chaque jour plus évident que les autorités 
communistes contraignent les ouvriers à travailler aux 
constructions militaires Oll dans les usines de matériel 
de guerre et, pour cette raison, le Commandement des 
Nations Unies a adressé à ces onvriers des appels 
le5 invitant instamment à envoyer leurs familles eo 
lieu sûr, s'ils ne peuvent quitter eux-mêmes les zones 
d'objectifs militaires. Outre ces tracts et ces émissions 
radiophoniques Je Commandement des Nations Unies 
diffuse continuellement des messages à l'intention des 
soldats communistes chinois et nord-coréens sur le 
front, pour les informer que leurs chefs font toujours 
obstruction à la conclusion d'un armistice et pour les 
inviter instamment à abandonner la cause communiste. 

DOCUlltENT Si2836 

Note dated 3 Novomher 1952 ad•lressed to the 
Sccrelary-Genernl front the permanent repre• 
sentative of the United States of America to the 
Unit.ed Nations, transmitting tbo fi(ty-first ~
JJUrl of the United Nations Conmrnnd h1 ICorea, 
in accordnnc,e with the Security Council re.solu
tion of 7 July 1950 (S/ 1588) 

[Origina l te:,:t: Ertglisll] 
[' Novembtr J95Z] 

The permanent represen tative of the United States of 
A merica to the United Nations presents his compli
ments to the Secretary-Gcneral und has th~ hononr to 
refer to paragraph 6 of the resolution of the Security 
Council of 7 July l 950 J S/ I 588). requesting the 
United States to provide the Securi1y Council with re
ports, as appropriate, on the course of action takcn 
under the United Nations Command. 
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Note, en <fole <lu 3 novcmhre 1952, adressée au 
Sec•rétaire général par 14> représentont perma
nent des Etats-Unis d'Amérique auprès de l'Or
gonisotion des Nations Unie5, pour lui trans
meth·e, conformément à Ja résolution odoptée 
le 7 .i\lillet 1950 par le Conseil de sécurité 
(S/ l58H), le cinquante el unième rapport du 
Commandement des Notions Unies en Corée 

[Texte origirral en anglais] 
[J rrovembre J9j2] 

Le représentant permanent des Etats-Unis d'Améri
que auprès de l'Organisation des Nations Unies 
présente ses compliments au Secrétaire général et a 
l'honneur de se référer au paragraphe 6 de la 
résolution du 7 juillet l 950 (S/ 1588] par laquelle le 
Conseil de sécurité a demandé aux Etats-Unis 
d'Amérique de lui fournir des rapports d'importance 
et de fréquence appropriées concernant le déroulement 



In compHance with this resolution therc is enclosed 
herewith, for circulation to the members of tbe Sccutity 
Council, the fifty-first report of the United Nations 
Conunand operations in Korea for the period i to 15 
August 1952. 

FIFTY-FIRST REPORT OF UNITED NATIONS COMMAND 
OI'P..RA'fJONS IN KORIZA FOR THE PERIOO 1 TO 15 
AUGUST 1952 

I herewith submit the fifty-flrst report of the United 
Nations Command operations in :Korea for the period 
1 to 15 August 1952, inclusive. United Nations Com
marid communiqués Nos. 1343-13 57 provide detailed 
accounts of these operations. 

The plcnary sessions of the armistice ne.gotiatiorts re
maiiled in recess until 3 August, at which time they were 
resumed. At this meeting the senior United Nations 
Command delegate asked the communists to present 
any new proposais they might have, and patiently list
eocd to an intem_perately wotded communist harangue 
that merely repeated timè-\vorn arguments and con
tained no new suggestions for solving the issue of 
rcpatriation of prisonors of war. Since no change in the 
cornmunist delegation's attitude was indicated, the 
senior United Nations Command delegate proposed are
cess until 11 August. After registering the usual protest 
that such a recess w011ld unduly delay an armistice, the 
communists agreed to meet again on 11 August. 

Meanwhile, cluring the period from I to 5 August, 
staff officer meetings were hel<l daily to resolve ques
tions on the details of wording to be used in the draft 
armistice agreeme,nt. Numernus minor chat1ges in text 
proposed by the communists were accepted, but the 
United Nations Command proposal to ame.nd paragraph 
40(b) was rejected by the communists. This amend
ment was proposed for the practical purpose of over
coming a Jack of qualüicd intcrpreters and consisted of 
an addition to the last sentence iodicated in parentheses: 
"The Neutra! N,ltions Snpervisory Commission may 
provi<le itself and the Neuttal Nations Inspection Teams 
with such <,>f the above personnel and equipment of its 
"wn as it may desire; provided, however, that sucb 
personnel ( except interpreters) shall be personnel of 
the same neutral nations ,of wbich the Neutral Nations 
Supervisory Commission is composed". The. United 
Nations Command staff officers also formally requested 
that the comm.unists take steps witb the least possible 
dday to permit the cxchange of parcels ot collective 
sbipments for prisoners of war às prescribcd in article 
72 of the Geneva Convention of 1949. This request 
was also delivered in written form in a letter from the 
senior United Nations Command delegate to the senior 
communist deJegàte. On 5 August, staff offieers of 
both sides agreed th&t ail questions of texts in the draft 
armistice agreeme.nt were resolved, and the communists 
delivered texts of the druft armistice agreement prepatcd 
by them in Koreao, Cbinese and Engli.sh. Further de
tails of wordiog were left to be resolved · by the inter-

de l'action entreprise sous l'autorité du Commande
ment des Nations Unies. 

Conformément à cette résolution, le représentant 
permanent des Etats-Unis d'Amérique a l'honneur de 
communiquer ci-joint au Stcrétaire gén~ral, po~r q~'jl 
le transmette aux membres du Conseil de secunte, 
le cinguante et unième rappor_t du C_omm,!nden1e1tt d~s 
N ations Unies sur Les operahons effe.ctuees en Coree 
du 1er au 15 août J 952. 
CINQUANTE ET ui-;1ÈME RAPPORT DU CoMMANDEMl'.NT 

DES NATIONS UNIES CONCT:.ltNANT LES OPÉRATIONS 
QUI SE SONT DÉROULBES EN CORÉE PENOANT LA 
PÉRIODE DU Ier AU 15 AOÛT 1952 
J'ai l'honneur de soumettre le cinquante et unième 

rapport du Commandement des Nations Unies sur 
les opérations effe_ctuées_ en. Cotée pendant la pé~io~e 
du Ier au 15 aout 19:>2 inclus. Les commumques 
n°s 1343 à 1357 du Commandement des Nations Unies 
ont donné \m compte rendu détaillé de ces opérations. 

Les séances plénières de fa conférence d'armistice,, 
qui avaient été suspendues jusqu'au 3 août, ont été 
repri~es à cette date. Dès la première réunion le chef 
de la délégation du Commandemertt. des Nations Unies 
a prié les communisies de présenter toute proposition 
nouvelle qu'ils pourraient avoir à faire, puis il & écouté 
piltiemment une via.lente har:mgue communiste qui 
répétait des arguments <léjà entendus maintes et 
maintes fois, sans offrir aucune suggestion nouvelle 
pour résoudre la question du rapatriement des 
prisonniers de guerre. Comme ln délégation cbm• 
muniste ne laissait entrevoir aucun changement dans 
son attin1de, le chef de la délégation du Commande
ment des Nations Unies a propo:sé de suspen<lre les 
séances jusqu'au 11 août. Comme d'habitude, les 
communistes ont protesté c;ontrc cet ajournement, 
prétendant qu'il allait retarder indûment la conclusion 
de l'armistice, puis ils ont accepté de reprendre les 
séauces le 11 août. 

E ntte temps, du l er au 5 août, les officiers d'état~ 
major se sont réunis quotidiennement pour résoudre 
certains points de détail dans la rédaction du projet 
de convention d'armistice. Les . communistes ont 
proposé de nombteuses mâis peu importalltes modifi
cations qui ont été adoptées; par contre, ils ont rejeté 
une proposition du Commandement des Natjons 
Unies qui tendait à amendtir le paragraphe 40 b. 
Cet amendement visait ft une fin purement pr&tique, 
à remédier au manque d'interprètes qu~1lifiés et 
çonsistait à ajouter dans la dernière phrase les mots 
entre parenthèses: "La Commission de, cent.rôle de 
nations neutres pourra . de son côté se . procurer pour 
elle-même et pour les équipes d'inspection des nations 
neutres le personnel de cette nattire et le matériel 
dont elle désirera disposer; il est entendu, toutefois, 
que Je personnel de cet ordre (à l'exception des i.oter
prètes) proviendra <les nations · neutres qui font partie 
de la Commission de contrôle de, nations neutres'' . 
Les officiers d'état-major de la délégation du Com
mande.ment des Nations Unies ont également prié les 
communistes de prendre des mesures le plus rapide
ment possible pour permettre l'échange de colis 
individuels ou collectifs destinés aux prisonniers de 
guerre, çomme le prescrit l'article 72 de la Convention 
de Genève de 1949. Cette demande a également été 
faite par écrît dans une lettre adressée au chef de la 
délégation communiste par le chef de la délégation 
ùo Commandement des Nations Unies. Le 5 août Jes 
officiers d'état-major des deux parties ont été d':i.ecord 
pour déclarer que toutes les questions de rédaction 
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pretcrs of both sides, and the staff officer meetings were 
then terminated by mutual agreement. 

White the de1cgations wcrc in reccss, communications 
were maintaincd through the liaison officers who met 
almost <.laily. In addition to <lelivcring letters de::iling 
with requcsts for accounting for prisoners of war. in
formation on locations of prisoners-of-wac camps. a 
request for corrections to the draft armistice agreement, 
:rn<l protcsts regarding alleged violations of the neutral 
:nea :it Panmunjom and the rc.!plies thereto, the liaison 
officers hcld several discussions of incidents that oc
curred. These incidents and the United Nations Com
mand reactions are listed below: 

1 August. United Notions Commantl shell fragments 
feU astride the outer perimcter of the conference sit~ 
area. Inasmuch as the United Nations Command had 
conductcd firing in th,tt general area at the time and 
because of the possibility that somc shell fragments 
ntight have Callen on the perimeter, the United Nations 
Command acccpted respousibility for the incident. 

4 Augus1. Communists charged that three United 
Nations C.Ommand airerait overflew the conference site. 
United Nations Command rejected the charge as folse. 

10 August. Communists charged that three United 
Nations Command aircraft overflew the conference site. 
United Nations Command ncccpted responsibility and 
cxpressed regret. 

11 August. Communists chargcd that three United 
Nations Command aireraft overflew the confcre11ce site. 
United Nations Command noted that no witness posi
tively iJentified ma.rkings of those plane.s but concluded 
that they were probably United Nations Command, and 
expressed regret. 

12 August. Communists chargeJ that United Nations 
Command aircraft ovcrOew the confcrence site. Inci
dent stiU undcr investigation by United NMions Com
mand. 

The plenary session held on the morning of l 1 August 
saw a rcpctition of familiar communist argum~nts and 
threatenetl retuliation o.gainst ~ny United Nations Com
mand increase of military pressure. The communists 
also intrûduced Major General So Hui of the North 
Korean People's Army as the relief for Rear Admirai 
Kim Won Mu. After the ~nior United Nations Com
mand dclegate had restated the offcr to repatriate 
83,000 communist prisoners of war, and the position 
that the United Nations Con,mand woold not resort to 
foreed repatriation, he observcd that there seemed to 
be no reason for daily plenary sessions until the corn~ 
munists had some new proposais. After further repeti~ 
tious statcme11ts by the communists the senior United 
Nations Comme.nd delcgate proposed a recess until 19 

du projet de convention d'armistice étaient résolue!\; 
les communistes ont communiqué les textes qu'ils 
avaient préparés eux-mëmes en coréen, en chinois et 
en nnglais. Il restait encore, à régler quelques détails 
de forme, dont la mise nu point a été confiée aux 
interprètes des deux cantps. . Les· parties ont alors 
décidé d'un commun accord de cesser les réunions 
des officiers <l'état-major. 

Durant la suspension des séances plénières les 
relations ont été assurées par les officiers de liaison 
qui se sont réunis presque journellement. Ils ont 
échnngé des. notes relatives au dénombrement de~ 
prisonniers de guerre, à l'emplacement des camps de 
prisonniers, à des corrections à apporter an projet 
de convention d'armistice et à des protestations contre 
de prétendues violations de la zone neutre Je Pan
munjom; en outre, ils ont discuté à plusieurs reprises 
au sujet de <livcrs incidents. Ces incidents et les 
réactions du Commandement des Nations Unies à 
leur égard sont exposés ci-après: 

le 2 août. Des éclats d'obus tirés p::ir les forces 
Jn Commandement des Nations Unies sont tombés de 
part et d'autre de la limite extérieure de la :zone de 
la conférence. Etant donné que les éléments du 
Commandement des Nations Unies ont effectué des tits 
dans ce secteur à l'heure indiquée et qu'il est possible 
que quelques éclats d'obus soient tombés à la limite 
Je la zone de conférence, le Commandement des 
Nations Unies a accepté la responsabilité de cet 
incident. 

le 4 août. Les communistes ont prétendn que trois 
avions du Commandement des Nations Unies avaient 
survolé la zone de la conférence. Le Commandcrnenl 
des Nations Unies a rejeté cette accusation comme 
injustifiée. 

le JO août. Les communistes ont fait observer que 
lrois avions du Commandement des Nations Unies 
avaient survolé la zoue de la conférence. Le Com• 
mandement des Nations Unies a reconnu sa respon• 
sabilité et a exprimé ses regrets. 
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fe J J aoftt. Les communistes ont dé.:laré que trois 
avions du Commandement des Nations Unies avaient 
survolé la zone de la conférence. Le Commandement 
des Nations Unies a noté qu'aucun témoin n'avait 
relevé, d'une manière certaine, J'immatriculation de 
ces avions; néanmoins, il a admis qu'il s'agissait 
probablement d'avions relevant de son autorité et il 
a exprimé ses regrets. 

le 12 août. Les communistes ont aëcusé le Com
mandement des Nations \;nies d'ovoir laissé survoler 
la zone de la conférence. Le Commandement des 
Nations Unies a ouvert une enquête qui suit son cours. 

A la séance plénière tenue dans la matinée du 11 
août les communistes ont réptté Jeun; argu,ments 
habituels et ont menacé d'user Je représailles contre 
toute augmentation <le la pression militaire exercée 
par le Commandemc:nt des Nations Unies. Ils ont 
présenté le général dt: division So Hui, de l'Armée 
populaire de la Cor'5c du Nord, comme remplaçant du 
vice-amiral Kim Won Mu. Le chef de ln délfgation 
<lu Commandement des Nations Unie!. a offert de 
nouveau le rapatriement de 83.000 prisonniers Je 
guerre- communistes et il a confirmé la volonté du 
Commundeml:nt des Nations Unies de n'effectuer 
aucun rapatriement par la force; il a d~claré ensuite 
qu'il ne sen·irait à rien de continuer à tenir des 
!>,fanc~s plénières quotidiennes aussi longtemps que 
les communistes n'auraient pas de propositions 



August to which the communists agrccd with their usual 
professed reluctance. 

During the period frein J 1 August to 15 August, liai
son ofücers conlinued to meet, and the interpreters pro
cceded with rcgular meetings to finalize the draft 
armistice agreement. 

A11 investigation of an incident which occurred on 
27 J uly 1952 at Noosan, United Nations prisoner-of
war camp No. 16, housing North Koreans who had 
indicated they would vio lently resist rcpatriation to 
communist control, produced the first evidence of ~os
sible pro-communist infiltrators into the non-repamate 
camps. Testimony taken from anti-communist prisoncrs 
alleged lhat a group of N orth JF,oreans w~o had b~en 
shipped from Koje-do were posmg as anll-communtsts 
in order to penetrate mainland camps to caus_e unrest 
and violence. l t was further alleged that th1s group 
planned to assassinatc unti-communist leaders and later 
take over control of entire compounds. This situation 
resulted in the seizure of the agitators by prisoncr lead
ers who interrogatcd th~m a nd attemptc_d to force c:on
fessions of p lanned ~es1stan~, by beatmg ther_n . 1~to 
submission. One pnsoner d1ed as a result of miunes 
aod seven were evacuated for treatment. Whilc con
clusive evidence is lacking, camp authorities felt it 
:ippeared defin ite ~bat this incident w~s anti_-communist 
counteraction agamst actual commumst ag1tators. 

A second incident o n 30 July at Nonsan, which fol
lowed the generol pattern of the 27 July foray, ~esulted 
in injuries to twenly-fo ur North Korean pns_oners. 
Interrogation of the injured by Counter Intelhgence 
Corps a nd securi ty personnel indicated that this incident 
was related to an internai str ugglc for power between 
pro-communisl and anti-communist ~lements. Inv<:5Ü
gation by United States personnel did not substantiate 
previous allegations of assassination plots. l t was b_e
coming apparent, however, that some commumst 
prisoners of war wcre in this camp with the deliberate 
purpose of creating trouble. 

A series of scatlered incidents occurring at other 
prisoner-of-war installations did not appear to be part 
of an over-all resistance movement. Instead, they seem
ed to be unrelatcd, varying in degree of violence, and 
purcly local in nature. 

As of 15 August, 24,088 civilian internees had been 
rele.ascd during Operotion " H omecoming". This clearcd 
almost ail of the popula tion at Yongchon except for 
those civilian internees hospitalized in the Pusan
T ongoae are.i. 

Enemy~foitiated grouncl action during the period. was 
more pronounced in the Yulsa area of the central front 
than elsewhere along the battle line. Determincd re
sistance by United Nations Command outpost elements 
in this sector succceded in blunting a series of company 
and battalion-sizc attaeks in a week-long bQ.ttle. Toward 

nouvelles à présenter. Après avoir écouté les com
munistes répéter leurs arguments habituels, le chef 
de la délégation <lu Commandement des Nations Unies 
a proposé de suspendre les séances jusq u'au 19 août, 
ce que les commurristes ont accepté, non sans avoir 
m anifesté leur désapprobation usuelle. 

Entre le 11 et le 15 :ioû t les officiers de liaison 
ont continué à se rencontrer et les interprètes se sont 
réu nis régulièrement pour achever Jo rédaction du 
projet de convention d 'am1istice. 

L e 27 juillet 1952 un incident ava it eu lieu à Nonsan, 
a u camp de p risonniers de guerre n° 16 où étaient 
enfermés des Nord•Coréens qui avaient manifesté leur 
intenlion de résister par la violence à toute tentative 
de les rapatrier en territoire communiste; J'enquête 
ouverte à la suite de cet incident a fou rni une première 
preuve de l'infiltration probable d'élé ments pro
communistes dans les camps où. sont groupés les 
prisonniers qui s'opposent au rapatriement. Selon 
les témoignages de prisonniers anticommunistes, de:; 
Nord-Coréens, envoyés de l'île de Koje, se faisa ient' 
passer pour des anticommunistes afin de pénétrer 
dans les camps de la Corée conti nent ale et d'y 
provoquer des troubles et des violences; ils auraient 
oussi projeté d'assassiner les chds a nticommunistes 
pour prendre la direction d'enceintes entières. C 'est 
pourquoi Jes chefs des prisonniers s'étaient <!mparés 
des agitateurs, les a vaient interrogés et nvaient essayé 
de leur faire avouer, au besoin en les b rutalisant sans 
merci, Jeurs projets de résistance. Un prisonnier 
mourut des suites des blessures qu'il reçut alors et 
sel't autres durent être évacués pour r ecevoir des 
soms ... Bien que les autorités du camp n'aient pu 
recue1lhr aucune preuve concluante, e lles ont estimé 
que cet incident devait être considéré comme une 
réaction anticommuniste devant les activités d'agita-
1enrs communistes. 

Au cours d'un deuxième incident à Nonsan, le 30 
juilkt, identique à celui du 27 juillet, il y a eu vingt
quatre blessés parmi les prisonniers nord-coréens. 
Les interrogatoires des blessés par le Service de contre
espionnage et par le personnel de sécurité ont révélé 
que cet incident avait eu po ur cause une lutte irnestine 
entre éléments procomm unistes et anticommunistes en 
vue de s'assurer ta domination du camp. L 'enquête 
ouverte par les autorités compétentes n'a pM permis 
de vérifier l'exactitude des allégations antérieures 
rehitives à des complots d'assassinat; cependant, il est 
devenu évident que quelques prisonniers de guerre 
communistes se trouvaient dans Je camp à seule fin 
d'y créer des troubles, · 

Une série d'incidents épars, qui ont éclaté clans 
d 'autres camps de prisonniers de guerre, ne sembluient 
pas ètre la preuve d'un mouvement général de résis
tance; nu contraire, ils parais!>aient être sans relation 
les uns avec les autres et de caractère purement local; 
iJs ont été plus ou moins violents. 

A ln dote du 15 août, 24.08 8 internés civils avnient 
été libérés nu cours de l'opération ''Retour dans les 
foyers". Il ne restait ainsi presque plus personne à 
Y ongchon, n l'exception des internés civils hospitalisés 
dans la région de Pusan-Tongnae. 

Durant ln période considérée l'activité des forces 
terrestres ennemies a été plus prononcée dans le 

'!<ecteur de Yulsa, sur Je front central, que partout 
a illeurs sur la ligne du front. L es a vant-postes du 
Commandement des Nations Unies ont tenu en échec. 
pendant une semaine de combats acharnés, une séri~ 
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lhc end of the period action flarcd on the western front 
where a bitter local contcst took. place over possession 
of two hills in the vicinity of Punji. No major change in 
forward enemy troop dispositions or front lines occurred 
during the period. 

On the western front United Nations Command clc
ments in a co-ordinated air-ground attack regained a 
ùisputed hill five and one-half miles south-west of 
Mabang on l August. This outpost, initially seized by 
the enemy on 17 July, was the scene of ficrce fighting 
in late July which was intcrruptcd, with the enemy stitl 
in possession, by heavy rains and floods. Later in the 
pcriod ground action incrcased further to the south 
where the enemy in a company-strength attack forced 
the withdrawal of a United Nations Comnrnnd outpost 
situatcd on a Jow-lying hill one and one-half miles 
south-east of Punji. Hcavy fighting ensued and in th-: 
following two days the position changed bands Cive 
times with hostile elements io final possession. This 
communist gain was then nullified by a United Nations 
Command attack which forced hostile defendcrs from 
an immediately adjacent and dominating hill. United 
N:,.tions Command elemenls on tbe latter position wcre 
subjected to repeated hostile attacks cmploying units of 
up to reinforced battalion strcngth on 12 and 13 August. 
Thcse auacks, although slrongly supported by mortar 
and artil!ery firc, wcre rcpulsed with heavy losses to the 
cnemy. 

Along the central and eastern front the predomimmt 
action occurred south-east of Yulsu. On the nigbt 6-7 
August an enemy battalion forced a slight with<lrnwnl 
of a ocwJy won United Notions Command outpost on 
high ground thrce miles south-east of Yulsa. An immc
diate United Nations Command counteratt11.ek regained 
the hill posiùon one and one-half hours later. This was 
followcd by a scrics of hostile company-size attacks, ail 
of which were repulsed by United Nations Command 
clcments in a stubborn dcfence. During a single day 
on 7 August, the cnemy in support of one of thcse 
attack:s fired over 5600 rounds of nrtillery and mortar 
firc. Aftcr four days of repeated failures the enemy 
made no further nttempts to seize this position. On 
the cast coast oo 1 J August, two enemy companies tried 
to take a United Nations Comrnand hill position in the 
area north-north-east of Ocmyon but after threc hours 
of fighting lhe battercd cnemy force withdrew. 

Aerial reconnaissance indicatcs that the forwmd 
movement of encmy supplies in the area south of the 
39th parallel was impedcd during the period by washcd 
out bridges, flooded fards 11~<.I many landsli~e~, ull ?f 
which resulted from heavy ra1ns. These conditions w11l 
probably serve_ to redue~,. but not ~eriously. impair? t~e 
enemy's offensive cnpab1hty. Avntlable ev1dence 10d1-
cates tbat the t-:mporarily reduccd volume of enemy 
supplies reaching front line areas. wbef! added to stock
piles aln~ady a~c~ucd ther~, are suffictent to mec~ the 
communLSt log1st1eal reqmrements for an upprec111ble 

d'attaques dans lesyuclles l'ennemi engag~ait un 
bataillon ou une compagnie. Vers la fin de la période, 
il y a en une recrutlcscenœ d'activité sur le front 
occidental où de vifs engagements loco.ux ont eu lieu 
pour la possession de deux hauteurs dans le voisinage 
de Punji. L'ennemi n'a apporté aucun changement 
important, pendant cette période, à son dispor;itif 
avancé ni à ses lignes. 

Sur le front occidental des éléments du Comman
dement d~ Nations Unies ont reeonqnis, le Ier août, 
par une attaque combinée des forces aériennes et 
terrestres, une, haut~ur à environ huit kilomètrt:s au 
sud-ouest de Mabang. Cet avant-poste, qui avait été 
enlevé par l'enm:mi le 17 juillet, était, à la fin du 
mois de juillet, le thé,Îtrc de combats ncharnés que 
des pluies torrentielles et des inondations ont inter
rompu alors que la position était aux mains de 
l\;!nnemi. Plus tard, au cours de la période considérée. 
l'activité terrei.tre s'est intensifiée vers le sud, où une 
compagnie ennemie a attaqué et enlev6 un avant-poste 
du Commandement des Nations Unies. shué sur une 
petire colline, à deux kilomètres an sud-est de Punji. 
De durs combats se sont alors engagés: au cours des 
deux jours suivants, la position a changé dnq fois 
de camp et est restée finalement à l'ennemi. Ce gain 
des communistes a été annulé par une attaque des 
forces du Commandement des Nations Unies qui ont 
délogé l'ennemi <l'une position adjacente plus élevée. 
Les unités du Commandement des Nations Unies qui 
ont occupé cette position ont élé à leur tour soumises 
à des ossauts répétés de l'ennemi qui a lancé, les 12 
et 13 noût, des éléments allant jusqu'à un b,ttaillon 
renforcé. Bien que ces attaques aient été appuyées 
par des tirs de morti~rs et d'artillerie, elles ont été 
repoussées avec de lourdes pertes pour l'ennemi. 

Sur les fronts central et orient.il, l'activité principale 
a eu lieu au sud-est de Yulsa. Durnnt la nuit du 6 
au 7 août, un bataillon ennemi a obligé à se replier 
les ~lémcnts qui tenaient un nvant-po:.te récemment 
conquis par le Commandement des Nations Unies 
et situé sur une hauteur à cinq kilomètres au sud-est 
de Yulsa. Les forces du Commandement des Nations 
Unies ont immédiatement laucé une contre-attaque et 
reconquis la position une heure et demie plus tard. 
Cette opéraùon a été suivie d'une série d'attaques dans 
lesquelles l'ennemi engageait en général une compagnie 
et qui ont été toutes repoussées grâce à une défense 
opiniâtr~ des forces du Commandement des Nations 
Unies. Dans la s,:ule journée du 7 août l'ennemi a 
tiré plus de 5 .600 obus d'artillerie et de mortiers 
pour appuyer ces assauts. Ayant essuyé échec sur 
échec pendant quatre jours, l'ennemi a renoncé à 
s'emparer de cette position. Sur la côte orientale, lé 
J 1 aout, <leu~ compagnies ennemies ont essayé de 
s'emparer d'une hauteur tenue par les forces du 
Commandement des Nations Unies au nord•nord-est 
d'Oemyon. mais elles ont dû se replier après trois 
heures de combat. 
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Les reconnaissances aencnn,:s ont permis de 
constater que, durant la période considérée, les 
transports ennemis au sud du 39èmc parallèle avaient 
été rakntis du fait des dégflts provoqués pnr les 
pluies: ponts effondrés, gués impassablcs, nombreux 
.:boulements. Cette situation aura probablement pour 
conséquence de diminuer-sans toutefois les affecter 
sérieus~mcnt-lcs possibilités offensives de l'ennemi. 
Tout porte à croire qui la quantité temporairement 
réduite des approvisionnements parvenant actuelle
ment au front, ajoutée aux stocks qui y sont déjà 



period of time. This is cvidenced by the definite 
. increase in the amount of artillery and mortar fire em
ployed by the communists during the period. The com
bined fire attained a record daily average of 8,700 
rounds with the unprcccdented amount of 2 1,688 
rounds fired in a single tweoty-four-hour period. There 
slill, however, is no firm indication of aoy early enemy 
change frorn his present defensîve posture. 

Naval a ircraft from United Nations Command fast 
carriers operating in the Sea of Japan attacked e.nemy 
supplies and transportation facilitics as part of the Navy 
effort in support of the United Nations Command inter
diction programme. Jet and propeller-driven aircraft 
attacks were concenlrated mainly against enemy supply 
storage nnd troop concentration areas south of Wonsan. 
Also, attacks were continued against major hydro-elec
tric complexes, thermo-electric plants, and transformer 
stations nlong the east coast to deny North Korea11 ia
dustry much needed power for support of military 
operalions. R esults attained by lhese attacks în cluded 
th e destruction and damage of r ai!road bridges, h ighway 
bridges, r ailroad cars, trucks, military buildings, gun 
positions, warebouses, barrncks, boats, supply areas, 
fuel <lumps, and an ammunition dump . Railroad tracks 
werc e ut in numerous places and many troop casualties 
were inflicted. A fire aboard the United States ship 
Boxer resultcd in major damage to several aircrafl. 
Electrical circuits rcceived the largest part of tbe ship's 
damage. Casualties were eight killed, one missing, and 
thirty-two personnel injured. 

United Nations Çommand naval aircraft, from car
riers and land bases, conducted offensive strikes and 
reconnaissance missions ns far north as Hanchon, in 
the Chinnampo area, the Hwanghae Province, und in 
support of frontlinc troops. Cover and air-spot were 
furnished for the surface units as they conducted the 
sea blockade and patrollcd at island anti-iovasion 
stations. A ttacks on electric sub-statioos and trans
former statio ns on the west coast were continued in 
order to destroy the power being utilized to support 
military opera tions in Korea. Three days of slrikes 
on railroad and highway bridges resulte<l io all mujor 
bridges south of Chinnampo beÎJlg rendered unservice
able. Other results achieved included destruction and 
damage of railroad bridges, highway bridges, military 
buildings, warehouses, bunkers, gun positions, trans~ 
former stations, boats, and electric s1.1b-stations. Num
erous enemy troop personnel casualties were inflicteù 
and scveral railroad and road culs werc reported. Four 
engngements with MIG's in the Chinnampo area were 
reported, during which one MIG was destroyed. 

Shore-based naval aircraft provided friendly front
Une units witb close support missions. Pilots reported 
destruction of numerous weapons. bunkeIS, military 
structures, personnel shclters, supply sheltcrs, railroad 
cars and warehouses. Spans were <lropp~ .in three rail-
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«massés, suffit aux besoins losi5tiques de l'ennemi pour 
un temps assez long. Ln meilleure preuve en est 
l'augmentation sensible des tirs d'artillerie et de 
mortiers effectués par les communistes au cours de 
cette période. L eur total a atteint la moyenne 
quotidienne record de 8.700 obus et, un jour, le chiffre 
sans précédent de 21.688 obus. Cependa nt, aucune 
indice certain ne permet de penser que l'ennemi 
s'apprête à modifier son attitude défensive actuelle. 

Les avions des porte-avions rapides du Commande-
me nt des Nations Unies qui opèrent dans la mer du 
Japon ont attaqué des dépôts d'approvisionnement 
et des moyens de transport de l'ennemi, apportant ainsi 
leur part à la contribution des forces navales au pro
gramme d'interdiction du Commandement <les Nations 
Unies. Les avions à réaction et les avions à hélice 
ont attaqué surtout les entrepôts et les concentrations 
de troupes de l'ennemi au sud de Wonsa n; ils ont 
continué Jeurs attaques contre les installations hydro
électriques, les usines thcrmo-élcctriques et les trans• 
formateurs le long de la côte orientale , afin de priver• 
l'industrie nord-coréenne de l'énergie électrique dont 
elle a tant b esoin pour appu yer les opérations 
militaires. Du fait de. ces attaques, des ponts de 
chemin de fer, des ponts routiers, des wagous, des 
camions, des installations militaires, des positions 
d 'artillerie, des entrepôts, des baraquements, des 
embarcations, des dépôts d'approvisionnement, des 
dépô ts de combustibles et un dépôt Lie munitions ont 
éte détruits ou endommagés. Les voies ferrées ont 
été coupées en maint,; endroits et de Jourdes pertes 
ont é té infligées aux troupes ennemies. Un incendie 
à bord du Boxer (forces navales de:; Etats-Unis) a 
sérieusement endommagé plusieurs avions; les dégâts 
soufferts par le navire lui-même ont affecté surtout 
les installations électriques; il y a eu huit morts, un 
disparu et trente-deux blessés. 

Les avions de l'aéronautique navale du Com1mm
dement des Nations Unies, çmbarqués et basés à 
terre, ont effectué des missions <l'assaut et des missions 
de reconnaissance allant au nord jusqu'à H anchon, 
dans li1 région de Chinnampo (province de Hwanghae), 
ainsi que des missions d'appui direct des trouees de 
première ligne. l ls ont également faits des m1ssioos 
de couvertu re et d'observation en faveur des bâti
ments qui assurent le b locus et qui occupent les stations 
de défense contre les débarquements. lis ont continué 
leurs attaques contre les sous•stations électriques et 
les transformateurs de la côte occidentale, afin de 
détruire toute l'énergie électrigue que les communistes 
pourraient utiliser pour soutenir Jeurs opératiom 
militnires en Corée. A la suite d 'atlaq ues répétées 
pendant trois jours contre ks ponts ferroviaires et 
routiers, tous les ponts importants au sud de Chin
nampo ont été mis hors d'usage. En outre, des ponts 
de chemin de fer, des ponts routiers, des constructions 
militaires, des entrepôts, des casemates, des positions 
d 'artillerie, des transformatt:urs, des embarcations et 
des sous-stations électriques ont été détruits ou 
endommagés. De n?mbreuses pertes o~t été infligées 
aux troupes ennemies et plusieurs voies ferrées et 
routes ont élé coupées. Dans la région de Cbinnampo 
ces avions ont engagé le combat à quatre reprises avec 
des MlG dont l'un a été abattu. 

Les avions de l'aéronautique navale basés à terre 
ont effectué des missions d'appui direct au sol. Les 
pilotes ont signalé la destruction d'armes, de casemales 
de constructions militaires, d'abris pour le personnel'. 
d 'abris pour le matériel, de wagons . et d'entrepôts. 



road and s~ven road bridges. Railroad and road cuts 
were made and numerous personnel and troop casualties 
inflicted. 

Patrol pbnes bascd in Japan conductcd daylighl re
conn:üssnncc missions over the Sea of Japan, the Ycllow 
Sea, and Tsushima Straits. They atso flew anti-sub
maririe patrols and wcather reconnaissance missions for 
surface unit~ in the fapan and Yellow Seas. On 13 
August an aircroft on routine patrol ovcr the Yellow 
Sea wus attacked by two MIG's. The att~cking aircraft 
made three firing passes .lcilling oni: crcw member and 
wounding four others. 

The navai blockadc continucd along the Korean coast 
from the bombline to Chongjin with surface units mak:
ing day and night coastal palrots firing on key r~il 
targcts along the coastal main supply route daily to 
maintain rail cuts. bridge cuts, and blocked tunnels nt 
sevcral specific points. The sicge by surface vess~ls 
continued at the major ports of Wonsan, Hungnam, and 
Songjin, subjecting the enemy forces at thesc ports to 
<lay and night destructive, hurassing and interdiction 
fire. The communists were denie<l the use of coastal 
waters for shipping as ail crnft detectc<l were takcn 
undcr fire and either destroyed or driven ashore. Re
sults obtained by tbese vessels inchtded destruction and 
damage of trains, railroad cars, trucks, gun positions, 
sampans, military buildings, railroad bridges, highway 
bridges and bunkers. Severa) cuts were made in rail• 
road tracks, and numcrous personnel casualties were 
inflicted. 

Gunfire support vessels at the cast coast bombline 
provided gunfire on call for the front•line troops. Re
~ults reported by spotters included destruction and 
damag!! of bunkers, guns, mortars, military buildings, 
sampan$, an ammunition ùump, and supply areas. 
Encmy shore bauerics were active almos! daily against 
the blockading vesscls and mincsweepen along the 
coast. During this period four vesscls wcre hit. Dam
age to the one ship nccessitatcd shore repair assistance; 
howcver, the other thr~e ships were able to completc 
their own repairs, and continued operations. Personnel 
easualties were two killcd and fiftecn woundcd. 

ln many cases the mineswecpers, while operating in
shore, rcccivcd machine gun and small arms fire. There 
were no reports of damnge or casuahies. 

Trois ponts dt chemin de fer et sept ponts routiers 
ont été partiellement <létruiLs. Des voies ferrées et. 
des routes out été coupées; l'ennemi a subi de nom• 
bn.:uses pertes. 

Les avions de grandt reconnaissance basés au 
Japon ont fait <les missions de reconnaissance de jour 
~ur la mer du Japon, la mer Jaune et le détroit de 
Tsushima; ils ont ~gaiement effectué des missions de 
recherche de sous-marins et des missions de recon
naissance mJtéorologique pour les bâtiments de 
surface qui opèrent dans la mer du Japon d dans la 
mer Jauni:. -Le 13 août. alors qu'il patrouillait au
dessus de la nier Jaune, un avion a été attaqué par 
<lcux M[G qui ont fait trois passes de tir, tuant un 
membre de réquipagc et en blessant quatre autres. 

Le blocus le long de ln côte de Corée o été main
tenu depuis la ligne de bombardement jusqu'à Chong
jin; les bâtiments de surface ont effectué, de jour et de 
nuit, des patrouilles le long de la côte, bombardant 
quotidiennement <k·s objectifs ferroviaires importants 
sur le principal axe côtier de rnvituillcment pour que 
les voies ferrées et tes ponts demeurent coupés et les 
lunncls obstrués, en ces points stratégiques. Les 
bâtiments de surface ont continué le siège des ports 
principaux de Wonsan, Hungnam et Songjin en 
soumettant, de jour et de nuit, les forces ennemis qui 
y sont stationnées à des tirs de destruction, de harcèle
ment et d'interdiction. Les communistes se sont vu 
interdire toute navigation dans Jeurs eaux territoriales, 
car toutes tes embarcations aperçues ont été attaquées: 
elles ont été détruites ou contraintes de rentrer à la 
côte. Les bâtiments du Commandement des Nations 
Unies ont détruit ou endommagé des trains, des 
wagons, des camions, des positions d'artillerie, des 
sampans, des constructions militaires. des ponts de 
chemin de fer, des ponts routiers, et des casemates. 
Des voies ferrées ont été coupées en maints endroits 
et l'ennemi a subi des pert~s sérieuses. 

Sur la côte orientale, à proximité de ta ligne de 
bombardement, de5 bâtiments ont effectué des tirs 
d'appui à la demande des forc~s terrestres de première 
ligne. fis ont détruit ou endommagé des casemates, 
des canons, des mortiers. des constructions militaires. 
des sampans, un dépôt de munitions et des dépôts 
d'approvisionnement. Tout le long de la côte les 
batteries côlièrcs de l'ennemi ont fait preuve d'one 
activilé presque quotidienne contre les bâtiments qui 
assurent le blocus et contre les dragueurs de mines. 
Durant la période considérée quatre bâtiments ont été 
touchés. L'un deuit n'a pu réparer ses dégâ1.s par les 
moyens du bord; les trois autrt:s ont pu le faire et ont 
continué leurs opérntions. Il y a eu deux morts et 
quinze hks1'és. 

Les dragueurs de mines ont fréquemment essur.é 
le tir de mitrailkuses et d'armes légèr~s lorsqu'tls 
opéraient près du rivage. lis n'ont signalé ni pertes 
ni dégâts. 

On the Korean west coast. the United Nations Corn- Sur la côte occidentale de la Corée, le9 bâtiments 
maod sucface unit~ manned anti-invasion stations along de surface du Commandement des Nations Unies ont 
the coast from Chinnampo to the Han River Estuary, occupé des stations <le défense contre les débarqne• 
in support of the fricndly Islands north of the battle ments, échelonnées depuis Chânnampo jusqu'à 
Jine. Daylight firing into cnemy positions startcd muny l'estuaire du Han, pour appuyer les îles antics au nord 
fües and secondary explosions, dcstroying numerous de la ligne du front. Les tirs exécutés de jour contre 
military buildings. Two night attacks by 100 and 300 les positions ennemies ont provoqué de nombreux 
enemy troops against the friendly island Taksom were incendies et d~ explosions secondaires qui ont 
repulsed. Enemy casualtîes inflicted in repulsing the entruiné la destruction dl". nombreuses installation:i 
first rnid totalled forty kilkd or woundcd. The smnll, militaires. Deux attaques de nuit, où l'ennemi a 
friendly island of Mudo was tllkcn under fire by cnemy engngé respectivement 100 et 300 hommes contre l'île 
shore batteries nlmost dnily; bowever, little or no di;im~ de Takson, ont été repouss~es; le premier raid a i:oûté 
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age was received. 

Vessels of the R epublic of Korea Navy conducted 
close insh<nc patrols and blockade along both coasts 
and assisted United Nations Command forces in mine
sweeping duties. 

United Nations Command minesweepers continned 
operations to keep the channels, gunfire support areas 
and anchorages free of mines of all types. Sweepers 
also enlarged areas and swept close inshore as neede<l 
by opcrating forces. Enemy fishing sampans were 
dispersed and driven ashore when encountered during 
sweeping operations. 

Naval auxiliary vessels, Military Sea Transportation 
Service and merchant vessels under contract provided 
personnel lifts and logistic support for the United 
Nations Command naval a ir and gronnd forces in Japan 
and Korca. 

The United Nations Command interceptors again 
dc:monstrated tht:ir superiority over the MIG-1 S's by 
destroying twenty-two enemy jets and damaging twenty
two others in the first e ight days of the period. After 
approximately four months of reduced MIG sorties, thl! 
total for the first weck in August rose sharply to more 
thon 600, the highest since the period ending 4 April 
1952. 

The intensive aerial battles during the early days of 
the month, as compared to recent activity, could pos
sibly be credited to lh~ scepped-up offensive air strikes 
of United Nations Cotmnand fighter bomber units fol
Iowing a period of relatively poor weather. 

C 

The MIG pilote; displayed an aggressiveness similnr 
in pattern to that of the previous weeks; howcver, their 
attempts to close with United Naùons Command air
craft was limited by an evident lack of experience or 
proficiency. ln several instances, MIG pilots, using 
prcviously developed tactics to position themselves, lost 
their kills through J?OOr gunnery, inept manoeuvres, and 
overeagerness . It 1s probable that new units comprised 
a substanlial part of this communist effort. 

Only once <lid the Russian-built MIG's get tbrough 
the United Nations Conunand fighter screen to attock 
the fighter bombers. This was on 5 August, and on this 
occasion the fighte r bombers damaged one of the faster 
MlG's without receiving any damage themselves. 

The results of the iocreased ac!ivity demonstrated 
once again that the communist pilot-plane combinatîon 
remains somewhat inferior to the United Nations Com
mand fighter-interceptor and pilot. The first two weeks 
of August saw twen ty-four MIG's destroyed, one prob
ably destroyed pending film assessment and twenty-five 
others darnnged. 

à l'ennemi quarante morts ou blessés. Les batteries 
côtières ennemies ont bombardé presque quotidienne
ment 1a petite île de Mudo, qui n'a subi que des dégâts 
insignifiants. 

Les unités navales de la République de Corée ont 
effectué des patrouilles à proximité du littornl et des 
missions <le blocus le long des deux côtes; elles ont 
également participé aux opfrations de dragage des 
mines. 

Les dragueurs de mines du Commandement des 
Nations Unies ont poursuivi leurs opérations, pour 
dégager des mines de toutes sor tes les monillages, 
les chenaux de navigation et les zones d'où les bâti
ments effectuent les tirs d'appui. Ils ont élargi 
certaines zones et ont opéré près du rivage, selon 
les besoins des forces navales en opérations. En outre 
ils ont dispersé les sampans de pêche e nnem is qu'ils 
o nt trouvés sur leur route et ks ont obligés à rè:gagner 
la côte. 

Les bâtiments auxiliaires des forces navales du 
Commandement des Nations Unies, le Military Sea' 
Transportation Service et ùes navires ma('chands i;ous 
contrat ont assuré les transports de personnel et ont 
donné un appui logistique aux forces navales, aériennes 
et terrestres au Japon et en Corée. 

L es ~viens d 'interception du Commandement des 
Nations Unies ont de nouveau démontré leur supé
riorité sur les MIG-15, car ils en ont a b attu vingt•deux 
et endommagé vingt-deux autres durant les huit 
premiers jours de la période considérée. Pendant 
quatre mois environ le nombre des sorties cles MIG 
avait été réduit, mais au cours de la première semaine 
d'août il est monté brusquement à plus de 600, ce qui 
représente le chiffre le plus élevé depuis le 4 avril 
1952. 

Le grand nombre de combats aériens pendant les 
premiers jours du mois-par comparaison à l'activité 
des périodes précédentes-peut être attribué i't 
l'augmentation du nombre des sorties des chasseurs
bombardiers du Commandement des Nations Unies 
après une période de conditions atmosphériques 
relativement mauvaises. 

Les pilotes des MIO ont fait preuve de la même 
agressivité que les semaines précédentes; mais chaque 
fois qu' ils ont essayé d 'engager le combat avec les 
pilotes du Commandement des Nations Unies ils ont 
laissé voir un manque évident d 'expérience et <le 
compétence. Dans plusieurs cas ils se sont mis en 
position d'attaque grâce à des tactiques érrouvées, 
mais ils n'ont pas réussi à abattre leur aclv~rsaire 
parce qu'ils tiraient mal, effcctunient des manceuvres 
stupides ou manquaient <le calme. Il est fort probable 
que la plupart d'entre eux étaient de jeunes pilotes. 

Les MIG n'on réussi qu'une seule fois-le 5 août
à traverser Je réseau de protection des chasseurs du 
Commandement des Nations Unies et à attaquer les 
chasseurs-bombardiers; bien que moins rapid~s, ces 
derniers ont endommagé l'un des MIG sans avoir eux
mêmes subi de dégâts. 

Les résultats enregistrés au cours de cette reprise 
d' activité aér ienne ont montré de nouveau que les 
pilotes communistes ne savent pas ~IUSsi bien tirer 
port i de leurs avions de chasse que les pilotes du 
Commandement unifié. Au cours des deux premières 

· semaines du mois d'août, vingt-deux MIO ont été 
abattus, un l'a été probablement ( il faudra étndier 
le tir-photo pour lever le doute) et vingt-cinq autres 
ont été endommagés. 
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Fighter bombers successfully attadced supply tar
g~ts, troop concentrations and eut rails in enemy rcar 
areas. On close air support sorties immediately in front 
o( United Nations Command troops they bJastcd enemy 
bunkers, destroycd gun positions of varions calibres and 
inflicted numerous Red troop casualties. 

On ·4 August the fighter bombcrs attacked a mititary 
ht:adquaners arca 1ocated east of Pyongyang and de
s!roycd eighty buildings, one fuel dump and six gun 
positions. The fighter bombers a}s" hit troop concen
trations south--cast of the hcadquarters arca wherc an 
undctcrmined number of Red troops were lcillcd. 

The light bombcrs continue<l their programme of hit
ting supply storage areas and then conducting armed 
n.:connaissance of the main supply routes. Supply in
stallations in th~ Sariwon, Chacryong area werc hit on 
several occasions. 

The light boml>ers were also utilized on close support 
missions operating under the oontrol of ground radar 
stations during the hours of darkncss and when poor 
weather prevented visual attacks. They also continued 
the pra<.:lice of crea1ing lemporary road-blocks by drop
ping buttcrfly bombs (four-pound fragmentation 
bomhs). 

M~<liurn bombcrs bombed marshalling yards at 
Huichon, Hamhung, Osan-ni, Naewason-ni and Singo
san to destroy transportation fnci1ities and knock out 
supply transfer points. 

On 5 August, medium bombcrs boml>ed tbe Hoe
ehang ore proccssing plant by use of electronic aiming 
dcvices. They rendercd the plant unscrviceable and 
dcstroyed 90 per 1.:ent of the huildings in the arca. 

On 11 August medium bumbt:rs struck the Ho.lcmen 
!ited mill anl elcctric power instullations nt the factory. 
They destroyed forges, elcctric furnace buildings, d~
strnycd or damaged machine shop buildings and de
molished adjacent structures. Two days latcr thcy 
bomhcd a large supply centre near Aua.lc. The medium 
bombcrs inflicted m,\ximum damage to 1he dug-in and 
well dispcrsed supply stacks. 

Close support missions w~re also flown under the 
contrOl of ground radar installations. 

The lucaliz.ed psychological warfare programme was 
conLinued Chrough the use of special leaflcts and radio 
broadcasts. On 3 August, twenty minules in udvançe 
of a light bomber attac.lc on Sinchon, radio brondcasts 
were made warning civilians in the arca to stay clcar of 
rnilitary targets. The radio warnings, which were re
peatcd ev(!ry fi\'e minutes prior to the attack, were pre
cedccJ by lcafkts which notificll civilians that ntllitary 
target-. would be destroyed and dirccted them to set 
mvay from supply targcts :1nd military cquipmcnt. The 
raid by the light bombers destroyed supply stacks and 
set fire to fuel storagc areas. After the attack more 
lcaflets were dropped poiuting out the fact that United 
Nations Command nir power would strike whcn and 
wherc it dcsircd but that il was nol the United Nations 
Command inte:-ition to injure innocent people. This 
operation wns repeated one day latcr when Yonan wns 
the target area. 

Les chasscurs-bombnrdiers ont attaqué avec succès 
des dépôts d'npprovisiunnement et de5 concentrations 
de troupes et ils ont coupé des voies ferrées dans les 
zones de l'arrière. Au cours de missions d'appui 
direct i;ur les lignes ils ont détruit des casemates et des 
positions d"artillcric et ils ont infligé de nombreuses 
pertes aux troupes communistes. 

Le 4 août, les chass<!urs-bombardiers ont atta~ué un 
quartier-général à l'est. de Pyongyang: ils ont détruit 
quatre-vingts baraquements, un dépôt d'essence et six 
positions d'artillerie; ils ont égalt:mcnt attaqué des 
concentrntion,;. de troupes au sud-est de cc quartier 
général, leur infligeant des pertes dont l'import!\ncc 
n'a pu être évaluée. 

Les bombardiers légers ont continué leurs attnques 
contre les zi.lnes de dépôts rl'npprovisionncmcnt à 
la suite: <lt:squelles ils ont effectué des reconnaissances 
années k 1011g des principaux aKes de ravitoillcment. 
Les dépôts dans 1:i région de Sariwon..Chaeryong ont 
éti attdnts à plusieurs reprises. 

Les bombardiers légers ont également fait des mis
sions d'appui direct~ ils étaient guidés du sol par radar 
pendont les heures de nuit et lorsque le mauvais 
temps rendait les bombardements à vue impossibles. 
ris ont continué à provoquer sur les routes des 
embouteillages temporaires en lançant des bombes 
"popillons" (bombes de deux kilos à fragmentation). 

Les bombardiers moyens ont bombardé les ateliers 
ferroviaries de Huichon, Hamhung, Osun-ni, Naewa
son-ni et Singosan, afin de détruire le matériel de 
transport et ks embranchements ferroviaires. 

Le 5 noût. des bombardiers moyens ont attaqué la 
fonderie de Hoechnng çn utilisant des viseurs de bom
bardement électroniques. La fonderie i:i été mise bors 
d'usage et 90 pour 100 des bàtimcnts alentour ont été 
détruits. 

Le 11 août, des bombardiers moyens ont attaqué 
avec succès l':1ciéric de Hokuscn et sa ccntrnlt: électri
que; ils ont détruit des forges, des fours électriques, des 
ateliers et des bâtisses adjacentes. Deux jours plus 
tard ils ont bombardé un grand dl!pÔt d'approvision
nement près d'Anak, infligeant <l'éoormes dégâts aux 
stocks bien enterrés et dispersés. 

Ils ont également fait des missions d'appui aérien 
dire-et avec l'aide du radar :iu s~I. 

L'exécution du programme localisé de guerre 
psychologique a été poursuivie à l'aide de tracts et 
d'émissions radiophoniques. Le 3 août, vingt minutes 
êlVant le déclenchement d'une attaque de bombardiers 
léic:rs sur Sinchon, la population civile de la région a 
été invitée par raùio à s'iloigner des objectifs militaires. 
Les :ivertissements par radio, n:p~tés toutes les cinq 
minutes jusqu'au moment de l'attaque, avaient été 
précédés du lanœm.ent de tracts pour informer fa 
population civile que des objectifs militoircs aHnient 
être bombardés et qu'elle dcv:iit s'éloigner <les dépôts 
d'approvisionnement et des in!.t::illations milit:iires. Les 
bombardiers légers ont détruit des stocks <l'appro
visionncments et incendié des stocks d'essence. Après 
l'attaque de nouveaux tracts ont été lancés pour 
préciser que ks forces aériennes du Commandement 
<les Nations Unies continueraient tt frapper quand et 
où elles !'estimeraient utile, mais que le Commande
ment des Nations Unie~ ne voulait pas occasionner de 
souffrances à d'innocent1;:s populations. La même 
procédure a été suivie le lendemain, lors de l"atto.que 
de Yonan. 
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On and before 15 August, the seventh anniversary 
of the liberation of Korea and the expulsion of foreign 
armies from China, lJnited Nations Comman<l leaflets 
and radio broadcosts reminded enemv soldîers and civi
lians of the series of events by which alicn communist 
dictatorship has enslaved northcrn Korea and Chin~ 
and nullificd the pcoplc's hopcs after the Second World 
War. These media noted that, for the third time, this 
anniversary of liberation finds the Korean people suf
fering under ruthless communist military aggression. 
and the Chincsc people in the grip of unscrupulous aHen 
exploitation. At the front, United Nations Commaud 
leaflets and loudspeaker broadcasts continue to keep 
enemy soldiers informed of the refusai of their com
munist leaders to work for an early and realistic arm
istice agreement that would hait their aggression. Con
tinuous warnings, by leafJets and broadcasts, are being 
given to civilians in northern Korea, urging them to 
leo.ve areas where milit.:iry targets are located. 

Le 15 août-septième anniversaire de la libération 
de la Corée et de i'ex:pu1sion de Chine des armées 
é1rangères-et les jours précédents, des tracts et des 
émissions radiophoniques du Commandement des 
Nations Unies ont rappelé auJt. combattants et aux 
civils ennemis la suile d'événements qui. avaient 11bouti 
à la mise en esclavage de la Corée du Nord et de la 
Chine pur une dictature étrongère communiste, et qui 
avaient anéanti les espoirs conçus par le peuple à la 
fin de la deux:ième guerre mondiale; ils rappelaient 
également que, pour la troisième fois, J'anniven,airc 
de fa libération voyait le peuple coréen souffrir du 
l'ait de la brutale 11grcssion militaire des communistes 
et le peuple chinois sous la coupe d'une exploitation 
étrangère sans scrupules. Sur le front, les tracts et les 
émissions du Commandement des Nations Unies 
continuent de mettre les combattants ennemis au 
courant de l'attitude de leurs chefs communistes, qui 
refusent de coop:frcr dans un esprit réaliste à l'élabora
tion rapide d'une convention d'armistice qui mettrait 
un terme à kur agression. Des tracts et des émissions 
radiophoniques invitent constamment les populations 
civiles à évacuer les régions où se trouvent des 
objectifs militaires. 

DOCUMENT S/2837 

Note dutcd 3 Novcmbcr 1952 a<ldrc~ssed lo the 
Secretary-Gene1•al from the permanent r~pre• 
sentativ~ of the United States of America to the 
United Nations, transmitting the fifty-secon<l 
report of tl1e United Nations Command in 
Korea, in occortlance with the Secnrity Coun('il 
resolulion of 7 JuJy 1950 (S/1588) 

[Original te:rt: E11gfish] 
[5 November 1951] 

The permanent representative of the United States of 
America to the United Nations presents his compli~ 
ments to the Sccretary-General and has the honour to 
refer to p11rngraph 6 of the rcsolution of the Secnri1y 
Council of 7 July 1950 [S/1588], requesting the United 
States to provide the Security Council with reports, as 
appropriate, on the course of action taken under the 
United Nations Command. 

In compliance with this ce.solution thei-c is enclosec.J 
herewith, for circulation to the members of the Securi1y 
Council, the fifty-second report of the United Nations 
Command operations in Korea for the period 16 to 31 
August 1952. 

FIFTY-SECOND REPORT OF UNITED NATIONS COMMAND 
OPERATIONS IN KoREA FOR THE PERIOD 16 TO 31 
AUGUST 1952 

l hcrewith submit the fifty-second report of the 
United Nations Command operations in Korea for the 
period l 6 to 31 August 1952, inclusive. United Nations 
Command communiqués Nos. 1343-1358 provide de
tniled accounts of these operations. 

The armistice negotiations continued in recess as 
mutually agreed until 19 Au$ust at which timc the dele
gations reconveued. ln h1s opening statemcnt, the 
communist senior delegate again pointed to the repatri
ation of war prisoners as the sole obsta~le to the con-
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Note, en date du 3 no,·cmhre 1952, adressée ou 
Secrétaire génén1l par le représentant perma
nent <les Etats•Unis d'Amérjque au1,rès de l'Or
g:misation <les Nnli1>ns Unies, pour lui trans• 
metla·e, conformément à la résolution adoptée 
le 7 juillet 1950 par le Conseil de sécurité 
(S/1588), le dnquanlc•dt>uxième ropport du 
Commandement <les Nations Unies en Corée 

l Te:rte original en anglais] 
[5 novembre 19521 

Le représentant permanent <les Etats-Unis d'Améri
que aurrès de l'Organisation des Nations Unies 
présente ses compliments au Secrétaire général et a 
l'honneur <le se référer au paragraphe 6 de la résolu
tion du 7 juillet 1950 [5/ 1588 j, par laquelle le 
Conseil de s~curité a demandé aux Etats-Unis 
d'Amérique de lui fol!rnir des rappmts d'importance 
et de fréquence appropriées conce::rnant le déroule• 
ment de l'action entreprise sous l'autorité du Com
mandement des Nations Unies. 

Conformément à cette résolution, le représentant 
permanent des Etats-Unis d'Amérique a l'honneur de 
communique1· ci-joint au Secrétaire général, pour qu'il 
le transmette aux membres <lu Conseil de sécurité, 
le cinquante-deuxième rapport du Commandement des 
Nations lJnies sur les opérations effectuées en Corée 
du 16 au 31 août 1952. 

CINQlMNTE-DEUXIÈMI:. RAPPORT DU COMMANDEMENT 
DES NATIONS UNIES CONCERNANT LES OPÉRATIONS 
QUI SE SONT DÉROULÉ~S EN CORÉE PENDANT LA 
PÉRIODE S'ÉTENDANT DU 16 AU 31 AOÛT 1952 

J'ai l'honneur de soumettre le cinquante-deuxième 
rapport dn Commandemenl des Nations Unies sur 
les opérations effectuées en Corée pendant la période 
du 16 au 31 août J 952 inclus. Les communiqués 
n°s 1343 à 1358 du Commandement des Nations Unies 
ont donné un compte rendu détaillé de ces opérations. 

Comme convenu par les parties, les négociations 
d'armistice ont repris le 19 août, date à laqueJle les 
délégations se sont de nouveau réunies. Dans sa 
déclaration d'ouverture le chef de la <lé!égation com
muniste a souligné une fois de plus que !e rapatrie~ 



clusion of an armistice nnd insistcd thnt aU prisoners of 
wa.r must be repntrialcd cxccpt for thosc Koreans whosc 
homes are in the a rea of the dctnining sidc. He chnrged 
the United Néltions Command with the entire responsi• 
bility for non-nttainmcnt of an armistice in Korea. H e 
thcn concluded by stating thnt increased United Nations 
C0mmaml military pressure w0uld never change the 
communist clctennination that llil war prisoners must 
be repatriated, but would only invite a United Nations 
Command dcfent. 

ln reply, the United Nations Commnnd senior clele
gatc revicwed briefly the history of communist nggrcs
sion in Korca and termed it a failure. He plAced the 
responsibility for the continuation of hostilities on the 
communists and nssertcd that tbis left the United 
Nations Comm:ind no choice except to continue attacks 
with ealamito us results for North Korea and the loss of 
mo.re communist soldiers than the total nun,bcr o[ non
repatriatcs s till in dispute. He pointed out the gross 
inconsistency of the Chînesc communist allegations that 
Chinese Red troops in Korcn arc voluntcers with the 
communist refusai to agree to lhe right of thesc volun• 
teers to cxercise a fn:e choice not to return to the North 
Korc:in side. Weighing the terrible damal]_e to Korth 
Koreu against the r cturn of several thousand unwilling 
Chincse prisoncrs of war, he challl:!nged the sim:erity of 
the Chinese eommunist desire for an armistice. He 
then repented the United Notions Command offer to 
seule the prob!em by rcpatriating 83,000 willing com
munist prisoners in exchange for over 12,000 United 
Nations C'ommand eapturecl personnel. He concluded 
by proposing anothcr rccess tmtil 27 August if the com
munists were not willing to conclude ao armistice on 
the foregoing basis. 

The senior com1nunist dclegate, in an attempted re-
b uttal of the United Nations Command statcmcnt, 
chargcd that South Korca had started the Korean War 
nt United States instigation, nnd n.-statccl his threat tbat 
the United Nutions Command delay of an armistice 
would rcsull in United Nations Comm:ind defcat. He 
repcated bis statcment that all prisoners must be re
patriated and accused the United Nations Command of 
Jying in its statements that any war prisoncrs wo11ld 
have to be repatriated by force. He charged the 
United Nations Command with forcing Chinese prison
ers of war to act as spccial agents and assertcd that h:: 
was prcpared to prove this charge. He thcn registcrecl 
the routine protest concerning recesses, stated that at
tempts to create discord betwecn the Korean ancl 
Chincse p.:opk were use Jess and agreecl to recess as pro
poscd by the Unilt:d Nations Commancl senior dclegate. 

On 27 August the <lelegations reconvened, The 
senior communist dclega.te immediately rcad a blustcr
ing tirade against United N.itions Commancl treatment 
of its prisoners of war which he then handed to the 
United Nations Com mand senior dekgnte in letter form. 
He continucd with a statement that differed from the 

ment des prisonniers de guerre était le seul obstacle 
à }a conclusion <l'un armistice et il a insisté snr le fait 
que tous les prisonniers de guerre doivent être 
rapatrioés. à l'exception de ceux des Coréens qui ont 
leur foyer dans la .lone cle la partie qui les détient. 
Il a rejeté sur le Commandement des Nations Unies 
l't:ntièrc responsabiiilé d..! l'im passl! des négociations 
d'armistice et a d6claré, en terminant, qu'une pression 
militaire plus accentuée du Commandement des Nations 
l'nies n'ébranlerait jamais la détermination des 
communistes de voir tous les prisonniers de guerre 
rapatril!s et ne conduirait qu·à u nt: défaite des fore.es 
du Commandement des Nations Unies. 

En r~ponsc, le chef de 1:1 délégation du Commande
ment clcs Natiom Unie.s a retracé briève ment l'histori
que de l'agression communi!>te en Corée, qu'il a 
qua!ifi;!C d'échec. Il a r~jcté sur les communistes la 
responsabilitc: de la poursuite des hostilités et a 
affirmé que le Commandement des .Nations Unies 
n'avait, de ce fait, d'nutre choix que de continuer ses 
attaques. dont les résultats sont désastreux pour la 
Corée du Nord et 411i entraînent la perte d'un nombre 
de soldats communistes plus c:levé que celui des 
pri,onnicrs qui ne seraient pas rnpatriés i.:t dont le 
sorl est encor~ en cliseu;;sion . li a souligné oombien 
sont incompatibles ks a llégations des communistes 
chinois, selon le~uel\es les troupes chinoisec; en Corée 
sont composées de volon taires, et le refus des commu
nistes d'admettn: Je droit de ces volontaires à décider 
librement s'ils ne veulent pas retourner sous l'autorité 
ccimmuniste . Oppos:1nt les Jommagcs effroyables 
subi~ par lu Corée du Nord nu rnpntriemcnt contre 
leur gré cle quelques milliers d.: prisonniers de guerre 
chinois, il a contesté la sir.cérité <lu désir d'armistice 
<l::s commuuistes chinois. Il a ensuite répété l'offre du 
Commandemcut de~ Natiuns Unies de régler la ques~ 
tion en rapatriant 83.000 prisonni~rs communistes qui 
en ont exprimë le désir en échange de quelque 12.000 
hommes du Com111andcmt!nt des Nations Unies prison
nkrs. Il a pr<.)posé une nouve lle suspension des 
négociations jusC]u'au 27 août si les communistes 
n'étaient pas prt:ts à conclure un armistice sur la base 
précitée. 

Le chef <le l::l délégation communiste, tentant de 
réfuter ln déclaration du Commandement des Nations 
Uni::s, a accusé la Corée du Sud d 'avoir déclenché ln 
!,1Ucrre ii l'instig:\tion des Etats-Unis et a réitéré sa 
menace que tout délai dans lë1 conclusion d'un 
armistice conduirait à la défaite des forces du Com
mandement des Nations Unii!s. li a répété que tous 
les prisonniers doivent être rapatriés 1:t il a accusé 
le Commandement Jes Nations Unies Je mentir 
lorsqu'il prétend qu'il faudrait avoir recours à la force 
pour rapatrier certains prisonniers de guerre. li l'a 
égnlcmcnt nceus~ cl'ohliger des prisonniers de guerre 
chinois à agir comme agents spéciaux, se déclarant 
prêt à le prouver. Il a ensuite protesté, comme 
d'habitude, contre la suspension des négociations et a 
prél'Ïs~ qi.:e tome tentative de créer la discorde entre 
les peuples coréen el chinois était vouée i1 l'tchec: il a 
finalem-.!nt donné son accord à l'ajournement proposé 
par le chef de ln délégation du Commandement des 
Nations Unies. 
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Le 27 août, les délégations se sont réunies de 
nouveau. Le chef de la dél.:Ration communiste a 
immédi,1tement donné lecture d' une violente diatribe 
contre le traitement r.:servé par le Commandement des 
Nations Unies à 11cs prisonniers de guerre; il l'a ensuite 
remise, sous forme de note, au chef de la délégation 



one he made tbc week beforc only by being somewhat 
milder and Jess offensive in expression. 

The United N,1tions Command senior delegate. an
swered by querying the cornmunists as to when they 
proposed to reply lù the United Nations Command re
quest, made three weeks before, to permit receipt by 
United Nations Comrnand personnel in comtnunist cus
tody of individual parc:els or collective shipme.nts of 
relief supplies. He stated the United Nations Command 
willingness to permit the communists reciprocal ptivi
leges, and noted that communist failure tb give a satis
factory answer made the sincerity of their avowed 
adhc,rence to the Geneva Convention open to question. 
He thcn offered to ex.change lists of prisoners of war 
on the basis of numhers already stated, in order to put 
an end to the c:onflict. In the event of commu.nist non
aoeeptance of this offer, he proposed a further tecess 
until 4 September. 

The comm\lnist senior delegate promptly claimed 
communist adberetice to the principles of the Geneva 
Convention of l 949, accused the United Nations Com
mand of attempting to divide the Korean and Chinese 
people and falsely chatged the Unite() Nations Com
mand with brutal treatmei1t of its p.risoners desigrted 
forcibly to retain captured personnel. He stated ~that 
the matter of exchange of parcels was under study, and 
agreed to recess until 4 Septembcr. 

During the perîods wbile the main delegations were 
in recess, a series of meetings between liaison of.ficers 
toô.k place. On 17 Aligust the communists protested 
twù flights over the conference site by United Nations 
Command airccaft which occurred on· 16 August. On 
20 August the United Nations Commanù accepted re
sponsibil!tY for this violalion but rejected earlier charges 
of overf:hght, alleged to have beeu ruade on ] 2 August, 
as unverified. On 23 August the United Nations Com
mai1d liaison officer turned over to the communists a 
letter and maps giving new designations and locations 
of all United Nations Conunand prisoner-of-war camps. 
On 28 and 30 Augt1st, the communist liaison officcr 
delivcre,d strongly worded letters of protest from the 
s~nior communist delegate complaining of United Na
!10ns Command treatment of communist prisoners in 
tts custody as reported by United Nations Command 
news media. No formai acknowledgrnent of these pro
tests was made. On 31 August the communist liaison 
officer dclivered a forma! protest regarding the allcged 
strafing of communist prisoner-of-war Camp No. 8 at 
Kang~o,~g. The comruunist note charged that the camp 
was d1stmctly marked and that as a result of United 
Nations Corumand strafi.ng, six prisoners were killccl 
and twenty-two wounded, sixteen seriously. The Uriitecl 
Nations Command is investigating this repo:rt. 

du Commandement des Nations Unies. Puis il a fait 
une déclaration qui ne différait de celle de la semaine 
précédente que par un ton un peu moins violent et 
des termes moins blessr1nts. 

En réponse, Je chef de la délégation c::lu Comnrnn
dement des Nations Unies a demandé à quel moment 
les communjstes se proposaient de répondre au 
Commandement des Nations Unies qni îl.vait demandé; 
trois semaines auparavant, que les prisonniers des 
communistes soient autorisés à recevoir des colis 
i1idividue]s ou collectifs de secours. 11 a dédaré qµe 
le Commandement des Nations Unies était prêt à 
accorder aux communistes le même privilège e,t a 
souligné que l'absence d'une réponse satisfaisante des 
communistes permettait de douter de la sincérité de 
leur prétendue adhésion à ia Convention de Genève. 
H a ensuite offert d'échanger des listes des prisonniers 
de guerre sur la base des chiffres déjà cités, afin de 
mettre un terme au conflit. Si les communistes 
n'acceptaient pas cette offre les négociàlions pour
raient être suspendues de nouveau jusqu'au 4 sep•' 
tembre. 

Le d1ef de la délégatiùn cornmnnis(e a réaffirmé. 
aussitôt l'adhésion des communistes aux principes de 
la Convention de Genève de 1949; il a accusé le 
Commanckment des Nations Unies de tenter de diviser 
les peuples coréen et chinois; il l'a également accusé 
sans raison de sonmettre ses prisonniers i1 un traite
ment brutal pour les contraindre à déclarer qu'ils ne 
voulaient pas être rapatriés. JI a déclaré · que la 
question de l'échange de colis était à l'étude et il a 
accepté une suspension des séances jnsqn'a\l 4 
septembre. 

Pendant les suspensions des négociations entre ks 
délégations principales! les officiers de liaison se sont 
r~unis à plus ieurs reprises. Le l 7 août

1 
les commu• 

n1stes 01lt ptotesfé contre deux survols du sièoe de ln 
conférence, Je 16 août, pur des appareils <l~ Com
mandemem des Nations Unies. Le 20 août, le 
Co1;n!n_andement d~s N~tions U_nies a ~lcc_epté la respon
sabtlite de cette vmlatton, mais a reJete comme étant 
sans fondement appàreilt l'accusation portée à la 
suite d"un survol du siège qui aurait eu lieu le 12 
août. Le 23 août, l'officier de liaison du Cotnmande
ment des Nations Unies a remis aux communistes une 
note et des cartes indiqlrnnt les nouvelles désignations 
et. les 1!ouveaux empbcements <le tolis les c.amps de 
prisonniers de guerre du Conuirnndernent des Nations 
Unies. Les 28 et 30 août, l'officier de liaison com
muniste a remi~ ~es. notes viole,~tes de protestat!on 
du chef de la delegation comnrnrnste contre le tra1te
men.t infligé aux prisonniers de guerre communistes à 
en croire les moyèns d'information du Commandem~nt 
des Nations Unies lui.-même. Il n'a pas été accusé 
réception officiellement de ces prûtestations. L e 31 
août., l'officier de liaison communiste a remis une 
protestation. officielle contre le (?réten_du mitraillage 
a basse . altitude ~u caml? de pnsonmers de guerre 
commuruste n° 8 a Kangdong. La note commu.niste 
déclarait que Je camp était signalé de façon distincte 
et qu'à ]a suite du mitraillage effectué par des avions 
du Commandement dès Nations Unies, six prisonniers 
av.~icnt été tués et vingt-deux blessés, dont seize 
gnevemetlt. Le Commandement des Nations Unies 

. a ouvert une en quête à ce sujet. 
At a final meeting of interpreters on 29 August, 

agree-Inent was reached ou all major points of the won.J
ing of tlle Draft armistic.e agreement in English, Korean 
and Chinese except for the proper term • 'for ''United 
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Au cours d'une dernière réunion des interprète$ le 
29 août, l'accord a été réalisé sur tous les poi,Ho 
essentiels de la rédaction en nnglàis, en coréen et. en 
chinois du projet de convention d'armistice, à l'cxcep-



Nations Command" in the eommunist-prepared Korcan 
version, nnd for "Korca" in the United Nations Com
mand-prepared Chincsc version. The communist in
krpreters stipulated that the agreed version was not to 
be con.sid.en:d absolutely final, but the United Nations 
Command interpreters avui<lcd bccoming involved in 
minor editorial changes suggested by the communists. 

Throughout this period a scries of seattered and rela
tively minor incidents occurrcd at pro-communist pris
oner-of-war installations which appnrently were inspired 
by leaders of the various enclosures attcmpting to test 
the degrec of control being exercised by camp security 
forces. In each case the incident was handled quickly 
and eitpeditiously by camp authorities with n minimum 
of force. The interior operation of each of the enclus
ures is being subjccte<l to the clo~est scrutiny to dcter
nùne whethcr any pattern of planned rcsistance may be 
developing. 

Thtoughout ail of the camps, both those housing pro
communists and anti-communists, construction nnd 
gcneral impro,·ements arc bcing carried out. With more 
than 25,000 civilian internees having bcen relcased to 
date uuder Operntion "Honu:comiog". sufficient space 
was made available at Yongchon to accommodate about 
8,000 North Korean nou-repatriate pi:isoners of war 
originally housed at Pusan. The United Nations Com
mand Prisoner-of-War Comman<l intends to complete 
in the near future the movcment of ail pro-communist 
Korean patients from the Pusan hospital to Koje-do 
:rnd pro-communist Chinese communist Force patients 
t<l Cheju-do. This will lea,·e in the mainland camps 
only those prisoners who hnve indicnte<l they would re
sist return to communist control. 

Enemy ground action. restricted by weather that in
cludcd "Typhoon Karen'\ decreased in intensity toward 
the end of the period. The most noteworthy fighting 
occurrcd on the western front south-east of Punji where 
a dettrmined but out-fought enemy threw numerous 
unsuccessful attacks against United Nations Command 
clements defending a hill position won early in August. 
A general decrease in the enemy's ex~nditure of mortar 
::md artillery fire was notcd with a da1ly average of 6,000 
rounds being fired eompared to 8,700 rounds during lhe 
previous period. As the period cnded, the ground 
action had <liminished greatly with enemy-initiatcd 
actiou reduced to a minimum. Dissident elements in 
United Nations Command rear areus displaycd slightly 
incn::ased aggressivcness south-east of Taejon where 
three small-scale attacks were made against United 
Nations Command rail traffic eausing several casualties 
and negligible delays in train schedules. 

The western sector of the United Nations Command 
front was the scenc of the hea,·iest fighting as communist 
troops Jaunched repeated attaeks a,gninst an outpost 
position south-east of Punji. This position was se1,:cd 
during the first week of August when United Natious 
Command forces, nttempting to take a small hill mass 
to the south, occupied this commanding position in a 
counter-thrust which cnught the cnemy by surprise. 
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tion du terme "Commandement des Nations Unies" 
dans le texte coréen préparé par les communistes, et 
ùu terme "Corée" dans le texte chinois établi par le 
Commandement des Nations Unies. Les interprètes 
communiste~ ont précisé que 13 -version approuvée ne 
devait pas être considérée comme absolument définitive, 
mais li!~ interprètes du Commandement des Nations 
Unies ne se sont pas laissé entraîner à discuter les 
légères modifications <le style suggérées par le~ 
communistes. 

Au cours de Ja période considérée une série 
d'incidents sporadiques et sans gravité ont eu lieu 
dans des camps de prisonniers de guerre pro
comn1unistes; ils avoicnt été inspirés, apparamment, 
par les meneurs des diverses enceintes, aftn d'éprouver 
le contrôle exercé par les forces de sécurité du camp. 
Dans chnque cas les autorités du camp ont rapide
ment rétabli le calme en ayant le moins possible recours 
à la force. L'organisation et la vit! de chacune des 
enceintes font l'objet d'une étu<lc très attentive pour 
déterminer si une certaine résistance organisée n'y est 
pas mise sur pied. 

Dans tous les camps-qu'ils abritent des pro• 
communistes ou des anticommuni,te~-les travaux de 
construction et les améliorations générales se pour
suivent. Pluf; de 25.000 internés civils ayant été 
libfrés à ce juur au litre de ropération "Retour dans 
les foyers", oo dispose à Ytmchon d'un espncc suffisant 
pour recevoir environ 8.000 prisonniers de guerre 
no;d-coréens qui ne veulent pas être rapatriés et qui 
étaient autrefois déknus à Pusan. Les autorités 
charr-ées des prisonniers de guerre du Commandement 
des Nations Unies ont l'intention d'achever, dans un 
proche avenir, le transfert de tuus les rnnlades coréens 
procommunistes de l'hôpital de Pus:m Jans l'île de 
Koje, et d('S mnlades chinois procommunistes dans l'île 
de Cheju. Ainsi 111? resteront dans les camps de la 
p~ninsule que ceux tics prisonniers ~ui unl manifesté 
leur volonté de résister par des actes de violence h !eur 
retour sous contrôle communi_.ae. 

L'activité terrestre ennemie, restreinte por les con• 
ditions atmosphériques, notamment par le typhon 
"K:iren'', a diminué d'intensité vers la fin de la pfaio<le 
consid~rél!. Les combats les plus important~ ont eu 
lieu sur l~ front occidental, au sud-est de Punji, oit 
l'ennemi a lancé, avec tenaeité mais sans succès, de 
nombreuses attnques contre les éléments du Comman• 
demcnt des Nations Unies qui défendaient une hnuteur 
conquise au début d'aoîtt. Les tirs d'artillerie et de 
mortiers de l'ennemi ont été moins intenses: fa moyenne 
quotidienne a été de 6.000 projectiles contre 8.700 
au cours de la période précédente. Vers la fin de ta 
période considérée l'activité terrestre a diminué sensi
blt:mcnt, l'ennemi réduisant au minimum celle dont il 
avait l'initiative. Les élém1:ms dissidents qui opèrent à 
l'arrière des lignes du Commandement des Nations 
Unies ont fait preuve d'un peu plus de mordant au 
sud-est de Taejon, où rrois attaques de faible 
envergure contre la circulation forrovinirc ont provoqué 
quelques pertes et des retard,; négligeables dans 
l'horaire des trains. 

Le front occidental a été le théâtre des combats !es 
plus intenses, lorsque les troupes <.:ommunistes ont 
lancé des attaques successives contre une position 
avancée au sud-est de Punji- Cette position avait été 
conquise au cours de ln première semaine d'août; 
les forces du Commandement des Nations Unies, 
tentant de s'en1parer de collines plus au sud, avaient 
occupé cette position dominante uu cours d'une contre-



Two battalion strcngth attacks, one on 16 August, and 
another on 25 August , resulted in heavy eoemy losses 
and failcd to d rive the United Nations Command elc
ments from their positions. Despite weather-inflicted 
hardsh ips, the cncmy exhibited, during the past month , 
unusual d~termination in his efforts to seize United Na
tions Command outposts in this vicinity. No furthcr 
hostile action in th is direction bas beeo attempted since 
25 August, possibly as a result of high lasses suffe red 
in h is many fruitless attempts. 

Tho centra l sector's most prominent ground action 
centrccl around Talchon where oppm:ing forces count
ered cach other's every move. On 16 Augllst a com
m unist company, supportcd by a large volume of artil
lcry and mortar fire, attacked U11ited Nations Comrnand 
positions four miles south-east of Talchon only to wiih
draw afler an intense fire fight of one and one-half 
hours' duration. On 17 August an cncmy unit auacked 
another oulp ost in ùüs area and succeeded in seizing a 
po rtion of lhe position, but at the close o r the day a 
United Nations Command unit was in possession of the 
terrain feature. While lhis engagement was in progrcss, 
a United Notions Command raiding party drove en
trem:hed enemy defenders from lheir positions on to p 
of a hill thrce miles south of Talchon. Latcr, the cncmy, 
supportcd by over 1,400 rounds of mortar and anillery 
fire, assaulted this outpost forcing the U nited Nations 
Comman<.l unit there to relire. A nother engagement 
of three and one-ha![ hours' duration took place at this 
locale during the carly rnorning hours of 27 August, 
when a United Nations Command raiding party unsuc
cessfully a ttetnpted to re-occupy this position. In an 
effort to thwart a United Nations Command psycholo
gical warfare bwadcast, communist elements employed 
for the first time a searchlight in their forward arcas 
just: before dawn 20 August. The loudspeakers wèrc 
four miles south of Sutae and were broadcasting to elo
ments of the 45th Division of the 15th Chincse com
munist Force Army. The reruainder o( the ground 
nclion in this sector was limited to patrol clashes and 
minor p robes during which the enemy demonstrated his 
usual dcgree of stubbornness in all but a fcw instances. 

On the castcro front, United Nations Command ng
gressiveness was evidenced during the earJy morning 
of 23 Aug ust when a raid was initiated on an entrenchcd 
communist unit in position north-west of Oemyo n. The 
defenders were forced to witbdraw after two and onc
hulf hours of close infighling which included hund-to
hand combat. The enemy's ability to defentl and screen 
liis main battle positions was made apparent by the stub
born resistance cncountered in t.be numerous patrol 
clashes which comprised the bulk of the ground action 
in the eastcrn. sector. 

There was a marked decrease in enemy vchicular 
traffic during th::: latter part of the period as a result of 
"Typhoon Karen" and heavy rains. Visual air recon
naissance of areas in North Korea indicated that the 
majority of the encmy's supply routes remained traffic
able despite the considerab:e damage caused to bridg
ing and road nets. Any impairmenl o.f the enemy's 
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attaque qui avait p ris l'ennemi par surprise. Le 16 
août et le 25 août, l'ennemi a lancé un bataillon à 
l'attaque; il a subi chaque fois de lourdes pertes et n'a 
pas réussi à déloger les forces du Commandement des 
Nations Uoies. E n dépit des d ifficultés provoquées 
p:ir les cooditions atmosphériques, l'ennemi a fait 
preuve, pendant le mois écoulé, d 'une détermination 
inaccoutumée dans ses efforts pour s'emparer des 
avant-postes du Cornm.indement des N ations Unies 
dans ce secteur. Depuis le 25 août il n'y a tenté 
aucune autre action semblable, probab lement en 
raison des lourdes pertes qu'il a subies au cours de 
ses nombreuses attagues infructueuses . 

Sur le front central l'activité terrestre la plus notable 
a e u lieu autour de Talchon, où toutes les initiatives 
prises de part et d 'autre ont été repoussées. Le 16 
août, une compagnie communiste, appuyée par un tir 
intense d 'artillerie et de mortiers, a attaqué des posi
tions du Commandement des Nations Unies à six 
kilomètres au sud-est de Takhon. mais elle a dû se 
retirer après un feu violent qui a· duré u ne heure eti 
demie. Le 17 août, une unité ennemie a attaqué un 
autre avant-poste dans le même secteur et a réussi à 
s'emparer d 'une partie de la position; mais à la fin 
de la journée des éldments du Commandement des 
Nations Unies ont repris possession du terrain. 
Pendant cet engagement une u nité du Commandement 
des Nations Unies a délogé de leurs tranchées les 
ennemis qui défendaient une hauteur à cinq kilomètres 
au l.Ud le T alchon. Plus tard des éléments ennemis, 
appuyés par des mortiers et de l'artillerie qui ont tiré 
plus de 1.400 projectiles , ont attaqué cet avant-poste, 
obligeant les forces du Commandement des Nations 
Unies qui l'occu paicnl à se retirer. Un autre engage
ment, qui a duré twis heures et demie, a eu lieu au 
même point à l'aube du 2ï août, lorsqu'une patrou ille 
du Commandement. des Nations U nies a tenté sans 
succès de reprendre cette position. Dans un effort 
pour contrecarrer une émission r;1diophonique dn 
service de la guerre psychoJogique, co démasquant les 
haut-parleur$, les communjstes ont employé p0ur la 
première fois un projecteur eu première ligne, juste 
rivant l'aube du 20 août. Les- haut-parleurs se trou
vaient à six ki lomètres au sud de Sutac, pour être 
entendus par des éléments de la 45ème d lvi!<ion de la 
15ème armée communiste chinoise. Le reste de 
l'activité terrestre dans ce secteur a été limité à des 
engagements de patrouilles et à des sondages de faible 
envergure, a u cours desquels l'ennemi a presque tou
jours fait preuve de sa tenacité cou tumière. 

Sur le front oriental l'esprit offensif du Comman
dement des Nations Unies s'est manifesté, à l'aube du 
23 aout, par l'attaque d'une unité communiste 
retranchée dans une position au nord-ouest d'Oemyon. 
Les défenseurs ont été contrnints d 'évacuer la position 
u,près deux heures et demie de combat à courte 
distance et même au corps à corps. La capacité de 
l'ennemi à défendre et à couvrir ses pos itio ns prin
cipales a é té démontrée par la résistance opiniâtre qu'il 
a offerte dans les nombreux cugagements de patrouilles 
qui ont constitué l'essentiel de l'activité terrestre d nns 
le secteur oriental. 

La circula tion routière ennemie a diminué sensible~ 
ment pendant 1a seconde partie de la période considérée 
à la suite du typhon "Karen" et de fortes pluies. Les 
reconnaissances aériennes à vue dans le nord de la 
Corée ont permis de constater que la majorité des 
axes de ravi taillement ùe l'ennemi demeuraient prati
cables en dépit des dégâts considérables causés aux 



logis1ical position eaused by the weathcr, particulady 
in vi~w o( the previously existing stockpiles of sup
plies in hostile forward urcas, cannot be construed as 
un appreciable reduction in the enemy's capahility 
for offensive action. As ye,, howcver, there is no 
firm e\'idcnce to cstablish the conclusion that a major 
cncmy offensive is imminent. To the contrary, both 
nit and ground observations indicalc a continued encmy 
defencc. The.,e observations are substantiated by lhe 
statements of the great majority of prisoners of war 
which also indieate a continued defcnsivc attitude on 
the part of hostile ground forces in Korea. 

United Nations Comrmmd na,·al jet and propeller~ 
driven aircraft operating from fast carrie-rs in the Sea 
of Japan ranged over the eastern half of North Korea 
striking the enemy from the bombline to as far norlh 
as Chongjin. Poor to marginal flying weather in nine 
days of this period, a condition usually encountcred dur• 
ing this season of the year. lessened the effect of the in• 
lcrdietion programme on transportation facilities which 
nced almost daily attention in vicw of the enemy's rapid 
repair effort. Hcnce, the heavicst strike cmphasis was 
directcd against supply, fuel, onc.l ainmunition dumps, 
truck-loading areas. anc.l troop concentrations south of 
Wonsan in the bombline arca. Attacks continued 
against targels of strategic military importance to the 
enerny such as hydro.elcctric plants, clectric transformer 
statious and industrial plants. Attacks on interdiction 
targcts resulted in numerous rail cuts, and destruction 
or damage to rail and highway bridges, a locomotive, 
rait cars. trucks and boat&. Close air support sorties 
werc also Clown opposite United Nations Command 
ground force positions alon~ the easlern part of lhe 
hombline. Naval aircrart flew across Korea to hil a 
troop building and supply area near Sukchon in con
jur.ction with an Air Force attack. Six MlG's engaged 
twelve navy jets with no fricndly claims or damage. 
The USS Bnxer. recently da.mased by füe, resumed 
launching :iircraft against the enemy. 

United Nations Command naval aircraft, land and 
carrier bascd, conducted offensive strikes and recon• 
naiss3nce missions on the west coasl as far north as 
Hanchon, in the Chinnampo area, the Hwanghae Prov
ince. and in support of front line troops. Cover and air
spot were furnished for the surface units ns they con
ducted the sea blockndc and patrolle.d at island anti• 
invasion stations. Attacks on electric suhstations an<l 
transformer stations on the west coast wcre continued. 
Two days of strikes on rail and highway bridges resnltcd 
in many major bridg~s south of Chinnampo being rend
ered unscrviccable. Strikes on two troop concentrations 
resultcd in an estimatcd 300 cnemy kil!ed. Other re• 
sults includcd destruction or damage to gun positions, 
bunkers, barrncks, warehouses, junks, railrood cars, 
trucks and a radar station. Numerous rail and road 
cuts were inflicted. 

1,10nts et aux routes. Etant donné notamment les 
stocks d'.,pprnvisionnements que rennemi a accumulés 
à proximité du front, la situation logistique défavorable 
dans laquelle il a pu étre placé du fait des conditions 
atmosphériques ne porte pas atteinte de façon sensible 
à s~s possibilités d'offensive. Cependant rien ne permet 
de conclure qu'une grande offensive ennemie soit 
imminente. Au concraire, les ob:;ervations aériennes et 
terrcstr,:s montrent que l'ennemi garde une attitude 
défensive. Ces oh5erv~tions sont confim1écs par les 
déclarations dt: la grande majorité des prisonniers de 
guerre qui indiquent également que les forces terres
Ires ennemies restent s11r la défensive. 

les avions à réaction et les avions à hélice des 
portc•a\'ions ri\pidcs du Commandement des Nations 
Unies qui opèrcnl dans la mer do Japon ont exécuté 
d~s missions sur lu moitié oricntllle de la Corée du 
Nord, portant des coups à l'ennemi depuis la ligne 
de bombardement jusqu'à Chongjin. Pendant neuf 
jours de la période considérée, des conditions atmos• 
phériques mauvaises ou médiocrcs--ce qui est généra
lement le cas à cet époque de l'année-ont diminué 
les effets du progrnmmc d'interdiction sur les moyens 
de transport de rcnnemi, car il demande à être exécuté 
tous les jours, él,mt donné les réparations rapides 
effectuées par l'ennemi. C'est pourquoi les rlus fortes 
a~t'.1ques ont été dirigées contre les dépôts d'appro• 
\'1s1onnemcnt, de carb:ir:mt et de munitioos, les zones 
de <.:h:i.rgcmcnt des camions et les concentrations de 
tronpes au sud de Wonsan, dans la r~gion de la ligne 
de bom?ar~emc~:n, Ces nvions o~t .continué d'attaquer 
des ol:1eet1f~ d 1mportam:e stratcg1que tels qu'usmes 
hydro-electnqucs, tr;1nsformateurs et installations 
industrielles. Du fait des attaques effcctu~es au titre 
du progrnmmc d'interdic:1ion, des voies ferrées ont été 
courées en de nombreux points, d~s ponts ferroviaires 
et routiers, une locomotive, des wagons, des camions 
et <fos embarcations ont été détruits ou endommagés. 
c.es avions ont également effc1:tué tles missions d'appui 
drrect au sol, le long de la partie orientale de la hgne 
de bombardt:ment. Des nvions de l'aéronautique 
uavale ont tray~rs.: ta Corée po~r attaquer, près de 
Sukchon, en lm,son avec des avions tic l'Arméc de 
l'air du Commandement des Nations Unies une zone 
de concent.r:ation de troupes et. de dépôts .d'approvision• 
nement. Six MIG ont attaqu-: douze avions à réaction 
d!= l'aéronautique navale, qui n'ont annonc6 ni 
victoires ni pertes. Le porte-avions an,érician Boxer, 
récemmc-nt endommagé par un incendie, a recom• 
mencé ses missions. . 

Les avions basés à terre et embarqués de l'aéronau
tique navale tlu Commandement des Nations Unies 
ont accompli des missions d'assaut et de reconnais
sance rnr la côte occicJentalc, allant au nord jusqu'à 
Manchon. dans la région de Chinnainpo (province 
de H wanghae), ainsi 4ue des missions d'appui au 
bénéfice des troupes de première ligne. Ils ont égale
ment effectué des missions de couverture et d'observa• 
tion au profit des bâtiments de surface qui nssurc::nt 
le blocus de lu côte et occupent les stations de défense 
contre les débarttuemcnts. Ils ont continué leurs 
attat1ues <:ontre les sous-stations et les transformateurs 
électriques de la côte occi<lcntate. De nombreux 
ponts importants au sud de Chinnampo ◊nt étc: mis hors 
d'usage à la suite des attaques effectuées pendant 
deux jours contre de:; ponts ferroviaires et routiers. 
Environ 300 ennemis ont été tués lors de l'attaque 
d; ~eux_ concentrations de troupes. Des positions 
d arttllenc, <les casemates,. des baraquements, des 
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Shore based naval aircraft provided friendly front 
line units with close air support, and flcw strike and 
reconnaissance sorties deep into enemy territory. These 
attacks resulted in destruction or damage to numerous 
gun positions, mortar positions, bunkers, military bu.ild
ings, supply shelters, warehouses, rai1 cars, o.nd rail and 
highway bridges. ln addition, numerous enemy troop 
casualties were inflicted. 

Patrol planes based in Japan conducted daylight te• 
connaissr1ncc: missions over the Sea of Japan, the Yellow 
Sea, and Tsushima Straits. They also flew anti-sub
marine patrols and weather reconnaissance missions for 
surface units in the Japan and Yellow Seas. 

The naval b!ockacle (.,°Ontinued along the Korean easl 
coast from the bombline to Chongjin with surface units 
making day and night coastal patrols, firing on key rail 
targets along the coastal supply routes daily to main
tain rail cuts, bridge cuts and blockcd tunnels at several 
specific points. The siege by surface vessels continued 
at the major ports of Wonsan, Hungnam, and Songjio, 
subjecting the enemy forces at these ports to day and 
night destructive, harassing and interdiction fire. The 
communists were denie<l the use of coastal waters for 
shipping as ail craft detected were taken under fire and 
either destroyed or driven ashore. Railroad traek cuts 
and enemy casualties were intlicted by naval gnnfüe 
with destruction and damage reported to trains, rail 
cars, trucks, gun positions, sampans, military buildings, 
rail and highway bridges, and bunkers. Major surface 
units struck inland at Kyosen No. 4 hydro-e)ectric plant 
to lay shells in the plant area. 

Cruisers and destroyers at the east coast bombline 
patrolled the area north to Wonsan daily and provided 
gunfire support on call for the front linc troops on the 
eastern front. The shore fire control parties reported 
destruction and damage to guns, mortars, bunkers, sup
ply areas, sampans and personnel shelters. 

The typhoou which crossed Korea during this period 
caused high scas which tore many enemy mines toose 
from their moorings. From 19 to 23 August, lhirty
seven mines wcre sightecl, twenty-nine of wbich wcre 
destroyed by patrolling vessels. The remaiuder were 
sighted alter being washed up on the beaches. 

Enemy shore batteries were active almost daily 
aoainst the blockading ve~els and minesweepers afong 
the coast. One destroyer was hit in the vicinity of 
Songjin with three men killed and another ten wouod• 
ed. Damage to the ship was :;uperfieial and ber opera
tional rcadiness was not impaired. Mineswcepers and 

entrepôts, des jonques, des wagons, des camions et 
une station de radar ont été détruits ou endommagés. 
Des routes et des voies ferrées ont été coupées en 
maints endroits. 

Lt:s avion~ basés à terre de l'aéronautique navale 
ont effectué des missions d'appui aérien direct, ainsi 
que des missions d'assaut et de reconnaissance Join 
en territoire ennemi. Ils ont détruit ou endommagé des 
positions d'artillerie et de mortiers, des casemates, des 
constructions militaires, des abris pour le matériel, des 
entrepôts, des wagons et des ponts ferroviaires et 
routiers. En outre ils ont int1igé de nombreuses pertes 
aux troupes ennemies. 

Les avions de grande reconnaissance basés au Japon 
ont effectué des missions de reconnaissance de jour 
au-dessus <le la mer du Japon, <le la mer Jaune et du 
détroit de Tsushima. Ils ont également accompli des 
missions de recht:rche de sous-marins et des missions 
de reconnaissance météorologique au bénéfice des 
bâtiments de surface qui opèrent clans la mer <lu 
Japon et dans la mer Jaune. ' 

Les unités navales ont maintenu le blocus de la 
côte orientale de Corée depuis ln ligne de bombarde
ment jusqu'à Chongjio; elles ont effectué, de jour et 
de nuit, des patrouilles le long des côtes, bombardant 
quotidiennement des objectifs ferroviaires importants 
sur le principal axe côtier de ravitaillement, pour que 
les voies ferrées et les ponts demeurent coupés et les 
tunnels obstrués en ces points stratégiques. Les 
bâtiments de surfacç ont continné le siège des ports 
principaux de Wonsan, Hungnam et Songjin en 
soumettant, <.le jour et de nuit, Jes forces ennemies qui 
y sont stationnées à des tirs de destruction, de harcèle
ment et cJ'inter<liction. Jls ont interdit les eaux côtière.~ 
à la navieation communiste; tous les navires ennemis 
repérés ont été détrui~s ou cont~aints ~e regagner ~a 
côte. Des voies ferrees ont éte coupees par le tlr 
des unités navales, qui a également causé à l'ennemi 
des pertes en vies humaines; des trains, des wagons, 
des camions, des positions d'artillerie, des sampans, 
des constructions militaires, des ponts ferroviaires et 
routiers et des casemates onl été détruits ou endom
magés. Des bâtiments de fort tonnage ont bombardé, 
à l'intérieur des terres, l'usine hydro-électrique n° 4 
de Kyosen. 
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Les croiseurs et les destroyers qui opèrent à hauteur 
de la ligne de bombardement, sur la côte orientale, 
ont exécuté quotidiennement des missiùns de surveil
lance dans le nord jusqu'à Wonsan, ainsi que des tirs 
de soutien à la demande des troupes en ligne. Les 
détachements à terre chargés du réglage du tir ont 
signalé que des canons, des mortiers, des casemates, 
des dépôts d'approvisionnement, des sampans et des 
abris pour le personnel avaient été détruits ou endom~ 
magés. 

Le typhon qui a traversé la Corée au cours de la 
période considérée a provoqué des tempêtes en mer; 
de nombreuses mines ennemies ont brisé leurs amarres 
et sont parties à la dérive. Du 19 au 23 août, trente
sept m:nes ont été repérées: vingt-neuf ont été 
détruites en mer; les autres ont été aperçues sur les 
plages oü elles avaient échoué. 

Les batteries côtières ennemies ont fait pre~ve 
d'une activité presque quotidienne contre les navires 
qui assurent le blocus et contre les dragueurs de mines 
opérant le long de la côte. Un destroyer a été atteint 
près de Songjin; trois hommes ont été tués et dix 
antres blessés. Les dégâts matériels ont ét6 superficiels 



motor torpedo hoats, while opcrating iushore, rcccived 
cnemy machine: gun and small arms firc. A fleet tug 
on patrol east of Hungnam struck a mine and sank 
almost immediately. Ninety-two of the nincty-scven 
personnel aboard were recovered. Casuahies werc two 
killcd, three missing, and four injured scriously. ~ 

On the Korean west coast, United Nations Command 
surface units manned ami-invasion stations along thl! 
Coast from Chinnampo to the Han River Estuary, in 
support of the friendly islands north of the battle line. 
Daylight firing into cnemy positions srn.rted many tires 
und sccondary explosions, destroying numcrous build
ings. Patrols were made nightly, and mainland posi
tions opposite friendly islands il!uminated to detcr any 
cnemy attack plans. The small fricndly islands of Mudo 
and Sosuapto werc taken under enemy shore battcry 
fire scvcrnl times with little or no damage reccived. 
Surface vcsscls provided counter tmu.ery support. 

Vcssels of the Republic of Korea Navy conducted 
close inshorc patrols and blockade along both coasts 
and ussisted United Nations Command forces in mine• 
swec:ping dulies. 

United Nations Command mineswcepers continued 
operations to L::eep the channels, gunfirc support areas 
and anchorages free of mines of ail types. Sweepers 
also cnlargcd areas, and swcpl close inshorc as needed 
by opcrnting forces. Enemy fühing sampans werc dis~ 
persed and drivcn nshore whcn cncountercd during 
sweeping operations. 

United Nations Command naval auxiliary vessels, 
Military Sea Transportation Service and merchant ves• 
sels under contract provided personnel lifts and logis• 
tic :mpport for the United Nations nir and ground forces 
in Japan and Korea, .ind to the operating naval forces. 

United Na1ions Command Air Force aircraft estab
lished a new record effort during a twenty-four hour 
pcriod on 29 August. Fighter bombers climaxcd a series 
of attacks on Pyongyang military targets and supply 
areas on this date in the operation againsl the North 

· Korean capit:il. Protection from enemy MIG aircraft 
was provided by United Nations Command intcrceptor5. 
The fighter bombers struck in three scparate waves to 
destroy military supplies, industrial plants, troop billets, 
headquarters huildings, ammunition dumps and vchiclc 
parks. UniteJ Nations Command fightcr bombers 
were joined by naval aircraft operating from carriers 
Jocated off the cast coast of Korca. The joint dfort by 
Air Force and Navy planes was closely co-ordinated to 
permit maximum coverage of aH target areas. Prior 
to each strikc, onti-aircraft defences wcre hit by fighter 
bombers. 

et le bâtiment est resté en opération. Des dro.gueurs 
de mines et des vedettes lance-torpilles qui opéraient 
tout près de la côte onl essuyé le feu de mitrailleuses 
et d'armes légères. Un remorqueur de haute mer 
qui patrouillait à l'est de Hungnam a heurté une mine 
et a coulé presque immédiatement. Sur les quatre
vingt-dix-sept hommes d'~quipage, quatre-vingt-douze 
ont été sauvés; les pertes se sont élevées ù deux tués, 
trois disparus et quatre blessés graves. 

Sur la cùte occidentale de Corée, les bâtiments de 
surfa1:e du Commandement des Nutions Unies ont 
occupé des stations de défense contre les débarque• 
ments échelonnées Je long de la côte, lie Chinnampo 
jusqu'à l'estuaire du Ifan, pour appuyer les îles ,mlÏes 
au nvrtl de la li~ne du front Les tirs exécutés de 
jour sur les positions 1:nnemies ont provoqué de 
nombreux: incendies et des explosions s~condaires, et 
détruit de nomhr~uses constructions. Ces bâtiments 
ont également eff~ctué des patrouilles de nuit et 
éclairé les positions ennemies sur le continent, face aux 
lies occup;:es par des forces amies, afin de déjouer tous 
plans d'attaqu-::. Les petites îles amies de Mudo et 
Sosunpto ont été plusieurs fois prises sous le feu d'une 
batterie côtière ennemie mais elles n'ont subi que 
des dégâts insignifiants; les bfüiments de surface ont 
riposté. 

Les unités navules d~ la République de Corée ont 
effectué des patrouilles à proximité du littoral et des 
missions lie blocus le long des deux côtes; elles ont 
également participé aux opérations de dragage de 
mines. 

Les dragueurs de mines du Commandement des 
Nations Unie~ ont poursuivi leurs opérations pour 
dégugcr des mines de toutes sortes les mouillages, les 
chenaux de naviiwtion et les zones d'où les bâtiments 
effectuent les tirs d'appui. Les dragueurs ont élargi 
certaines zones et ont opéré près du rivage selon les 
besoins des forces navales en opérations. Les sampans 
de pêche ennemis rencontrés au cours des opérations 
de Jragag1: ûe mines ont été dispersés et rejetés à 
la côte. 
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Les bâtiments auxifü1ires tles forces navales du 
Commandement des N.ttions Unies, le Military Sea 
Tran~portation Service ~c des navires marchands sous 
contrnt ont assuré les transports de personnel et donné 
un appui logistique aux forœs aériennes et terrestres 
au Japon et en Corée, ainsi qu'aux forces navales en 
opérations. 

Les forces afriennes du Commandement des Nations 
Unies ont d.:ployé le 29 août une activité sans pré
cédent. Les chasseurs-bombardiCl'S ont couronné ce 
jour-ln une s~rie ct·attaqucs contre les objectifs 
militaires de Pyongyang et contre les dépôts d'appro
visionnement autour de la capitale nord-coréenne. 
Les :ivions d'interception du Commandt:meni des 
Nations Unies ont as,;uré la protection tles chasseurs• 
bombardiers contre les MIG ennemis. Les chasseurs
bombardiers ont lancé troi!'. vngucs distinctes pour 
détruire les dépôts militaires, les installations indus
trielles, les cantonnements, ks quartiers-g~néraux, les 
dépôts de munitions et des pitres de véhicules. Les 
çhasscurs-bombardiers ont été rênforcés par des avions 
de l'aéronautique nuvale basés sur des porte-avions 
naviguant au large de la côte orientale de Corée. 
L'effort commun des avions de l'armée de l'air et de 
l'aérnnautique navale a été étroitement coordonné 
afin de couvrir le plus parfaitement possible toutes les 
zones d'objectifs. Chaque vague o été précédée d'une 



Attacking fighter bombers gave particular attention 
to smalt, well-defendcd targets which had not bcen at
tacked in previous raids. Destruction of military tar
ge<s was heavy, and included two ammunilion dumps 
destroyed, three fuel storage .ircas destroyed and eight 
supply stacks destroyed. 

United Nations Command medium bombcrs blastcd 
military targcts in the Pyongyang arca on four occasions 
during the period. The Jargest strike was on 20 August 
when a mass attack was made on two separate supply 
storage areas comprising 400 acres of supply stockpiles 
with excellent results. Good photography of part of the 
target area showed 292 supply buildings destroyed and 
fifty-three damaged. 

On 23, 26 and 30 August the medium bombers re
turncd to Pyongyang to blast other military facilities 
which had been previously located through photo recon
naissance. 

The Sunpougdong marshalling yard, locatcd neo.r the 
Yalu River, was attacked by medium bombers on 23 
August During the raid the friendly aircraft ~ncounter
ed concentrated and co-ordinated cnemy fighter attacks. 
Most of the attackiug fighters were propeller-driven 
types. One enemy fighter was shot down. No friendly 
aircra(t were losl or seriously damagell in the operation. 

Other medium bomber opcratious include<l an attack 
on the Nakwon Munitions Plant. This foctory report
edly turned out 1,000 aoti-tank grenades and 3,000 to 
5,000 haod grenades daily. The attack destroyed the 
main factory building and fiftcen othcr structures. On 
27 August, nircraft were scheduled ag:iinst the Sopo 
ordnaoce supply area and marshalling yard north-east 
of Pyongyang. Crews reported excellent results. The 
Chosen No. 1 hydro-clectric plant was again bombcd 
by medium bombers when reconnaissance of the arca 
indicated that Communists forces were attempting to re
turn the plant to operation. In addition, throughout 
the period, the all-weather medium bombers ftew close 
support missions nlong the battle line. 

United Nations Command Air Force operations were 
somewhat curtailed by poor flying wcather duriog the 
perio<.I. Typhoon "Karen·• passed lhrough the battle 
area during the early part of the pcriod and forccd the 
evacuation of certain units to safer locations. No air
craft were damaged by the typhoon and damage at air 
inst::illations was not serious. 

By 20 August, the number of fighter and fighter 
bomber sorties returned to normal and on 21 August 
light bombers joined the figbtcr bombers to attack a 
cernent plant east of Saôwon. However, the majority 
of fightcr homber sorties during the period were on 
close air support missions and general support missions. 

A large portion of the light homber effort was shiftell 
to daylight formation bombing of military supply stor• 
age areas. Approximately one-third of their sorties 
were schc<lulcd for night intruder missions and night 
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attaque des défenses antiaériennes de l'ennemi par des 
chasseurs-bombardiers. 

L'effort des chasseurs-bombardiers a porté parti
culièrement sur des objectifs restreints et bien défendus, 
qni n'avaiei1t pas été attaqués au cours des raids 
précédents. Les objectifs militaires ont subi de gros 
dégâts; deux dépôts de munitions, trois dépôts de 
carburant et huit dépôts d'approvisionnement ont été 
détruits. 

A quatre reprises au cours de la période considérée, 
les bombardiers moyens du Commandement des 
Nations Unies ont bombardé des objectifs militaires 
dans la région de Pyongyang. L'attaque la plus 
importante a eu lieu le 20 août, lorsqu'une attaque 
massive a été lancée avec d'excelknts résultats contre 
deux. centres d'approvisionnement qui couvraieut une 
superficie de 160 hectnres. Une photographie très 
nette d'une partie de l'objectif a montré que 292 entre• 
pôts <l'approvisionnement avaient été détruits et 
cinquante-trois autres endommagés. 

1 

Le.s 23, 26 et 30 août, les bombardiers moyens 
sont retournés sur Pyongyang pour bombarder d'autres 
installations militaires repérées à la suite de recon
naissances photographiques. 

Le 23 ::ioût, la gare <le triage de Sunpong<long, 
située près du Yalou, a été nttnquée par des bom
bardiers moyens qui ont dQ faire face à des attaques 
massives et coordonnées <le chasseurs ennemis. La 
plupart des chasseurs assaillants étaient des avions à 
hélice. Un chasseur ennemi a été abattu; aucun 
bombardier n'a été perdu ou sérieusement endommagé. 

Les bombardiers moyens ont également attaqué 
l'usine de munitions de Nakwon, dont la production 
quotidienne se serait élevée à 1.000 grenades antichar 
et 3.000 à 5.000 grenades à main. Au eours de 
l'attaque le corps principal de l'usine et quinze autres 
bâtiments ont été détruits. Le 27 août, le dépôt de 
matériel d'artilleïie et la gare de triage de Sopo, an 
nord-est <le Pyongyang, ont été attaqués avec d'excel
lents résultats. L'usine hydro-électrique n° 1 de Chosen 
a été de nouveau un objectir des bombardiers moyens, 
une reconnaissance de la région ayant indiqué qui! 
les forces communistes tentaient de remettre l'usine 
en marche. En outre, durant toute la période 
considérée les bombardiers moyens opérant par tous 
les temps ont fait des missions d'appui direct sur les 
lignes. 

Au cours de la période considérée les opérations 
des forces aériennes du Commandemenl des Nations 
Unies ont été quelque peu restreintes en raison des 
conditions atmosphériques défavorables. Le typhon 
"Karen" a traversé la zone de combat au début de 
cette période et a nécessité l'évacuation de certaines 
unités vers des positions mieux abritées. Aucun avion 
n'a été endommagé par le typhon et les dégâts causés 
aux inslallations aériennes n'ont pas été sérienx. 

Le 20 août, le nombre des sorties des chasseurs et 
des diasseurs-bombardiers était redevenu normal; le 21 
août, des bombardiers légers se sont joints aux 
chasseurs-bombardiers pour attaquer une usine de 
ciment à l'est de Sariwon. Cependant la majorité des 
sorties des chasseurs-bombardiers, au cours de la 
période considérée, ont été eonsncrées à des missions 
<l'appui aérien direct et à de missions d'appui général. 

Les bombardiers légers ont effectué principalement 
des bombardements de jour sur des dépôts de matériel 
militaire. Un tiers environ des sorties de ces avions a 
été consacré à des missions d'assaut de nuit et à des 



reconnaissance of the main supply routes. The tight 
bornbers also flew missions in close support of United 
Nations Command ground forces. Bombing near the 
front lines was accomplished under control of radar 
installations. . 

United Nations Command intcrceptors patrollcd the 
area hetween the Chongchon and Yalu Rivers during 
the nil'\e day!l of marginal to operational v.eather, but 
obscrved enemy jet aircraft on only scven dnys. The 
enemy pilots :.ipparently had lost somc of ùtcir willing
ness to engage United Nations Commnnd jet fighters. 
Scven Russian built MIG-15 aircraft were destroyed 
and eightcen damagcd. No United Nations Command 
interi:eptors wcre lost in combat with the MIG's. 

During the continued celcbration of the seventh anni
vcrsary of Korcan liberation, United Nations Connnand 
leaflets and radio broadcasts denounced Communist 
prolongation of the war which bas nuHificd North 
Korean aspirations for full and true liberation. These 
media also rciteratcd the dctermination of the free 
nations to continue working for an armistice despile 
communist ohstruclion and meanwhile to continue 
vigorous action to defea( communist aggression. Re
pcated radio and lcaOet warnings ioformed North 
Korenn civilians of impending United Nations Com
mand air attacks on militnry targets and nrged thcnt to 
evo.cuntc thdr families to safety. With characteristic 
communist contempt for human life, the enemy is at
tempting to prevent these warnings from renehing the 
people, but many ure ncvcrtheless getling through to 
them. 

The United Nations Commnnd eontinued assisting 
the Republic of Korca to produce the maximum pos
sible a.mount of its own foodstuffs. T11e fishing indm.rry 
has been rehabilitatcd, boats and fishing tacklc have 
bcen provide<l, ice plants have hcen repaired, and sait 
hns hecn supplied to fishcries. The dfectivcness of 
these mc:asures has enabled South Korea not only to 
meet ils own requircments, but also to export fish nnd 
other marine products which are ahove the nccds of the 
country. Farmers have bc:en cncouraged to continue 
their activities de~pitc wartime conditions :md ngrieul
ture has suffered lcss than any other part of the Korean 
economy. Because of the fighting and the fact that 
military installntions occupied some o.griculturnl lands, 
the crop yield for 195 l w::is nbout 5 to 10 per cent less 
than pre-war yields. Howcver, the hnrvest for 1952 
is expcctcd to be slightly higher thnn that for 1951. 
Fertilizer imports and technical .1ssistançe provided by 
the United Nations Command played o large part in 
sustaining agricuhural output. Thcre has aetunlly been 
no serious shurtage of food for refugees since the early 
emcrgency <..lays when United Nations Command forces 
were coufined in the Pusan perimeter. At that time 
transportation was barely sufficicnt to support military 
nccessities. The flow of foodstuffs has varicd with 
need, thus avoiding exces.<;ive storage costs. 1he im
port of food ond its distribution to refugees and war 
sufferers presents a record of which ail agem;ies con
cerned may well be proud. During the period from 25 

reconnaissances de nuit sur les principaux axes de 
ravitaillement. Les bombardiers légers ont également 
effectué des mis))ions d'nppui diœet :rn sol. A proxi
mité de la ligne .Je bombanlement, les bombar<lements 
ont c;t~ eJtl.!cutJs grâce au radar. 

Durant les neuf jours au cours desquels les condi
tions :itmo!;phériqucs ont été de pnssablcs à bonnes, 
les chasseur:; d'interception du Commandement des 
Nations Unies ont exécuté des missions <le surveillance 
dans la région comprise entre fo Cbongchon et le 
YHlou, m;:iis ils n'ont nperçu des :ivions à réaction 
ennemis qu.) pendant sept jours. Les pilotes ennemis 
1:taient apparemment un peu moins désireux d'engager 
le combat avec les pilotes des avions à rénction du 
Commandcm~nt 1.ks Nations Unies. Sept MIG-15 ont 
été détruits et dix-huit cnùommagés. Aucun des 
avions d'interception du Commandement des Nu.tions 
l!n.i.:s n'a ét~ perdu au cours des combats avec les MIG. 

Au coars des manifestations qui ont continué do 
marquer le septième anniversaire de la lib1:rntion de la 
Corée le Commandement des Nations Unies, par des 
tracts et dt:s émis~ions radiophoniques, a accusé les 
communistes de prolonga la guerre et de réduire ainsi 
à néant les espoirs de libération totale et rédie de la 
population de la Corée du Nord. Par les rnêmes 
moyens il a affirmé de nouveau la détermination des 
nations libres de continuer leurs efforts pour parvenir 
à la conclusion d'un armistice en dépit de l'obstruction 
communiste, et de poursuivre entre-temps leur action 
Yigoureusc. pour vaincre l'agn;sseur communiste. Des 
tracis et des émissions r;1diophoniques ont averti les 
civils nord-cùréens lorsque le Commaudement des 
Nations Unies allait lancer des attaques aériennes sur 
des objectifs rnilit:lires et les ont invités à évacuer les 
membres de leurs familles en lieu sûr. L'ennemi, faisait 
preuve en œla du mépris de la vie humaine qui 
caractérise les communistes, a tenté d'empêcher que 
ces avertissements n'atteignent la populution; néan
moins nombre d'entre eux ont pu lui parvenir. 

Le Commandement des Nations Unies a continué 
d'apporter sorr ai«.lc à la République de Corée pour 
lui permettre de produire cllc~mêmc la plus grande 
quantité pos:-.ible des denrées alimentaires <JUÎ lui sont 
nécessaires. L'industrie d~ la p~che a été réorgnnisée: 
on lui a fourni des bateaux et des articles de pêche, 
les usines de fabrication de glace ont été remises en 
s~rvicc et on a livré du sel nux pêcheries. L'efficacité 
d~ ces mesures a permis à la Corée du Sud non 
seulement de faire face à ses propres besoins mais 
encore: d'exporter du poi~son et autres produits de la 
mer. Les fermiers ont ét~ encouragés à continuer leur!'l 
travaux., en dépit de la guerre, et l'agriculture est la 
branche Je l'économie coréenne qui a le moins souffert. 
Par suite des opérations militaires et du fait que 
certaines terres de culture ont été occupées par des 
installations militaires, la récolte de 1951 avait été 
inférieure de 5 à 10 pour 100 à celle des années d'avant
guerrc. Cependant, on espère que fa récolte de 1952 
sera légèrement supérieure à celle de 1951. Les 
importations d'engrais et l'assistance technique fournie 
par le Commandement des Nations Unies ont puis
s:.11nrnent nidé à maintenir la production agricole. 
Depuis les premiers jours critiques où les forces du 
Commnndemcnt des l':ntions Unies s'étaient repliées 
d:ms le périmètre de Pusan, il n'y a pas eu de réelle 
pénutie de demies alimentaires pour les réfugiés. A 
ectte époque, les moyens de transport disponibles 
suffisaient à peine aux opérations militaires. L'.ippro
visionnement en d~nrées nlimcntaircs a varié selon 
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June 1950 to 30 June 1952 a total of 554,599 long 
tons of grain with a value of $US75,l 94,140 was de
livered to Korea through the United Nations Command. 

les besoins, ce qui a évité des frais excessifs de 
stockage. L'importation et la distribution de denrées 
alimentaires aux réfugiés et aux victimes de la guerre 
constituent un record dont peuvent être fières toutes 
les organisations qui y ont participé. Du 25 juin 1950 
au 30 juin 1952, un total de 563.508 tonnes de 
céréales, d'une valeur de 75. J 94. I 40 dollars, a été 
livré à la Corée par les soins du Commandement 
des Nations Unies. 

UOCUMENT S/2839 & CORR.l 

United King<lom of Great Brilain and Northern 
lrela1ul am) the United States of Americo; 
draft resolution concerning the lndia-Pokistan 
question 

The Security Co1mcil, 

[Original te~t: English] 
[5 N1J\'ember 195.?l 

Recafling its resolutions of 30 March 1951, 30 April 
1951, and 10 Nowmber 1951, 

Furthcr recal/ing the provisions of the United Nations 
Commission for India and Pakistan resolutions of 13 
August 1948 and 5 January 1949 which were accepted 
by the Governments of India and Pakistan and which 
provided that the question of the accession of the State 
of Jammu and Kashmir to lndia or Pakistan will be 
decided through the democratic method of a free and 
impartial plebiscitc conductcd under the auspices of 
the United Nations, 

H oving received thE' third report dated 22 A prit l 952 
ami the fourth report <latell 16 September 1952 of the 
United Nations Representative for lndia and Pakistan, 

Endorses the general principks on whieh the United 
Nations Representative has sought to bring about agree
ment between the Governments of India and Pakistan; 

Notes with gratification that the United Nations 
Representative has reported that the Governments of 
India and Pakistan have accepte<l nll but two of the 
parnsraphs of his twelve-point proposais; 

Notes that agreement on a plan of demililarization of 
the State of Jammu and Kashmir has not been reached 
because the Goverorncnts of India and Pakistan have 
not agree<l on the whole of paragraph 7 of the twelve
point proposais; 

Urges the Govemments of India and Pakistan to 
enter into immediate negotiations at the Headquarters 
or the United Nations in order to reach agreement on 
the specific numhcr of forces to remnin on cach side of 
the cease-fire line at the end of the period of demi!itari
zation, this number to be between 3,000 and 6,000 
armed forces remaining on the Pakistan side of the 
cease-fire line an<l between 12,000 and 18,000 anned 
forces remaining on the India side of the cease-fire line, 
as suggested by the United Nations Representative in 
his proposais of 16 July 1952 (S/2783, anne:,c 3) 
such specjfjc numbers to be arrived at hearing in mind 
the principles or criteria contained in paragraph 7 of 
the United Nations Representative's proposai of 4 Sep
tember 1952 (S/2783, annex 8); 

Records its gratitude to the United Nations Repre
scntative for lndia and Pakistan for the great efforts 
which he has made to achiev" a settlemeot and requests 
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Etats-Unis d'Améri<Jne et Hoyaume-Uni de Grande
Dretagne et cPlrlande du Nord: projet de résolu• 
lion concernant la question Inde-Pakistan 

Le Conseil de sécurité, 

[Texte original en anglaisl 
[5 no\·embre 1952] 

Rappelant ses résolutions du 30 mars 1951, du 30 
avril 1951 et du 10 novembre 1951, 

Rappelant, en outre, les dispositions qui figurent 
dans les résolutions de la Commission des Nations 
UniE>s pour l'Inde et le Pakistan, en date du 13 août 
l 948 et du 5 janvier 1949, dispositions qui ont été 
acceptées par les Gouvernements de l'Inde et du 
Pakistan et qui prévoi~nt que la question du rattache
ment de rEtat de Jammu et Cachemire à l'Inde ou au 
Pakistan sera réglée par la voie démocratique d'un 
plébiscite libre et impartial, organisé sous les auspices 
de l'Organisation des Nations Unies, 

Ayant reçu le troisième rapport du rE>présentant des 
Nations Unies auprès de l'lnlle et <lu Pakistan, en 
date du 22 avril 1952, ainsi que son quatrième rapport, 
en date du 16 septembre 1952, 

Approuve )es principes généraux sur la base desquels 
le représentant des Nations Unies s'est efforcé 
d'aboutir à un accord entre le Gouvernement de l'Inde 
et celui du Pakistan; 

Constate ovec satisfaction que le représentant des 
Nations Unies a fait savoir que les Gouvernements de 
l'In<le et <lu Pakistan avaient accepté l'ensemble de 
ses douze propositions, à l'exception de deux para• 
graphes seulement; 

Constate que l'accord n~ s'est pas fait sur un plan 
de démifüarisation de l'Etat de Jammu et Cachemire 
parce que les Gouvernements de l'Inde et du Pakisw 
tan n'avaient pas accepté l'ensemble llu paragraphe 
7 des douze propositions; 

Invite les Gouvernements de l'Inde et du Pakistan 
à entrer immédiatement en négociations, au Siège de 
l'Organisation <les Nations Unies, afin d'aboutir à 
un accord sur l~s effectifs précis des forces armées à 
maintenir des deux côtés <le la ligne de suspension 
d'armes à la fin de la période de llémilitarisation, 
ces effectifs devant être de 3.000 à 6.000 hommes du 
côté pakistanais de la lign~ d~ suspension d'armes 
et de 12.000 à 18.000 hommes du côté indien de 
la ligne de suspension d'armes, conformément à la 
proposition du représentant des Nations Unies, en 
date du 16 juillet 1952 (S/2783, annexe 3); en fixant 
ces effectifs, il conviendra de tenir compte des prin
cipes ou des critères énoncés au paragraphe 7 de la 
proposition du représentant des Nations Unies, en 
date du 4 septembre 1952 (S/27R3, nnnexe 8); 

Exprime sa reconnaissance au représentant des 
Nations Unies auprès de l'Inde et <lu Pakistan ~our 
les grands efforts qu'il a déployés afin d'aboutir à 



him to continue to make bis services available to the 
Oovernments of India nnd Pakist:in to this end; 

Requests the Governments of lndia and Pakistan to 
report to the Security Couneü not 1ater than thirty dnys 
from the date of the adoption of this resolution; and 
further 

Réq11est.v the United Nations Representativc for lndi.l 
and Pakistan to ke~p the Security Council inforrned of 
any progress. 

un règlement et l'invite à <.lemeurer à la disposition 
des Gouvernements de l'Inde et du Pakistan à cet 
effet; 

Invite les Gouvernement~ de lïndc et du Pakistan à 
pr~scnter un rapport au Conseil de sécurit~. dans un 
dé lni maximum de trente jours ;1 eompkr de la date 
de la pr<!sente résolution, et 

Charge k représent:rnt des Nations Unies auprès de 
l'Inde et du P.1kistan de tenir le Conseil de sécurité 
au courant de l'évolu1ion de la. situation. 

DOCUI\IENT S/2846 

I.A?ner datcc1 10 Novernber 1952 oddressed to the 
Prct,Îllent of the Securitv f,0undl from the 
See.retary-Generol of lhe United Notionl4 

[Ori~i"al tf'JCt: E"slM,} 
[13 Norembcr J9Jl ] 

l wish to info1m you that I have today sent the fol~ 
lowing lettcr to His E.xccllency, Mr. Lester B. Pearson, 
President of the seventh session of the General As
sc-mbly of the United Nations : 

"I wish to refer to our persona! and eonfidentinl 
conversation on the 11th of Septembcr, in wbich l 
informed you that I had decidcd, after lengthy con
side ration over many months, to submit my rcsigna
tion as Sccretary-Gencral of the United Nations. 

"lt hacJ been my intention - as I informed you 
then - to takc this step at the opcning of the scventh 
ses!iion of the Gencral Assembly. l have delaycd 
until today, whcn the foreign ministcrs of the five 
perm::ment members of the Security CouncU are nll 
present for the first time during this session, in the 
hope thal this will facilitate agreement on my suc-
cessor. 

"I shall be grateful i( you woutd propose as a ncw 
item on the: a~cnda 'Appointment of the Sccretary
General of the United Nations'." 

(Signed) Trygve LIE 
Secretary-General 

Ldtr~, en date du 10 novP.rnbre 1952, edN:"ssée nu 
Pré5iclcnt dll Colt:5dl de s~~urité par le Sf'cré
taire gé11éral de I'Orgonisation dt"s Nations Unies 

I Te.xte origi110/ ~n anglafr] 
[l 3 nov,mbrc /951] 

J'ai l'honneur de vous faire connaitre que j'ai 
adressé, ce jour, la lettre ci-npl'ès à Son Excellence 
M. Lester 8 . Pc-arson, Président de la septième session 
de l'Assemblée générale dc-s Nations Unies. 

"J'ai l'honneur de vous rnppelcr notre conver
sation privée et confidentielle du 11 sep1embre, au 
cours de laquelle je vous ai fa it savoir que j'avais 
déddé, après y avoir réfléchi depuis plusieurs 
mois, de me démettre de mes fonctions de Sccré• 
taire: général de l'Organisation des Nations Unies. 

"J"avais l'intention, ainsi que je vous l'ai dit à 
cc moment•ln, de faire connaître ma dt!cision dês 
l'ouverture cJc la septième session de l'Assemblée 
générale. J'ai cru bon, pour le faire, d 'attendre 
jusqu'à ce jour où les Ministres des affaires 
écrangÎ!res des cinq membres permanents du Conseil 
de sécurité se trouvent tous présents au Siège pour 
ta première fois depuis l'ou\'erture de la session~ 
j'espère ainsi faciliter un accord sur le choix de 
mon successeur. 

"Je vous saurais donc {!.ré de bien vouloir proposer 
rinscriplion à l'orùre du jour cJc la question nouvelle 
suivante: "Nomination du Secrétaire général de 
l'Organisation des Nations Unies". 

(Slg11/) TrygYe LIE 
Secrétnire général 

DOCUMENT S/ 20,1-7 

Letter datetl 13 Novemhcr 1952 addresse,I to the 
Prl.'sident of lhe Seeurity Council from tho 
Prcsideut of the G11mernl Asscmhly 

[Origin11I text: Encl/sh] 
[13 No,·t!mber 19.S.2] 

1 have the honour to inform you that the Gencral 
Assembly at ils 396th plenary meeting held on 13 
November 1952, decicJcd, on the recommendation of 
the Genernl Committee, to inelude in the agenda of the 
scventh regular session the item entitlcd: "Appoint
mcnt of the SL-crctary-Gcneral of the United Nations". 

(Signed) Lester B. PEARSON 

President of the General Assembly 
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Lettre, en date du 13 nov,.rnbre 1952, ;ulresst.':c au. 
Président du Conaeil du sécurité par le Président 
de l'Assernblée générale . 

[Texte original m 1111glai.r] 
[H novqmbrc HlJZJ 

J'ai l'honneur de porter à votre connaissance qu'à 
sa 396èmc séance plénière, tënuc le 13 novembre 
1952, rAssemblée générale a décidé, sur la recom
mendalion du liure-au, d'inscrire à l'ordre du jour 
de sn septième session ordinaire la question intitulée: 
"Nomination du Secrétaire général de l'Orgunisation 
des Nations Unies". 

(Si,tné) Lester B. PEARSON 

Président de l'Assemblie génlrale 



DOCUMENT S/2875 AND COltR.l 

Note cl:iti:-d 17 Ol'Cl•mher 1952 ::u!t11·N~se<l lo the 
Sec .. t:t:u·y-Generul from the perman<!nt rt'Jlrt-• 
scntntivc of the UnilNl Stat4':ts of America to the 
United ~ations, tr::msmilting the fifty-third r<i• 
port of the United Nat:on.i. Comman•l in Kor~a, 
in ncconlance with ahe S.::c1uity (:ouncil resolu
tion of 7 July 1950 (S/1SG8) 

[Origi1111l tert: English] 
U9 December 195Z] 

The permanent reprcsentalive of the United States of 
America ro the United Nations prcsent11 his compli
ments to the Secretary-General and has the honour to 
refer to paragraph 6 of the resolution of the Security 
Council of 7 July 1950 f S; 1588], requesting the 
United Stntes to provide the Sccurity Council with re
ports, as appropriate, on the courst: of action taken 
um.ler the United Nations Command. 

In compliance with this resolution there is encloscd 
herewith, for circulntion to the mcmbers of the Security 
Council, the fifty-third report of the United Nations 
Command operations in Korea for the pcriod 1 to 15 
September 1952, inclusive. 

FIFTY-THUtD ltE"PORT OF UNITED NATIONS COt.U.tANO 
Ol'ERA.TIONS IN KOREA FO.R THE PERIO!) 1 TO 15 
SëPTl!MBER 1952 

1 hercwith submit the fifty-third report or the United 
Nations Commnnd operntions in Korea for the period 
1 to 15 Scptember 1952, inclusive. United Nations 
Comnumd communiqués Nos. 1359-1373 provide dc
tniled accounts of these operations. 

On eaeh of the fin-t three days of Septcmbcr, liaison 
officcrs .il both sides met. and the communists delivered 
a letter from their senioc delcgate addrcssed to the 
United Notions Command senior delcgate. These let
tees werc based on United Nations Cornmand news 
reports of thrce incidents, occurring at United Nations 
Command prisoncr-of-war can1ps, in which two pris
oners wcre kille<l and twenty-eight were woundcd. In 
each letter the communists chargcd the United Nations 
Command with barbarous and inhumane treatment of 
prisoners, lodged a stcreotypcd pcotest and threatencd 
serions consequenccs. No rcply was made to thesc 
letters which werc obviously dcsigncd to further enemy 
propagandn purposes. 

On 4 Scptembcr, the delegations rcconvened for 
another fruit!ess scs~ion. The eommunists opened with 
an abusive and insultiog statement wlùch contributed 
nothing towards solving the question of the disposition 
of thosc communist prisoners who have stnted their 
determination forcibly to rcsist repatriation. In response 
to the communist charge that the United Nations Com
mand was lying about the number of its wnr prisoners 
who wcre unwilling to return to their homes, the United 
Nations Command senior delegate recalled the standing 
and often rcpeatccl offers of the United Notions Cum
mand to permit the c<immunists to verify the attitude of 
those pri~oners. ln a careful summnry .of the situation 

DOCUMENT S/28i5 

Nok, eu tlatc du l 7 <léceml,rc 1952, ad resséc am 
Secritaire l?t'n~ral pu 1~ repré!'lentant pcrmo• 
nenl Jes Etals-Unis d'Ami>ri«1ue .mprès de l'Or• 
g:misutiou Jcfl Nalions Uniu6, pmn· lni trans• 
meure, conformément à lu résolution ,Hlo1>1cfo !e 
7 jnitlt!'t .1 ')50 p:-ir '" Conseil de sécurit«: 
(S/1588), le dnquonte•troisième rap1»ort du 
Commandem~nt des Nations Unies c•n C'..orée 

[Texte <•ri11inal en anglais] 
ll9 dicembre 1952] 

Le représentant permanent des Etats-Unis d' Amé
rique :rnprès de l'Organi~ntion des Nations Unies 
présente ses compliments au Sec::-étaire général cl a. 
l'honneur de se référer au paragraphe 6 de ln résolu
tion du 7 juillet 1950 f S / 15 88] par laquelle le Conseil 
de sécurité a demandé aux Etals-Unis d'Aml5rique de 
lui fournir des rnpports d·importancc et de fréquence 
appropri~cs conœrnant le déroulement de l'action 
entreprise sous l'autorité du Commandement d:s 
Nalions Unies. 

Conformément ù cette résolution, lt représentant 
permanent des Etats-Unis d'Amérique :i rhonneur de 
communiquer ci-joint au Sei;r..:taire général, pour qu'il 
le transmette aux membres du Conseil de sécudt~, Ie 
cinquante-troisième rapport du Commandement des 
Nations Unies sur les opérations effectuées en Corée 
du 1er au IS septembre 1952. 
ÛNQUAI\TE-TROISIÈME RAl'PORT DU COMMANDEMENT 

DF.S NATIONS UNIES CONCnRNANT LES Ol'ÉRATlONS 
QUI SE SONT Df.lWlll.ÉES F.N CORÉE l'ENDANT LA 
PÉRIODE DU 1er AU 15 ~El'TEMBRF. 1952 
J'ai l'honneur de soumettre le cinquante-troisi~me 

rapport du Commandement des Nations Unies sur les 
opérations effecluées en Corée pendant la période du 
1er au 15 septembre 1952 inclus. Les communiqués 
n°s 1359 à 1373 du Commandcm~nt des Nations Unies 
ont donné un compte rendu détaillé de ces opérations. 

Les officiers de liaison des deux parties se sont . 
réuni~ les Ier, 2 et 3 septembre; les communistes ont 
remis chaque fois une note du chd de leur délégation, 
adrc:.sée au chef de la délégation du Cummandcment 
des Nations Unies. Ces notes étaient fondées sur les 
communiqués de presse publiés par le Commandement 
des Nations Unies à la suite <le trois jncidents sur~ 
venus dans des c:unps <le prisonniers de guerre et au 
cours de~quels deux prisonnic.rs ont été tués et vingt
huit blessés. Dans chacune des notes, les communistes 
ont accusé Je Commandement des Nations Unies de 
traiter les prisonniers d'une façon barbare et inhumaine, 
ont élevé une proh:!station stéréotypée et ont prédit, 
sous une forme menaçante, des cons~quences graves. 
La délégation du Commandement des Nations Unies 
n'a pas accusé réception de ces not~s qui, de toute 
évidence, n'avaient qu'un but de propagande. 

Le 4 septembre, les délégations ont tenu une nouvelle 
séance sans résultat. Lt:s communistes l'ont ouverte 
par une déclaration injurieuse et insultante qui n'a 
contribué en rien à résoudre la question du sort dl!s 
prisonnieri. de guerre communistes qui ont manifesté 
la volonté de résister par ln force :rn rapatriement. 
Eo réponse à l'accusation 1.'0mmunistc selon laquelle 
Je Cotnmandcment des Nations Unies donnait un 
chiffre inexact en ce gui concerne le oombre des 
prisonniers de guerre qui ne désirent pns rentrer dans 
leurs foyers, Je chef de la délégation du Commande
ment des Nations Unies n rappdé Jes offres répéties, 
et toujours valables, du Commandement des Nations 

(56) 



hc reminded the communists of the devastation rcsulting 
in North Korcll because of their refusai to concltuJe an 
armistice, and pointcd out tlle fac-t that the number of 
communist casualtics suffcred during the dctuy in reach
ing an armistice over the issue of votuntary repatriation, 
cqualled or exceede<l the number of those prisoners at 
issue. Contrasting the striking disadvantaies of con• 
tinuing the conflict with acceptance of tlle reasonable 
proposais of the Unhe<l Nations Command, he seriously 
qucstioncd the communist desire for an armistice. He 
emphasizcd the inhumanity and illogic of the stubborn 
communist insistcnce upon the return of ail prisouers. 
He cailed attention to the fact that by thus prolonging 
the conflict the communists callously imposed needless 
sacrifices on the North Koreans and clearly cxposed the 
hyp:.>crisy of their propaganda utterances. He ended 
his aodress by repcating the offor to conclude an urmis
ticc promptly upon communist agreement to return 
about 12,000 capturt:d United Nations Command per
sonnel in ex:changc for 83,000 comrnunist personnel 
who are not opposed to i:epatriation. He then pro• 
poscd a recess until 12 Scptember unless the commu• 
nists were prepa.red to cxchange Jists of prisoners to be 
repatriated. 

ln his customary, repetitious manner the communist 
senior delegatc then made an answering statement in 
which he reh:ished ail his earlicr false accusations and 
thrcats. Reaching new heights of mendacity se)dom 
attaincd by evcn prnctiscd communist spokesmen, he 
charged the United Nations Command with the purpose 
of reducing Korea to a co!ony so as to invade China 
and instil?ate a world war, and attributed the United 
Nations àction in the case of Korea to greed for war 
profits on the part of a fcw war-moogers and munitions 
mcrchant~. He obstinately adhered to his demand for 
the return of nll war prisoners and without adding the 
slightest note of progress, abrupdy agrced to rccess for 
another week. 

Following this meeting there were no further devclop
menls until 1 I Septcmbcr when the liaison officers held 
a meeting. The conimunists introduccd two ncw liaison 
officers. United Nations Command liaison officers 
thcn accepted a Ietter of protest charging the United 
Nations Command with ''persecutiog to death" a pris
oner who had committed suicide by h:inging. 

On 12 Septernber, the delcgntions of both sides re
convened in a session that maùe no progress whatever, 
and resultcd soldy in agreement to recess again until 
20 Septcmber. Thcrc was no noteworthy variation in 
the pattern followed at this meeting which Wëls nearly 
an exact duplicate of earlier meetings. 

On 15 Scptember, liaison officers held a meeting at 
which the communists protested ::m allcged violation of 
the confcrenœ site. They charged the United Nations 
Command with scattcring slanderous leaflets in the area 
and provocations against thcir military police. This 
charge is under investigation. ln a formai letter of 
protcst. ~imilar to earlier lctters, the comnmni:.t senior 
dclcgate noted news reports of the dcath of one, and 

Unies de permettre aux communistes de vérifier l'atti• 
tud~ de ces prisonniers. Dans une analyse détaillée 
de la situation, il a rappelé aux comrnunist~ les 
ùévastations prov._1quées en Corée du Nord par leur 
refus de conclure un armistice et il a souligné le fait 
que le nombre des pertes communistes depuis le début 
<.les négociation-. sur la question <lu rapatriement 
volontaire c.les prisonnier~ de guerre était égal ou 
supérieur :rn nombre des prisonniers en eanse. Oppo
sant les inconvénientc; évidents qne présente la 
continuation du conflit à l'intérêt des propositions 
raisonnables du Communùement des Nations Unies, il 
a ~érieusemcnt· mis en doute Je désir des communistes 
de conclure un armistice. JJ a souligné combien était 
inhumaine et illogique l'insistance obstinée des com
munistes sur le retour de tous les prisonniers. II a fait 
observer qu'en prolongeant ainsi le conflit les corn• 
munistcs imposaient sans pitié des sacrifices inutiles 
aux Coréens du Nord, et il a mis en évidence l'hypo
crisie de leucs déclarations de propagande. Pour 
terminer il e renouvelé l'offre de conclure un armistice 
aus~it<>t que Jes co~11nu!listcs acce::pteront de renvoyer 
environ 12.000 prisonniers de guerre en échange <le 
83.000 prisonnicri; communistes qui ne i;ont pas 
oppos'5s à leur rnpatriement. Il u proposé alors de 
suspendre les négociation~ jusqu·au !2 septembre, à 
moins que les communistes ne s01ent disposés à 
échanger des listes de prisonniers de guerre à rapatrier. 
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Selon son habitude. Je chef de fa délégation com~ 
muniste a répondu par une déclaration au cours de 
laquelle il a répété, sans rien ajouter de nouveau toutes 
ses fausses accusations et ses menaces. Pou;sant le 
mensonge à un degré rarement atteint, même par les 
porte-parole communistes expérimentés, il a accusé le 
Commandement ,ks Nations Unies de vouloir réduire 
la Corée à l'état d'une colonie, en vue d'envahir la 
C'hine et de provoquer une guerre mondiale, et il a 
attribué l'action des Nations Unies en Corée à la 
cupidit.: de quelques fauteurs de {!Uerre el de quel
ques marchands de canons qui veulent ré.tliser des 
bénéfices de guerre. Il est resté intransigeant sur sa 
demande de rapatriement de tous les prisonniers de 
guerre; il n'a pas fait la moindre proposition cons
tructive et il a brusquement accepté de t;uspendre les 
négociations pendant une a\ltre semaine. 

Après cette séance il n'y a rien eu de nouveau 
jusqu'à la réunion des officiers do liaison le 11 ser
tcmbre. Les commuuistes ont p.résenté deux nouveaux: 
officiers de liaison. Les officiers cle liaison du Comman
dement des Nations Unks ont accepté une note de 
protestation dans laquelle le Commandement des 
Nations Unies était accusé d'avoir persécuté, au point 
de le pousser à la mort, un prisonnier de guerre qui 
s'était pendu. 

Le 12 septembre, les deux délégations ont tenu une 
séance au cour,; de laqueHe aucun progrès n·a été 
accompli et dont le seul résultat a été la décision 
d'ajourner les réunions jusqu'au 20 septembre. Cette 
sé,mcc a été une répétition exacte des séaoccs précé• 
dentes, et il ne s'y est rien passé qui soit digne d'être 
signalé. 

Le 15 septembre, les officiers cJe liaison ont tenu une 
séance au cours de laquelle les communistes ont élevé 
une protestation contre une rrétendue violation de la 
zone <le la conférence. lis unt accusé le Commande
ment des Nations Unies de lancer dans cette :cone des 
tracts calomnieux et de chercher à créer des incidents 
avec leur rolice militaire. Cette accusation fait 
actuellement l'objet d'une enquête. Dans une protesta• 



wounding of seven communist prisoners in a United 
Nations Command prisoner-of-war camp incident. 
United Nations Command liaison officers then delivered 
a fetter from the United Nations Command senior dele
gate requesting immediate action on the part of the 
senior communist delegate propcrly to mark, or furnish 
correct locations of communist prisoner-of-war Camps 
Nos. 12 and 14, which United Nations Comrnand photo 
reconnaissance revealed to be not in accordance -. ... ith 
communist-furnished information. 

Following a detailed, standard plan for ait of the 
United Nations Conunand prisoner-of-war camps. con
struction improvements and winterization prcparations 
continued on a large scalt:. The transfer of responsi
biliry for prisoner-of-war installations from the Eighth 
Army to the newly-creatc<l Korean Communications 
Zone proceeded smootl1ly without any break in the con
tinuity of administration and control. 

From the decrease in lhe number of incidents of vio
lence and the growing evidence of obedience and co
operation throughout pro-commonist prisoner-of-war 
camps, it appears that efforts to contest the controi of 
camp authorities have becn suspended, at least tcm
porarily. Of particular interest has been the attitude 
of the communist armistice <lelegation in attempting to 
propagandize on isolated incidents which the United 
Nations Command has openly and promptly releascd to 
the public. Unable to cope with a free press and ap
parently reafüing thal thcir propagumla efforts have 
beconie less and less effective, the comrnu(lists have 
resorted to writing a separate letter of protest based on 
each United Nations Command news release concerning 
violence in prisoner-of-war camps. The general tcm
pcr of thesc slanderous documents makcs them un
worthy of reply. 

United Nations Command ground forces found the 
enemy increasingly active after a three-day lull occas
ioned by a tropical storm. This increased communist 
aggressiveness was demonstrated by a series of <leter
mined local auacks aimc<l at seizing disputed territory 
0(l the western, central and eastern fronts. During the 
night of 6-7 September, the enemy unteashed a series 
of attacks against several United Nations Command out
posts on each of the threc fighting fronts. These 
unusuallv intensive efforts met with initial successes 
only on ·the central front and even these JimiteJ gains 
were later partiaily negated by United Nations Corn• 
mand countenittacks. Hostile artillery and mortar füe 
reached the highest volume yet employed in the Korean 
confliet with 43,53 l rounds falling across the battlc 
line in a single day on 7 September. On at least two 
separate occasions in the Yulsa area upwards of 18,000 
rounds of artillery and mortar were fire<l in support of 
local communist attacks. The daily average for the 
entire front amounted to a new high of approximately 
12,000 rounds of artillcry and mort::ir fire. In addi
tion to repulsing numerous enemy probes and inter
cepting their patrols, United Nations Command forces 
conducted maoy raids. The small task forces invo)ved 
g<:neraUy cndeavored to picrce the hostile counter-
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tiDn officielle, semblable at1:,c notes précédentes, le chef 
de la délégation communiste a fait état de communiqués 
de presse annonçant qu'un prisonnier communiste avait 
été tué et sept autres blessés lors d'un incident survenu 
dans un camp de prisonniers de guerre. Les officiers 
de liaison du Commandement des Nations Unies ont 
alors remis une note du chef de la délégation du Com
mandement des Nations Unies demandant que le chef 
de la délégation communiste prenne immédiatement des 
mesures pour foire marquer de façon dislincte les 
camps de prisonniers de guerre n°s 12 et 14, ou pour 
indiquer leur emplacement exact qui, <l'après les photo
graphies prises par les avions de reconnaissance du 
Commandement des Nations Unies, ne correspond 
pas aux ren!'.eignements fournis par les communistes. 

Suivant un programme détaillé et uniforme pour tous 
les camps de prisonniers de guerre du Commande
ment des Nations Unies, les travaux de construction 
et d'aménagement en vue de l'hiver ont continué à 
un rythme aceéléré. Le transfert d'autorité sur k,; 
installations de prisonniers de guerre, de la F.ighbh 
Army à la Korean Communications Zone, nouvelle
ment créée, s'est effectuée sans heurts et sans aucune 
interruption dans l'administration ni dans le contrôle. 

La diminution du nombre des incidents violents et 
les preuves de plus en plus nombreuses d'obéissance 
et de coopération dans l~s camps de prisonniers de 
guerre procommunistes montrent que les efforts faits 
pour défier l'autorité <les commandants de camps ont 
cessé, du moins temporairement. Il faut noter, à ce 
propos, l'attitude de la délégation communiste aux 
~égociations d'armistice, qui a essayé d'utiliser à des 
fms de propagande des incidents isolés que le 
Commandement des Nations Uni~s a ouvertement 
et rapidement fait connaître uu public. Incapables cJe 
lutter contre une presse libre et comprenant sans doute 
que leurs efforts de propagande sont devenus de moins 
en moins efficaces, les communistes ont adopté la 
tactique d'envoyer une note de protestation à la suite 
de chaque communiqué de presse nnnonçant des actes 
de violence dans les camps de prisonniers de guerre. 
La nature de ces documents calomnieux est telle qu'ils 
ne méritent pas de réponse. 

Les forces terrestres du Commandement des Nations 
Unies o~t eu _devant elles "!1 advers~ire de plus en 
plus actif apres une accalmie de trois jours causée 
par une tempête tropicale. Celte agressivité accrue 
des communistes s'est manifestée par une série d'atta
q~es !?cales réfolues puur la, possession dë positions 
d1spulees sur 1 ensemble du front. Dans la nuit du 
6 au 7 septembre l'ennemi a lancé une série d'attaques 
contre plusieurs avant-postes du Commandement des 
Nations Unies, sur chacun des trois fronts. Ces actions 
d'une intensité peu commune, n'ont eu un snccè~ 
initial que sur le front central, et même ces gains 
limités ont été ensuite partiellement annulés par les 
contre-attaques des forces du Commandement des 
Nations Unies. Les tirs de l'artillerie et des mortiers 
ennemis ont atteint un~ densité sans égale depuis le 
début du c~mf\it; en un seul jour, le 7 septembre, 
43.53 l proJecttles sont tombés dans nos lignes. A 
deux reprises au moins, dans le secteur de Yulsa 
plus de 18. 000 obus d'artillerie et de mortier ont été 
tirés pour appuyer les attaques communistes locales. 
La moyenne quotidienne pour l'ensemble du front 
a, al)ein~ le nouveau chiffre record de 12.000 obus 
d ar11llene et de mortier. Les forces du Comman
dement des Nations Unies ont noo seulement repoussé 
de nombreux sondages. de l'ennemi et intercepté ses 



reconnaissance screen or make the enemy disclosc his 
dcfcnsive positions. The only significant change in 
front•linc deployment of hostile forces occurred on the 
castem front whcre a North Korean division was re
placed, on a normal rotation basis, by another division 
formerly in reserve. 

The western front was highlighted by repeatcd enemy 
nuocks against a welt•ùefended United Nations Corn~ 
mand outpost south-east of Punji. Tite aforementioncd 
position is the same one which ably rcpelled numerous 
hostile aW1cks during lhe latter part of August. The. 
first of the reeent attacks occuned on the night of 4-5 
September and was estirnated to be of battalion siz:e. 
ln conjunction with this attac.k the encmy hit aoother 
United Nations Command outposc four miles east of 
Punji with a rcinforced company. Both of these at
tempts wcre repulsed with h,rnvy loss to the attackers. 
Again on 6-7 Septcmber the encmy unlcashed five artil• 
lery and mortar-supported attacks against United 
N:ttions Commnnd elemcnts in the Hungwang-Punji 
area. Of these attacks, an eight•hour battalion strength 
thrust proved outstanding. This effort, as did ail othcr.. 
on the western front, terminated io an enemy wilh
dro.wal. 

On the central front. action centrcd in the Yulsa 
scctor where the enemy succce<led initially in forcing 
l,.;nhed Nalions Command forces to relinquish two hill 
positions. lt was during lhe fighting for possession of 
thcsc positions that the cncmy employcd an unpn:
cedented volume of artillery and mortar fire in support 
of local objcctiv~ attacks within a limited aren. The 
enemy began his attacks against the two hill positions 
south•east of Yulsa on 6. 7 September. United Nations 
Command elements, although forced to relinquish both 
positions, imme<liately launchcd several counterattacks 
which ended in foilure :as a result of the detcrmi.nation 
of the defcnders nnd their previously unequalled volume 
of supporting firc. One of thesc positions, a mile and 
a hnlf south-east of Yulsa, was the scc:ne of a bitter 
battle that ended with the enemy stiU in possession after 
two days of close-quarter fighting. Urùted Nations 
Comn1and elements succeeded in retaking the position 
on 9 September, only to relinquish it again later in the 
;1fccrnoon to a sharp and determined communist 
couoterattack. On 14 Scptember, the hostile defendcrs 
were again forced to givc up the position to United 
Nations Command attacking elcments. This seizure 
i1litiatecl unolher furious strugglc for possessiou of the 
hill. The renewed battle which followed consisted of 
several attacks anJ counterauacks in which the strong 
point changed hands several tintes. At the close of the 
pcriod the enemy was entrenched on the hill with the 
final outcome of the contcst still in doubt. Tiuee thou
sand yards to the cast the othcr disputed outpost wns 
n:laken. aftcr sevcral unsuccessful attempts, by United 
Nations Command clemcnts on 8 September. Herc 
also an cnemy attack again forccd n slight United 
Nations Command withdrawal later the same day. On 
9 September, a United Nations Command counter
attack earried to the top of the hill and, during the next 
two days, four company-strength hostile att:iek.s wcrc 

patrouilles, muis clics ont accompli elles-mêmes plu
si~urs coups de main. Les petites unités généralement 
engagées dans ce genre d'opérations se sont efforcées 
de percer l'écran par lequel l'ennemi essaie d'arrêter 
les reconnaissances, ou d'obliger l'adversaire à dévoiler 
~es positions défensives. Le seul changement notable 
dans le dispositif ennemi d1: première ligne a eu lieu 
sur le front oriental où une division nord-coréenne a 
été remplacée par une autre division précédemment 
tenue en réserve; cette rotation était normale. 

Sur le front occidental la principale activité a 
consisté en d~s attaques ennemies répétées contre un 
avant•poste bien défendu du Commam.lcmcnt des 
Nat_ions,. Unies au, sud-est de Punji. Cette position 
:,vait deJà repousse de nombreuses attaques ennemies 
1:11.1__ cours des derniers jours du m~is d'août. La pre
m1erc des attaqu~s ré<.:entes a eu heu dans la nuit du 
4 au. S septembre; l'ennemi y a sans uotlte engagé un 
bataillon: En même temps une compagn:e renforcée 
a attaque un autre avant-po~te du Commandement des 
Nations Unies, à six kilomètres à l'est de Punji. Ces 
deux. tentatives ont éti repoussées av«: de lourdes 
pertes pour l'aùversaire. Dans ta nuit du 6 au 7 
septemb~e l'~nn~mi a <lidcnch~ cinq attaques, appuyées 
par de I artillerie et des mortiers, contre des éléments 
du Commandement des Nations Unies dans le secteur 
de :!-f ~ngwang-P?nji. La p!us importante d~ ces attaques 
n 7te ln poussee effeetuee par un bataillon pendant 
huit heures de combat. Cette action, comme d'aillcun 
toutes celles qui ont été déclenchées sur le front 
occide~tal, s'est terminée par le repli des forces 
ennemies. 
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Sur 1~ front cen1ral l'activité prineipl\lc a été 
conccotrcc dans k St'Cleur de Yulsa. où l'ennemi a 
obtenu un succès initial en obli~cant les forces du 
Commandement des Nations Unie; il abandonner dcu,c 
h.nutcurs. C'est au cours des combats _()OUr la posses
sion de ces hnutcurs que l'ennemi a ltre on nombre 
sans précedent d'obus d'artilleri~ et de mortier pour 
appuyer des attaques locales dans un secteur peu 
étendu. L'ennemi a lancé ses attaques contre les 
deux h;mteurs au sud.est de Yulsa dans la nuit du 6 
au 7 septembre. Les éléments du Commandement des 
Na!io~s Unies. ont ,cl~ abandonner ces deux positions 
mais tls ont 1mmed1atement lancé plusieurs contre• 
attaques qui ont échoué en raison de l'attitude résolue 
des défense~us e~ d~ l'ii~tensité, sans égale jusqu'alors, 
de leurs tirs d arnllene. L'une de ces hauteurs 
située à trois kilomètres environ au sud-est de Yulsa ~ 
été le théâtre d'un~ lutte acharnée et elle est r~stée 
aux mains de fennemi après deux. jours de combat 
presque au corps à corps. Le 9 septembre les forces 
du Commandement des Nations Unies ont réussi à 
reconquérir la position, pour la perdre à nouveau dans 
l'après-r,,idi à la suite d'une contre-attaque vi~oureuse 
et acharnée c.lcs communistes. Le 14 septciÏlbrc les 
défeuseurs de la position ont dû l'abandonner aux 
forces du Commandement des Nations Unies. Ce 
changement de mains a donné lieu à de nouveaux 
combats .icharnés pour la possession de la hauteur· à. 
1:1 snitc de plusieurs aHaques et contre-attaques' ta 
position a été occupée successivement par chacun des 
adversaires. A la fin de ln période considérée l'ennemi 
.:tait retranché sur la colli11e et l'issue de la lutte 
ùem~~1rait douteuse. A trois .kilomètres plus au sud la 
deux1cmc hauteur disputée a été reconquise Je 8 
septembre, après plusieurs tentatives, par des unités 
du Commandement des Nations Unies. Là encore 
une: attaque ennemi~ a obligé les forces du Comman: 



repulsed with the assistance of beavy defensh•e fire by 
United Nations Command artillery. The enemy made 
another bid, bis strongcst, ro retake this position on 13 
Scptembcr when he commiLted a battalioo to the task. 
This attack failed aftcr a fircfight of nearly four hours' 
duration and at the close of the period this position re
mained firro ly in the possession of Unhed Nations Com
mand elements. 

On the eastern front two enemy companies struck a 
U nited Nations Command outpost t hree miles south
wcst of Tupo oo 6 Septcmbcr. T he hostile. force 
remaine<l engagecl for two a nd one-half hours before 
retiring after a futile effort. Earlier the same day a 
smaller but extremely aggressive enemy force assau lted 
anothor United Nations Cominand outpost four miles 
south-east of Tupo. ln the ensuing fight which Jasted 
n ine hou.rs, United Natiûns Command defonders with
drew slightly, ouly to counterattack and rccapturc the 
lost territory after inflicting heavy tosses on the com
munist aggressors. Activity in other sectors remaincci 
comparatîvely Iight with the usual daily patrol contacts 
and sinall nightly probes irritiated by hostile reconnais
sance groups. 

With the end of the rainy scason, weather for the next 
several months will be suitable for major grouod opcra
tions. As yet there is no substantial indication tbat 
the coi11muo.ists will utilize the improved weather condi
tions for Hnmching a ground offensive. However, this 
more fa vourablc weathcr has already been reflected by 
an increase i11 the enemy's velücuJar traffic over recent 
Jevels which werc reduced as a result of heavy r ains. 
The increasecl trafftcability of communist supply routes 
will facilitate the repJenishment of any category of sup
plies in the forward areas whicb may have been tem
porarily reduced during the heigln of the wet weather. 
The unprecedented iucrcasc during this period irr the 
hostile expenditure of artillery and mortar amruunition 
serves clearly to portray the enemy's favourable logis
tical position in regard to these essential items. The 
advent o f bettcr weather also witnessed an increase in 
the number and intensity of local enemy attacks. This 
more aggressivc attitude by hostile elcments is not con
sidered as prelim inary to an imminent offensive as cvi
denced by the enemy's failure to exploit initial gains 
whcre made. The cncmy's înterest in the terrain 
features which were attacked during the period stems 
from the defcnsivc suitability of these positions or re
sults from the recent seizure of several of tbem by 
United Nations Cornmand elements. 

United Nations Cominand naval jet and propeller
drivcrr aircraft operating from fast carriers in the Sea of 
Japan ranged over North Korea sttiking pre~briefed 
targets and targets of opportunity from the bombline 
to the Manchurian border. Strikes were lauuchcd al
most daily against cncmy transportation facilitics; suppiy 
and troop e-onceotration centres; and factories, build
ings, and w'arehouses of military signifi_cance. Three 
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dement unifié à se replier légèrement plus tard d:ms 
la journée. Le 9 sep tembre les forces du Commande
ment des Nations Unie~ ont lancé une contre-atrnque 
qui leur a perrnjs de s'emparer de la liaute ur; au cours 
des deux jours suivants l'ciu1cmi a laocé une compagnie 
à l'attaque à quatre reprises: ces assauts ont été 
repoussés par les forces du Commandement des 
Nations Unies, soutenues par de puissan ts tirs d 'artil-
lerie. Le 13 septembre l'ennemi a ten té son effort 
le plus vif pour reprendre cette position, lançant un 
bataillon à l'assaut. Cette dernière tentative a échou6 
nprès un duel d'artillerie qui :i duré près de quatre 
heures; finalement, la hauteur est restée aux mains des 
forces du Commandement des Nations Unies. 

Sur le front oriental deux compagnies ennemies 
ont attaqué, Je 6 septembre, un ava nt-poste du Com
ma ndement des Natio ns Unies à cinq kilomètres au 
sud-ouest de T upo, Elles se sont repliées après deux 
heures et demie de combat 5ans résultat. Un peu plus 
tôt, le même jour, une unité ennemie moins importante, 
mais extrême.ment mordante, avait attaqué uo autœ 
avant-poste du Cornmandemcnt <.les Nations Unjes à 
six kilomètres nu sud-est de Tupo. Au cours de 
combats qui ont duré neuf heures, les éléments qui 
défendaient la position ont d 'abord dû se replier 
légèrement, mais uniquement pour contre-attaquer 
ensuite et reprendre le terrain perdu en infligeau t de 
lourdes pertes aux forces communistes. Les autres 
secteurs sont restés relativement calmes; il n'y a eu 
q ue les habituels engagements de patrouilles quotidiens :t quelques sondages de nuit peu importants par des 
eléments de reconnaissance ennemis. 

La saison des pluies touche à sa fin et le temps 
permettra pendant plusieurs mois de monter des 
o_pérations terrestres importantes. Jusqu'à présent 
nen ne permet de conclure que les comm unistes 
cherchèrent à profiter de l'amélioration des conditions 
atmosphériques potir lancer 'une offensive des forces 
terrestres. Cependant, cette amélioration a déjà eu 
pour conséquence une augmenta tion de la circulation 
routière de l'ennemi, qtü ' avait ét~ ré duite à la suite 
des pluies abondantes. De ce fait les communistes 
pourront re,garnîr _Jeurs stocks d 'approvisionnements 
auprès des lignes s'ils o nt été tempornirement diminués 
au pl~is fort de la saison des pluies. L 'accroissement 
s~ns. ega_l, au cours de_ la période considérée, des tirs 
d art1Jlern: et de mortier de l'ennemi montre claire
m~nt que sa situ_a~ion logistique est favorable pour ce 
qm est <les murntt0ns. L 'amélioration des conditions 
a!mosphériques a .~gaJen?~nt eu pour conséquence 
d nugmeoter et d 10teus1fier les ,1ttaques locales 
déclenchées par !'.ennemi. L'atti tude plus agressive 
des forces ennemies n'est pas considérée comme le 
présage ù'nne offensive imminente car l'ennemi n'a 
pas . ~herch~_ à, :,xp loiter, les q_uelques gains qu'il a 
pu taire. L tnteret que l ennemi attache aux positions 
q~1i_ ont fait . l'?~)et 9e ses au aques au cours de la 
penode _c,ons1deree decoulc de la valeur défensive de 
ces _pos1t1o~s ou résulte de Ja conquête récente de 
p lusieurs d entre eJles par les fo rces du Commande
ment des Nations Unies. 

Les avions à réaction et les avions à hélice de 
l'aéronau tique navale du Comm,rndement des Nations 
Umes, embarqués sur les poi'tc-:ivions rapides qui 
opèren~ ~ans !a ~1er du Japon, ont a ttaqué des objectifs 
~étern11nes, ams1 que des objectifs for tuits, depuis la 
hgnc de bombardement jusqu'à la frontière mandchoue. 
Jls ont attaqué. presque chaque. jour les moyens de 
transport enncnus, des concentrat1ons de troupes et des 



full•effon stcikes were Jaunched during this period. The 
first was a joint Navy-Air Force strike against military 
targets in the North Korcan capital of Pyongyang; the 
second was at the targets within visual distance of the 
Manchurian border, against the Musan iron mines and 
ore eonccntroting plants, and the synthetic oil refincry 
at Aoji; and the third at barracks, troop concentrations, 
and other targets in the Hoeryong area. Smoke causcd 
by exploding fuel tanh anJ burning buildings prevented 
:rn accurate assessment of results of the Pyongyang and 
Musan-Aoji strikes. Pilot claims in the Hoeryong strikc 
include <lestruction of many barracks and warehouses, 
with extensive damage to a pulp plant, a vchicle parking 
and supply area, ammunition and gunpowder storage 
arca, two locomotives and a number of railroad c11r.s, 
and n railroad station. Attacks continued during this 
pcriod against hydro-eiectric plants, transformer sta
tions, and industrial plants. Attaeks on interdiction 
targets rcsulted in numerous rnil eut~, destruction or 
da.mage to railroad and highway bridges, locomotives, 
ra1lroad cars, trucks and boo.ts. Close support sorties 
were flown in direct support of front-line troops. 

United Nations Command land and carrier-bascd 
naval aircraft operating on the l<orean west coast con
ducted offensive strikes agaiust cnemy installations as 
far north as Kangso in the Chinnampo area, in the 
Hwanghae Province, o.nd in support of front-line 
troops. Attacks continued against enemy transporta
tion facilities, gun positions, supply and storage arcas, 
troop concentrations, trnnsformer stations, warehouses 
o.nd buildings of military significance, smal! boats, 
junks and s:impans. On two occasions MlG-15's were 
engaged by United Nations Command conventionaI 
fightcrs. ln one engagement a MIG-15 was shot down 
in the vicinity of the fricndly islan<l of Sokto. 

Shore-bascJ naval aircraft provided friendly front
Iine unils with close air support, and flew strike and 
reconnaissance sorties deep into enemy territory. Thcs~ 
sorties rcsulted in destruction or damage to numcrous 
gun and mort:u positions, bunkers, personnel and sup
ply shclters, warehouses, railroa<l cars, railroo.d and 
highway bridges, and rail and roa<l eut~. Numerous 
personnel and troop casualties were also inflicted. 

Patrol planes conducted daylight reconnaissance mis
sions over the Sea of Japan, the Yellow Sea, and 
Tsushima Stro.its. They olso flew anti-submarine patrols 
and weather reconnaissance missions for surface unies 
in the J a pan uml Yellow Seas. 
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centres d'approvisionnement, des usines, d~ cons
tructions et des entrepôts présentant une importance 
stratégique. Trois attaques de grande envergure ont 
été lancées au cours de la période considérée. La 
première a été une action combinée de l'aéronautique 
navale cl de l'armée de l'air coutre les objectifs mili
taires de Pyongyang, capitale de la Corée du Nord; 
ln deuxième visait, à faible distance de lo. frontière 
mandchoue, les mines de fer et des fonderies de Musan. 
ainsi que la raffinerie d'essence synthétique d'Aoji; la 
troisième attaque a ét~ dirigée contœ des casernements, 
des concentrations <le troupes et d'autres objectifs dans 
la région d·ttoeryong. La fumée provoquée par 
l'explosion de réservoirs tl'~ssence et l'incendie de 
bâtiments n'a pas permis d'évaluer exactement les 
résultats des coups portés à Pyongyang et à Musan
Aoji. Au retour J1: l'attaque d'Hoeryong les pilotes 
ont déclaré avoir d.!truit de nombreux casernements 
et entrepôts et avoir fortement endommagé une usine 
de pâte à papier, un parc de véhicules et un parc 
à matéril!I, un dépôt de munitions ~t une soute à 
poudre. deux locomotives. de nombreux wagons et 
une gare de chemin de fer. Au cours de ln période 
considérée {)11 a renouvelé les attaques contre les 
usines hydro-électriques, les transformateurs et les 
installations industrielles. A la suite d'attaques contre 
des objectifs qui rel~vent du programme d'interdiction, 
des voies ferrées ont été coupées en maints endroits, 
des ponts ferroviaires et wutiers, des locomotives, 
des wa)l.ons. des camions et des embarcations ont été 
détruitt ou endommag~s. Des missions d·appui direct 
ont été effectuées ::i.u profit des troupes en première 
Jigne. 

Les avions de raéronautiquc navale du Commande
ment des Nations Unies, basés à terre et embarqués 
sur les porte-avions qui opèrent dans la mer Jaune, 
ont effecmé des missions d'm,snut contre les installa
tions ennemies, allant au nord jusqu'à l<angso, daus 
la rfgion de Chinno.mpo ( province de H wanghac); ils 
ont fait, en outre, des missions ct·appui au bénéfice 
des troupes de première ligne. Les attaques sc sont 
poursuivies contre les moyens de tro.nsport de l'ennemi, 
les positions d'artillerie, le;; centres de ravitaillement 
et les <.ll!pÔt'> d'approvisionnement, les concentrations 
de troupes, les transformateurs, les entrepôts et les 
installat1ons militaires, les embarcations, les jonques et 
les sampam. En deux. occasions, les chasseurs à hélice 
du Commondemcnt des Nations Unies ont cngugé le 
combat av~<: des MIG-15; dans l'un de ces engage• 
mcnts, un M IG-15 a été abattu prës de l'île amie de 
Sokto. 

Les avions basés à terre de l'aéronautique navale 
ont effectué des missions d'appui aérien direct ainsi 
que des missions d'assaut et de reconnaissance, loin 
en territoire ennemi. Au cours de ces missions de 
nombreuse~ positions d'artillerie et de mortiers: des 
casemates, d~s abris pour le personnel et pour le 
matériel, des entrepôts, des wagons, des ponts ferro
viaires et routiers ont été détruits ou endommagés; 
des voies ferrées et des roull!S ont été coupées. En 
outre, de nombreuses pertes ont été infligées aux: 
troupes ennemies. 

Les o.vions de grande reconnaissance ont dfectué des 
missions de jour au-dessus de ra mer du Japon. de 
la mer Jaune et du détroit de Tsushima. Ils ont 
également effectué des missions de recherche des sous~ 
marins et de reconnaissance météorologique au profit 
des bâtiments de surface qui op~rent dans la mer du 
Japon et dans la mer Jaune. 



The naval blockade continued along the Korean east 
coast from the bombline to Chongjin with surface units 
making day and night coastal patrols firing on key 
targets along the coastaJ main supply route daily to 
maintain rail cuts, bridge culs and blocked tunnels at 
sevcral points. The enemy was denied the use of the 
coastal waters for shipping, and fishing was curtailed. 
Ali craft detected were taken under fire and either de
stroyed or driven ashore. Enemy coastal movements 
were kept under surveillance. Naval gunfire accountecl 
for destruction or damage to a numher of locomotives, 
railroa<l cars, trucks, railroad and highway bridges, and 
sampans; also numcrous rail cuts, tunnel blocks and 
personnel casualties were reported. Other targets de
stroyed or damaged included gun positions, bunkers, 
troop concentrations. industrial buildings, power plants, 
observation posts and supply areas. 

Navy iask elements at the east coast bombline pa
trolled the area north to Wonsan daily and provided 
gunfire support on call from the front-line troops. 
Shore batteries werc cngaged and silenced in many in
stances, and shore fire-control parties reported destruc
tion and damage to guns, mortars, bunkers and 
~ersonnel shelters, and numerous enemy troop casual
ttes. 

Typhoon "Mary'' following in the wake of typhoon 
''Karen" caused high seas that tore enemy mines loose 
from their moorings. As a resuU many more mines 
than usual werc sighted and destroyed, particularly in 
the Wonsan area. 

Enemy shore batteries wcre active almost daily 
against the bloekading vessels a]ong the Korean east 
coast. Many ships reeeived near misses. While deliv
ering cati fire o.t t11e bombline, one ship was hit by an 
enemy shore battery causing minor structural damage 
and one personnel casualty. Damage to the ship was 
supcrficial and her operational readiness was not im
paired. Another ship, white on routine patrul north 
of Tanchon, received near misses which resulted in 
slight shrapnel damage; however, no personnel cas
ualties were reported and the ship continued her patrol. 
In muny cases mincsweepers and motor torpedo boats, 
operating close to the shore, reccived machine-gun and 
small-arms tire. There were no reports of damage or 
casualties. In all cases the ships effectively suppressed 
the enemy shore battery fire. 

United Nations Command surface units on the 
Korean west coast manned anti-invasion stations along 
the coast from Chinnainpo to the Han River Estuary in 
support of the friendly islands north of the battle line. 
Daylight firing into enemy positions destroyed gun 
positions, communications and transportation facilities, 
supply build-ups and troop concentrations. Patrols 
were made nightly, and mainland positions opposite 
friendly islands wcrc illuminatcd to deter any enemy 
attack plans. 

(62) 

Les unités navales on maintenu le blocus de la côte 
orientale de Corée, depuis la ligne de bombardement 
jusqu'à Chongjin; elles onl effectué, de jour et de nuit, 
de~ patrouilles le long des côtes, bombardant <1ooti
diennement des objectifs importants sur le principal 
axe côtier de ravitaillcnient pour que les voies ferrées 
et les ponts demeurent coupés, et les tunnels obstrués 
en ces points stratégiques. L'ennemi s'est vu interdire 
toute navigation dans les eaux côtières; tous les 
bateaux de pêche aperçus ont été détruits ou rejetés 
au rivage. Les mouvement~ de l'ennemi le long de 
la côte ont fait l'objet d'uue surveillance constante. 
L'artillerie navale a détrnit ou endommagé un grand 
nombre de locomotives, de wagons, de camions, de 
ponts ferroviaires et routiers et de sampans. En outre, 
des voies ferrées ont été coupées en maints endroils 
et des tunnels ont été obstrués; l'ennemi a subi de 
nombreuses pertes. O'autres objectifs, nornmment 
<les posilions d'artillerie, des casemates, des concen
trations de troupes, des bâtiments industriels, des 
centrales électriques. des postes d'observation et deG 
<lépôts d'approvisionnement, ont été détruits ou 
endommagés. 

A proximité de la ligne de bombardement, sur la 
côte orientale, des bâtiments ont exécuté quotidienne
ment des missions de surveillance, allarit au nord 
jusqu'à Wonsan, et ils ont effectué des tirs de soutien 
à la demande des troupes en ligne. Les batteries 
côtières ennemies ont été souvent réduites au silence; 
les détachements à terre chargés <lu réglage du tir 
ont signalé la destruction totale ou partielle de canons, 
de mortiers, de casemates et d'abris pour le personnel. 
En outre, l'ennemi a snbi de nombreuses pertes. 

Le typhon "Mary'', qui a succédé au typhon 
"Karen". a provoqué une tempête en mer cl de 
nombreuses mines ennemies sont parties à la dérive 
après avoir brisé leurs amarres. Aussi les unités 
navales ont-elles aperçu et détruit un plus grand 
nombre de mines que d'habitude, parliculièrement dans 
la région de Wonsan. 

Les batteries côtières ennemies ont fait preuve 
d'une activité presque quotidienne contre les navires 
qt1i assurent le blocus de la côte orientale de Corée. 
De nombrenx bâtiments ont été encadrés par des obus. 
Tandis qu'il effectuait un tir d'appui, sur demande, à 
la ligne de bombardement, un hâtiment a été atteint 
par une batterie côtière ennemie; il ::i. perdu un homme 
d'équipage, et il a subi de légers dégâts matériels qui 
n'ont pas amoindri ses possibilités d'action. Un autre 
bâtiment, en patrouille normale au nord de Tanchon, a 
été légèrement endommagé par des éclats d'obus tombés 
à proximité; il n'a subi aucune perte et il a continué 
sa mission. A plusieurs reprises, des dragueurs de 
mines et des vedettes lance-torpilles opérant près de 
fo côte ont essuyé le feu de mitrailleuses et d'armes 
légères; ils n'ont signalé ni pertes ni dégâts matériels. 
Dans tous les cas les bâtiments ont réduit au silence les 
batteries côtières ennemies. 

Sur la côte occidentale de Corée, les bâtimerus de 
surface du Commandement des Nations Unies ont 
occupé des stations de défense contre les débarque
ments, échelonnées le long de ta côte, de Chinnampo 
jusqu'à l'estuaire du Han, pour appuyer les îles amies 
au nord de la ligne du front. Les tirs exécutés de 
jour sur les position.,; ennemies ont détruit <les positions 
d'artillerie, <les moyens de communication et de trans
port, des eentres d'~\pprovisionnement et des concen
trations de troupes. Ces bâtiments ont effoe1ué des 
patrouilles toutes les nuits et ils ont éclairé les positions 



Vessels of th~ Republic of Korea Nnvy conductcd 
close inshore patrols and blodi:ade a!ong both coasts 
and assistcd United Nations Commnnd forces in mine
sweeping ùuties. 

United Nations Cornmand minesweepers continued 
operations to kccp the channels, coasta[ areas and 
an1:horages free of mine!l of ail types. Enemy fishing 
sampans were disperse<l and driven ashore when en
countered during S\vecpins opcrntions. 

United ~ations Command naval auxiliary vessels, 
Military Sea Transportntion ships, and merchunt ves
sels under contract provided personnel lifts antl logistic 
support for the United Nations Commond naval, air and 
ground forces. 

The first two weelcs of September were marked by 
swift air bnttles betwcen United Nations Command 
intcrceptor aircraft and cnemy MIG- J 5's on ait but 
fivc days. During these engagements, United Nations 
Command pilots ùestroyed a total of thirty-eight MIG 
aircraft .ind daina.gcd thirty-scvcn enemy jets. Other 
claims against the Rur.!lian-built jets were withheld 
pcnding assessment of gun camera film. 

On 1 S,:ptember, the United Nations Command inter
ccptors engagcd twenty-cight MIG nircraft and wcrc 
able to damage two of them befoœ the MIG's escap~d 
to their sanctuary across the river in Manchuria. 
Weathcr closcd in until 4 Septcmber. when the United 
Natior::s Command pilots reported sighting 110 MIG's 
ovcr North Korea. ln a series of engagements, United 
Nations Command pilots nccountcd for a total of twelvc 
MIG's dcstroyed 1rnd three damaged. Eight of the 
MIG's exploded in the air, and only two pilots wcre 
obscrved to bail out. On the next day, one MIG spun 
in without a shot being firc<l by United Nations Com
ma.nd ain:rnft. A United Nations Commund interceptor 
receivcd minor damage as a result of e mid-air collision 
with a crippled enemy jet. 

On ouly two occasions werc the enemy aircraft able 
to penetrate the interceptor screen to attHck the fighter 
bombers operating decp in encmy territory. On one 
occasion, MlG's attacked the United Nations Command 
fighter bombers while they were on their bomb run. 
In this encuunter. six MIG's were destroyed and ninc 
damaged. 

The medium bombers dcalt two smashing blows to 
hydro-electric installations in North Korea. The first of 
thcse took place on 4 September, just after typhoon 
''Mary" passed through Korea, against the Chosen No. 
1 plant which the communist forces had been trying 
to rcpair. 
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ennemies sur Je continent, face aux îles amies, afin 
de déceler tous les plans d'attaque de l'ennemi. 

Les unités navales de la République de Corée ont 
effectué des patrouilles à proximité du littoral et des 
missions de biocus le long des deux côtes; clics ont 
également partidpé aux opérations de dragage de 
mines. 

Les dragueurs de mines du Commandement des 
Nntions Unies ont poursuivi leurs opér.itions pour 
dégager des mines de toutes sortes les mouillages, 
les chenaux de na,·il!ation et les zones d'où les bâti
ments cffectu~nt les .. tirs d'appui. Les sampans de 
p~chl! ennemis rencontrés au cours des opérations de 
dragage de mines ont été t.lispersés et rejetés à la 
côte. 

Les b.:timcnts auxiliaires des forces navales du 
Commandement dès Nations Unies, le Military Sea 
Trnnsportation Service, et lies navires march:inds sous 
contrat ont ussnré les transports de personnel et 
donné un appui logistique aux. forces navales, aériennes 
d terrestres du Commandement des Nations Unies. 

Les dl!uX premières semaines de septembre, à 
l'exception de cinq jours, ont été marquées par de 
brefs combats aériens entre les avions d'interception 
du Commandement des Nations Unies et des avions 
ennemis MIG-15. Au cours de ces engagements les 
pilotes du Commnndement des Nutions Unies ont 
abattu trente-huit MIG et endommagé trente-sept 
avion~ à réaction ennemis. D'autres victoires rem
portées sur les nvions à réaction de fabrication russe 
ne sont pas considérées comme orficielles tant que 
les tirs photographiques effectués pendant les combats 
n'auront pas été étudiés. 

Le I cr septembre, des avions d'interception du 
Commandement des Nutions Unies ont engagé le 
combat avec vingt-huit MIG et en ont endommagé 
deux av.int que les avions ennemis ne se J"éfugient 
dans leur "sanctuaire" en Mandchourie. Les con
ditions atmosphériques ne leur ont pai-: permis de 
sortir jusqu'au 4 septembre. date à laquelle les pilotes 
du Commandement des Nations Unies ont signalé 
1 f O M IG au-dessus de la Corée du Nord. Daos une 
'>~rie d'~ngagcin('nts les pilotes du Commandement 
des Nations Unies ont détruit ùouze MIG et en ont 
endommagé trois autres. Huit MIG ont explosé en vol 
et deux pilotes seulemt!nt ont été vus sauti'lnt eu para
chute. Le l~ndemain, le S septembre, un MlG est 
tombé en vrille sans. qu'un seul coup de feu ait été 
tiré par un appareil du Commandement des Nations 
Unies. Un avion d'interception du Commandement 
des Nations Unies a é~ lég~remcnt endommagé au 
cours d'une collision en plein ciel avec un avion à 
réaction ennemi tlésemparé. 

A deux reprises seulement les avions ennemi~ ont 
pu percer l'écrn.n protecteur des avions d'interception 
et attaquer les chasseurs-bombardiers qui opéraient 
loin en territoire ennemi. Dans run de ces cas les 
avions MIO ont attaqué les chasseurs-bomhardiers du 
Commandement des Nations Unies au moment où 
ils s'apprêtaient à lâcher leurs bombes; six MIO ont 
été détruits et neuf autres endommagés. 

Les bombardiers moyens ont attaqué, pnr deux fois, 
;wcc d'excellents réimltats, l~s usines hydro-électriques 
di: la Corée du Nord. La première de .:es missions, 
effectuée le 4 septembre, immédiatement après le 
passage sur la Corée du typhon "Mary", o eu pour 
objectif l'usine n° J de Chosen, que les forces corn• 
munistes essayaient de remettre en état. 



On 12 September, the medium bombers attacked the 
Suiho hydro-electric plant which was also undergoing 
intensive repair. Strike photography showed good 
patterns and hits on important facilities, but completc 
assessment of damage is not yet available. This plant 
had been under close surveillance by reconnaissance 
aircraft ever since the fighter bomber attack of 23 June 
1952. 

Other targcts for the medium bombers included a 
2,500 acre supply centre near Yangdok, which was hit 
by the medium bombers for the first time on 8 Septem
ber. A large manufacturing ::ind supply storage area 
in the north-east section of Pyongyang was also bomb
ed with 145 buildings reported destroyed. The supply 
centre al Sopo-ri was attacked on 9 September, and 
observers reported good coverage of the target area. 

The medium bombers also flew along the front line 
in close support of ground troops. Seven missions of 
this type wcrc flown on the night of 12-13 Scptember. 
ln addition, leaflets designed to weaken the morale of 
North Korean civilians and enemy troops were dropped. 

On 5 September, fighler bomber aircrafl concentrate<.l 
on destruction of targets at a mine and in<lustrial centre 
north-east of Kunu-ri, where eight separate target areas 
were bit. Claims from this action and other targets 
scattercd through North Korea included destruction of 
military buildings, wurehouses, railroad cars, supply 
dumps, and completion of several rail and highway cuts. 

Other strikes of the jet and propeller-driven fighter 
hombers were carried out against a troop billcting area 
south of Yonan, a military academy at Sakchu, mining 
facilities and supply stornge arcos at Kunu-ri and sup
ply buildings at Sibyon-ni, Singye and Namchonjom. 
They scored rail cuts at Sinanju, hit a rail an<l bridge 
complex south of Kanggye in North Central Korea and 
eut rail lines between Pyongyang and Sukchon. 

The figh1er bombers struck at supply stockpiles near 
the front lines and set off five secondary explosions at 
a hidden ammunition dump near Kumsong. Claims on 
these and other general support sorties during the period 
included destruction at many bunkers, gun positions, 
military buildings, and numerous casualties among 
enemy troops. 

In night and day attacks, United Nations Command 
lîght bombers hit military targets at Kangdong an<l in 
the Kyomipo and Sariwon areas. They struck a troop 
concentration and supply area near Sibyon-ni and also 
attacked military supplies north of Chorwon and troops 
in the Y onan are a. 

In auacks on interdiction targets the light l>ombers 
cratcred highway junctions in the Sinmak, Ichon, Suan 
and Singosan areas. The light bombers continued the 
practice of patrolliug the main supply routes after night 
attacks on supply targets. They utilized small frag
mentation bombs to create temporary ,road blocks to 
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. Le 12 septembre, les bombardiers moyens ont 
attaqué l'usine hydro-électrique de Suiho, où avaient 
également éié entœpris d'actifs travaux de réparation. 
La photographie <le l'objectif a révélé la précision du 
bombardement qui a atteint des installations impor• 
tantes mais les dégâts n'ont pas encore été complète
ment évalués. Depuis l'attaque effectuée le 23 juin 
1952 par les chasseurs-bombardiers cette usine avait 
été constamment surveillée par les avions de recon
naissance. 

Un important dépôt d'approvisionnement s'étendant 
sur l .000 hcct.arcs, près <le Yangdok, a figuré parmi 
les autres objectifs de bombardiers moyens qui t'ont 
atteint pour la première fois le 8 septembre. Au nord• 
est de Pyongyang un vaste centre industriel, qui est 
en même temps un dépôt d'approvisionnement, a 
également été bombardé; 145 bâtiments ont été détruits. 
Le cèntrl! <l'approvisionnement de Sopo~ri a été 
attaqué le 9 septembre; toute la zone de l'objectif a 
élé atteinte, avec de bons résultats. 

Les bombardiers moyens ont également effectu'é 
des missions d'appui direct des forces terrestres sur 
le front. Ils ont effectué sept de ces missions dans 
la nuit du 12 au 13 septembre. En outre, ils ont lancé 
des tracts destinés à affaiblir le moral des civils nord
coréens et des soldats ennemis. 

Le 5 septembre, les chasseurs-bombardiers ont 
concentré leurs attaques sur un centre industriel et 
minil!r au nord•est de Kunu-ri; huit objectifs distincts 
ont été atteints. Au cours de cette action et d'autres 
raids contre .des objectifs dispersés dans toute la Corée 
du Nord les chasseurs-bombardiers ont détruit ou 
endommagé des installations militaires, des entrepôts, 
des wagons et des <lépôts d'approvisionnement; ils ont 
en outre coupé des voies ferrées et des routes en 
plusieurs points. · 

Les chasseurs-bombardiers, à réaction et à héliee, 
ont également :1ttaq11é un cantonnement de 1roupes 
au sud de Yonan, une école militaire à Sa'kohu, des 
installations minières et des dépôts à Kunu-ri, des 
entrepôts à Sibyon-ni, Singye et Namchonjom. Ils 
ont coupé des voies ferrées à Sinanju, bombardé des 
pouts de chemin de fer au sud de Kanggye, dans le 
centre de la Corée du Nord, l!t coupé des voies ferrée~ 
entre Pyongyang et Sukchon. 

Les chasseurs-bombardiers ont attaqué des dépôts 
<l'approvisionnement près du front et provoqué cinq 
explosions secondaires dans un dépôt de munitions 
camouflé, près de Kumsong. Au Cùurs de ces attaques 
et d'autres missions d'appui ils ont détruit ou endom
magé plusieurs casemates, des positions d'artillerie 
et des installations militaires. lis ont infligé de nom
breuses pertes aux troupe& ennemies. 

Au cours de missions de nuit et de jour, )es bombar~ 
diers légers du Commandement des Nations Unies ont 
atteint des objectifs militaires à Kang<long et dans les 
régions de Kyomipo el de Sariwon. Ils ont bombnrdé 
une conccn1ration de tronpes et un dépôt d'appro
visionnement près de Sil>yon-ni, des approvisionue
ments militaires au nord de Chorwon et des troupes 
dans la région de Youan. 

Au cours d'altaqucs effectuées au titre du pro,. 
gramme d'interdiction les bombardiers légers ont 
coupé des intersection1. <le routes <lans les régions de 
Sinmak, d'lchon, de Suan et de Singosan. Les 
bombardiers légers ont continué de patrouiller au
dessus des principaux axes de ravitaillement après Jeurs 
attaques de nuit contre les <lépôts d'approvisionnement; 



slow communist vehiclcs until fightcr bombers on first
light missions could make l.heir attacks. 

On 12 Scptember, in a continuation of the policy of 
waming civilians whcn military targets ncar populated 
arcas were scheduled for attaek, a loudspeaker airera{ t 
wame'd the people of Sohung, seventy-five miles north
wcst of Seoul, that military targets in the area would 
be dcstroyed. Within thirty minutes light bombers 
r,oured bombs into military supply targets o.t that point. 

Combat cargo transports rontinued to Oy logistical 
sorties, o.irlifting supplies and p~rsonncl in support of 
United Nations Command operations in Korea. 

Reports from rcfugces fleeing communist tyranny 
inclicatt: that United Nations Command wo.mings to 
North Korean civilians to avoid military targets arc 
gratefuUy receivcd, but thal officials of the Communist 
police si.ale are taking stringent measures to prevent 
these humanicarian messages reaching the people. In 
addition to warnings of a general nature, warnings to 
specific areas in which military tnrgets are locatcd werc 
broadcast as much as thirty minutes in ndvanee of 
bombing attacks. By m~ans of news leaflets and news 
broadcasts, the United Nations Commam.1 conünued 
efforts lO penetratc: lhe barrier of eensorship and to 
combat communist distortion with factual information. 
A large portion of this information concerned develop• 
ments at Panmunjom, reitcrating United Nations sin
ccre desircs to achieve a realistic armistice and 
cxplaining the nature of tbe problem which blocks 
agreement. 

Rcar Aclmiral B. Hall Hanlon, United States Navy, 
on 30 August was appointeù Commander-in-Chief, 
United Nations Command reprcsentative on the Com
bincd Economie Board, vice Major Ocneral Thomas W. 
Herren. The Combined Economie Board consists of 
representativcs o( Commander-in-Chief, United N:ltions 
Command and the Republic of Korea Oovernment, as 
provided in the Agreement on Economie Co-ordination 
between the Unified Comma.nd and the Republic of 
Korca signed 24 May 1952. General Herren, Com
manding Gcneral, Korean Communications Zone, 
retains over-all rcsponsibility for United Nations Corn• 
mand civil affairs activities in Korea. Admira! Hanlon 
bas becn appointcd his Deputy for Civil Affairs. The 
Korean Communications Zone was established in July 
to relieve the Comman<ling General, Eighth Army, of 
Jogistico.l and territorial rcsponsibilitics not immediately 
relnted to the conduct of combat operations in Korea. 
Ali United Nations Command civil affairs activities in 
Korca, including relationships whh the Republic of 
Korea Government and administration of the United 
Nations Command civilian relief and economic aid pro• 
gramme arc, thercfore, in the sphere of responsibilities 
of the Commo.nding Genero.l, Korean Communications 
Zone. 

ils ont lancé <le petites bombes à fragmentation afin 
de bloquer temporairement les routes et de ralentir 
la. circulation des véhicules ennemi~ jusqu'aux attaques 
effectuées à l'aube par les chasseurs-bombardiers. 

Le 12 septcmhre; selon sa coutume de prévenir les 
civils lo~que des objectifs militaires situés près de 
cenlre.s habités doivent être 11ttaqués, le Commande
ment des Nations Unies a fait annoncer à la population 
de Schung (à 120 kilomètres au nord-ouest de Séoul), 
par un avion muni d'un haut-parleur, que des objectifs 
militnires .iux environs dt: la ville allaient être détruits. 
Trente minute& plus tard, les bombardiers légers ont 
sévèrement bomhard~ les dépôts de matériel militilire 
de Schung. 

Les aYions <le transport dans la zone d'opérations 
ont continué <l'effectuer leurs missions d'appui logis
tique et de transport <le matériel et de personnel <les 
forces du Commandement des Nationi. Unies qui 
opèrent en Corée. 

Solon les réfugiés qui fuient la tyrannie communis(e, 
les civils nord-coréens apprécient vivement les avertis
sements que leur adresse Je Commandement clcs Nations 
Uni~s pour les inciter à s'éloigner des objectifs mili
taires, mais les fonctionnaires du regime communiste 
prennent des mesures rigoureuses pour empêcher ces 
messages humanitaires d'atteindre la population. Outre 
des avis de carnctèr.-! général, des avertissements 
dl!stino:!s aux centres proches d'objectifs militaires ont 
été diffusés jusqu'à trente minutes avant les bomhnr
dements. Par des trncts et des communiqués radio• 
diffusés le Comman<lemcnt des Nations Unies a pour
suivi ses cCfons en vue de percer le rideau de la censure 
et de combattre, par la diffusion d'informations 
véridiques, la déformntion des foits à laquelle se livrent 
les communistes. Une grande partie de ces informa
tions a été consacrée au déroulement des négociations 
de Pnnmuniom et a réaffirmé le désir sincère des 
Nations liofes de conclnrc un armistice sur des bases 
réalistes, et expliqué la nature du problème qui 
empêche la réalisation d'un accord. 

Le 30 août, Je contre-amiral B. HaH Hanlon (Etats
Unis) a été nommé représentant du Commandant en 
chef des for..:es des Na1ions Unies au Conseil 
économique mixte, en remplacement du général de 
division Thomas W. Herren. Aux termes de l'accord 
cle coordin::ition économique conclu le 24 mai 1952 
entre le Comm:mdcmcnt unifié et la République de 
Corée, le Conseil économique mixte est composé d'un 
représentant du Commandant en chef des forces des 
Nations Unies et d'un représentant du Gouvernement 
de la République de Corée. Les telations · du Com• 
mandement des Nations Unies avec les nutorités 
civiles et la population de la Corée restent du ressort 
du général Herren, commandant la Korean Communi
cations Zone. L'amiral Hanlon o. été nommé• son 
adjoint pour les affaires civiles. La Korean Com
nmnicalions Zone " été créée en juillet, pour décharger 
Ie général commandant la huitième armée des questions 
logistiques et tcrritoriaks qui ne sont pas liées ùirecte
ment à ln conduite dt:s opl!rations mihtaires en Corée. 
L'ensemble des activités civiles du Commandement 
des Nations Unies en Cor~e, notamment Jes relations 
awe le Gouvernement de )a Républiqu.-! Je Corée et 
l'administrnlion du programme de secoms et d'aide 
économique à la population civile sont, pa.t eons-6qu::m, 
<lu ressort du général commandant la Korean Corn~ 
muuico.tions Zone. 



DOCUMENT S/ 2883 

Resolution coneerning the Indin-Pakistan que!ltion 
adoi,red ot the 611th meeting of the Security 
Council on 23 Deccmber 1952 

[Original text: English] 
[24 Deçember 1952] 

T he Security Co1mcil, 
Recalling its r esolutions of 30 March 1951, 30 April 

1951, and 10 November 1951, 
Further recalling the provisions of the United Nations 

Commissio n for India and Pakista n resolu tions of l J 
A ugust 1948 and 5 fanuary 1949 whieh, were aecepted 
by the Governments of India and Pakistan and which 
provided that the q uestion of the accession of the S tate 
of Jammu and Kashmir to India or Pakistau wiU be de
cided through the demoeratic method of a free and 
impartial plebiscite con<lucted under the auspices of the 
United Natio us, 

H aving received the third report dated 22 April 1952 
and the fourth report dated 16 September 1952 of the 
United Nations Repre5entative for ln<lia and Pakistan; 

Endorses the gcncral p rinciplcs o n which the United 
Nations R epresen tative has sought to bring abo ut agree
ment between the Governments of India and Pakistan; 

Nott·s with gratification that the Unitccl Nations Re('• 
resentative has reported Ulat the G overnments of Indta 
and Pakistan have accepted ail bnt two of the para
graphs of h is twelve-point proposais; 

Notes th,at agreement on a plan of demilitarization of 
the Statc of Jammu and Kashmir has not been reached 
beca use the Governments of lndia and Pakistan bave 
not agrccd on the wholc of paragraph 7 of the twelve
point proposais; 

Urges the G overnments of India and Pa kista n to 
enter into immediate negotiations under the auspices of 
the United Nations Representativc for India a nd Pakis
ta n in order to 1·each agreement on the specific number 
of forces to remain on each side of the cease-fire Iine a t 
the end of the period of demilitarization, this number to 
be betwen 3,000 and 6,000 armed forces remaining on 
the Pakistan side of the cease-fire line and between 
12,000 and 18,000 arme<l forces remaining on the l ndia 
side of the cease-fire line, as suggested by the United 
Nations Representative in b is proposais of 16 July 1952 
(S/ 2783, anne.x 3 ) such specific numbers to be arriv
ecl al bearing in min<l the principles or crlteria contained 
in paragraph 7 of the United Nations Representative's 
proposai of 4 September 1952 (S/ 2783, annex 8); 

R ecords its gratitude to the United Nations Repre
sentative for India and Pakistan for the great efforts 
which be bas made to achieve a settleme nt and rcquests 
him to continue to make his services available to the 
Goveruments of India and Pa kistan to th.is e nd; 

Requests the Governments o f l udia and P akistan to 
report to the Security Council not later tban th irty days 
fro m the clate o f the adoption of this resolution; ancl 
further 

Requests the United Nations Representative for lndia 
and Pakistan to keep t he Security Council informed of 
any progcess. 

(66) 

Résolulion, concernant la question Inde-Pakistan, 
adoptée à la 6llème séance du Con seil ile 
sécurité, tenue le 23 décembre 1952 

[Texte original en anglaisl 
[24 dicemtire 1952 1 

Le Conseil de sécur ité, 
R appelant ses résolutions du 30 mars 1951, du 30 

avril 1951 et d u l 0 novembre 195 1; 
Rappelant, en outre, les dispositions q ui figurent 

dans les résolutions de la Commission des Nations 
Unies pour l'Inde et le Pakistan, en date du 13 août 
1948 et du 5 jaiwier 1949, <lisposilions qui out été 
acceptées par les Gouvernements de l'Inde et du 
Pakistan et qui prévoient que la questio n du rattache• 
ment de l'Etat de Jammu e t Cachem ire à l'Inde ou au 
Pakistan sera réglée par la voie démocratique d'un 
plébiscite libre et impartial, organisé sous les auspices 
de l'Organisation des Nations U nies; 

A yant reçu le troisième rapport du représentant des 
N ations Unies auprès de l' Inde et du Pakistan, en date 
d u 22 avril 1952, ainsi que son quatrième r:ipport, en 
date du 16 septembre 1952; 

Approuve les principes généraux sur la base desquels 
le représentant cles Nations Unies s'est efforcé d 'aboutir 
à un accord entre le Gouvernement de l'Inde et celui 
du Pakistan; 

Constate avec satisfaction que le r<!présentant des 
N iltions Unies a fa it savoi r que les G o uvernements de 
l'Inde e t du Pakistan ava ient accepté l'ensemble de ses 
douze propositions, à l'exception de deux paragraphes 
seulement ; 

Constate que l'accord ne s'est pas fait sur uu plan 
de démilitarisa tion de l'Etat de J'ammu et Cachemire 
parce que les Gouvernements de l'Inde et d u Pakistan 
n 'avaient pas accep té l'ensemble du paragraphe 7 des 
do uze propositions; 

lllvite les Gouvernements de l'Inde et dn Pa kistan 
à entamer immédiatement des négociations, sous les 
auspices d u représentant des Nations Unies auprès de 
l' Inde et ùu Pak istan, afin d 'aboutir à un accord sur 
les effectifs précis des forces armées à m aintenir <les 
deux côtés de la ligne de suspension d'armes à la 
fin de la période de démilitarisation, ces effectifs 
devant être de 3.000 à 6.000 hommes du côté pakis
~a nais <le la ligne de snsp en~iot~ d'a rmes e_t de 12.000 
a 18_.000 hommes du co té tndien de la hgne de sus
pension d'ar mes, conformément à la propositio n du 
représentant des Nations U nies, en date du 16 juiUet 
1952 (S/ 278 3, nnucxe 3) ; en fixant ces effectifs, il 
conviendra de tenir compte des principes et des critères 
énoncts au paragraphe 7 de la proposition du repré
sentant des Nations Unies , en date d u 4 septembre 
1952 (S/ 2 783, annexe 8 ) . 

Exprime sa reconnaissance a u représentant des 
Nations Unies auprès de l'Inde et du Pakistan ponr 
les grands efforts qu'il a déployés afin d'aboutir à 
un règlement et l'invite à demeure r à ln disposition 
des Gouver nements de l'Inde et du Pakistan à cet effet; 

Invite les Gouvernements de l'Inde et d u Pakistan à 
présenter un rapport au Conseil de sécurité dans un 
délai maximum de trente jours à compter de la date 
de la présente résolution, et 
• Charge le re pr~sentant des _Nations Unies auprès de 

I Inde et d u Pakistan de tentr le Conseil de sécurité 
au courant de l'évolution de la situation. 
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the Union of Soviet Socfolist Republics trans• 
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Note dated 6 Octobcr 1952 addressed to the Sc:.cretary
General from the permanent l'epresentativc of the 
United States of America 10 the Unitc.,'1..1 N11tions, 
tr~nsmitting ten communiqué5 issue<l by the Head
quarters of the United Nations Comrnand in Korea 

Note duted 8 October 1952 addressed to the Se.crelaf)'• 
General from the permanent reprcsentative of the 
United States of America 10 the United Nations, 
trammilling six communiqués il;suetl by the Head• 
quaners of the United Nations Command in Korea 

Note dated 9 October 1952 addressed to the Sccretary
Gcnerol from the permanent reprcscntative of the 
United States of America to the United Nations, 
trnosmitting three commllniqués issued by the Head
quartco of th.: United Nations Comm:md in Korca 
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Summary statcment by the Secretary-Genera! of 
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of the stai:e reac he<l in their consideration 

Note <lated 10 October 1952 addrcsscd to the 
Secretary-Gcneral from the pemianent repre
sentative of the United States of America to the 
United Nations, transmitting four communiqués 
issued t>y the Hc-atlquarters of the United Nations 
Command in Korea 

Letter dated 13 October 1952 from the Chainnan of 
the Disarmament Commission to the Secretary
General transmitting the second report of the 
Disarmament Commission (DC/20) 

Note dated 15 October 19$2 addresscd to the Secre
tary-General from the permanent represcnta1i11e of 
the United Siates of America to the United Nations, 
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quarters of the United Nalions Commaod in Korea 
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Headquarters of the United Nations Command in 
Korca 
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the Unired Sratcs of America 10 the United Nations, 
transmiuing five communiqués issued by the Head. 
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Headquarters of the United Nations Command in 
Korea 
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Note dated 3 November 1952 addres$ed t<> the Secre
tary-General from the permanent representative of 
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of the General Assembly . .. .. ........................... . 
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Document 
No. 

S/2848 

S/2349 

S/2850 

S/~851 

S/2852 

S/2853 

S/2856 

S/1857 

S/2858 

S/1859 

S/2860 

S/2!161 

14 Novcmber 1952 

17 Novernber 1952 

17 Novcmt>er 1952 

17 No~mber 1952. 

18 November 1952 

19 Novcmber 195Z 

20 Novemher 1952 

ZI November 1952 

:!5 November 1952 

:!S November 1952 

26 No~mber 1952 

25 Novembcr 1952 

28 November 1952 

28 Novembcr 19SZ 

Title 

Note dated 12 Novcmher !952 nddrcs.~ed ta the Secre
tary-Gcncral from the permanent rcpreserilative of 
the Cniteù Sui.es or America to the United Nations, 
transmitting throc communiqués issu.et! by the 
Hcadquarters of the United Nations Command in 
Korca 

Note date<l 13 Novcmber 1952 addn:sscd to the Secre-
1ary-Gc11erat from the permanent reprcscntative of 
the United States of America to the United Notions, 
transmitting two communiqués issueù by thc
Ht.allquancrs of the United Nations Command in 
Korea 

S11mmary statement by the Secrctary-Gcnerat of 
m:ltters nf which the Sccurity Council is seizuJ and 
of the stage reachcd in their considcr.1tion 

Note dated 14 Novcmber J95.:! ad<Jrcs~c,l to the Secre
t:iry-Gcncral from the permanent rer,rescntative of 
lhc United States of America to the United Nations, 
tran.c;mitting a communiqué issued hy the Head
qu:\rlers of the United Nation~ Command in Ko~a 

Note dated 17 Novcmbcr 1952 addn:ssctl to the Secre
tary-General from the permanent reprcsenta.tive of 
tht< U11i1ed States of America to the United Nations, 
trarnmitt.ing a communiqué issued by the Heatl
quaners or the United Nations Command in Korc~ 

Note datcd ) t< Novcmhcr 195:! aùdnmcd to the Secre
tary-General from the permftncnr rcpre.sentacive of 
the United Stat~ of America to the United N~tion~, 
sransmitting three communiqués issued by the 
He:idquartcrs of the United Nations Conunund in 
Korea 

Note dated I? 1'~·cmber 1952 addn:ssed to the Secrc
tary-Gem:ral frotn the permanent rer,resentati\'e of 
the United States of Americ:1 to the United Nntion~. 
transmitting a communique: is~ul-d by the Head
quartcn of the United Nations Command in Korea 

Note <lared 20 Novemher 1952 addrc\qed to the Secre
tary-Ciencral from the permanent r~prcsenta1ive of 
the United Stntes of America to the United Nations, 
lmnsmitting a communiqué issued hy the Hcad
quarters of the United Nation~ Commnnd in Korea 

Note date<l 21 ~ovcmber 1952 udd rcs:;cd to the Secre
t:iry-General from the permanent rcprescntativc of 
the United States of America 10 tht United N:itions, 
tr3n$miuing a commu11iq11ë issucd by Uu: Head
quaner~ of the United Nations Command in Korea 

Summary statcmenl by the Secre1ary-Gencrol of 
m:mers of which the Sccurity Council is sei1.cd and 
or the s tage rcaehcù in thcir consi\leration 

Letler <l:itetl 20 Novc1nbcr 1952 adùn.'SSC<l to the 
President oftbe Sc.curity Council from the Sccrelary
Oeneral. transmiuing the tell.t of a Gcnera I Assembly 
resolmion 

Note datej 24 November !952 addrcssed 10 the Secre
tary-Gencral from the permanent rcprc.~entative of 
the United State~ or Amerit:a to the Uoitecl Nations, 
1ransmi1ting a communiquê issued by the Hcatl
quarters of the United Nations Command in Korea 

Note da:ed 25 Novcmber 1952 nddrc~scd to the Secrc
t11ry-Gencr:1! frorn the pcrmunent reprcsentative of 
the United State~ of America to the United Nations, 
transmiuing three comm11niqub issued by the 
Hc.idquaner~ of the United Naiion~ Command in 
Ko.rea 

Note date<! 26 November 19~2 addni,sed to the Secre
tary-Gcner:il from the permanent rcprescnto.tîve of 
the United Statc~ of America to the United Nations, 
u·aosmiuing a communiqué issuctl by the Hclltl
quarte~ of !he United N.itions Command in Korca 
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Doc11mmt 
No. Date 

S/2862 2 Decembcr 1952 

S/2863 2 Dc..--cmbtr 1952 

S/286-1 2 December 1951 

S/2865 4 Deœmber 1952 

S/2866 5 Decembcr 1952 

S/2867 8 Dcce:nber 1952 

S/.;!868 8 Deçembet 1952 

S/2869 9 December 1952 

S/2870 10 December 1952 

S/:!871 12 December 1952 

S/2872 12 Deccmber 1952 

S/2873 17 Decembcr 1952 

S/2874 15 Decembel 1952 

S/2875 l9 Dccember 1952 
and 
Con-.l 

Title 

Note dared 28 November 1952 addresscJ to the SCC\1';• 
ury-Gcncral frona the pcnna.nent representative of 
the United States of America to the United Nations, 
tran~mitting a communiqu.; issucd by the l Ie.,d• 
quarh:rs of the Unite<l Nations Command in Korea 

Summary stalemcnt by the Secn:tary-Genernl of 
matlcrs of which the Security Council is seizcd and 
of the stage reachcd in their consiJcration 

Note datoo 1 Decembtr 1952 addressed to the Secre
t:iry-Gcncral from the pcrm.:sncnt «:prcsentative of 
the United States of America to the United Nations, 
transmitting two communiqué!\ issucd by the Hcad
quarters of the United Nations Cornmand in Korca 

Note datcd 2 Deœmber 1952 addressed to the Secte• 
tary-Gencral froin the permanent rcpresen<ative of 
the United States or America 10 the United Nations, 
trarnmitting thrce communiqués issucd by the Head• 
quaners of the United Nttions Command in Korea 

Note dated 3 Dœembcr 1952 addre~scd to the Secre
tary-Gcncral from the permanent rcpresentativc of 
the United States of America to the United Nations, 
transmitting a communiqué is.sued by the Head
quartcrs of the United Nations Command in Korea 

Note datcd 4 Dc:cembcr 1952 adJres~C\l to the Secrc
tary-Gencral from the permanent rerrcscntatiw of 
the United States of America to the United Nations, 
transn1it1ing a con1mu11iqué issued by the Head• 
quarters of the United Nations Command in Korea 

Note dated 5 December 19~2 addresscd 10 the Se<:re
tary-Gencral from the permanent reprcscntativc of 
the Unih:<l States of America to the United Nations, 
transmiuing a C(1mmuniqué issl!cd by the Head• 
quarters of the United Nations Command in Korea 

Summary statemcnl by the Secretary•Geneml of 
mattcrs of which the Securny Council is seized and 
of the stage reacbed in their cor,sidcration 

Note date<l 8 Deccmbcr 1952 addresscd to tf-te Sccre--
1,uy-Genera! from the permanent reprcscntative of 
the Unil,:d States of America to the United Nations. 
transmilling a co1nmuniq\1é is'!ued b:), the Head
q11artcrs of the United Nations Command in Korca 

Note dated 9 Dcccmbcr 1952 :iddresscd to the s~rc• 
tary-Gcncral from the permanent re1>reser.tativc of 
the United States of America to the United Nations, 
transmit1ing a communiqué issued by the HeaJ• 
quarters of the United Nations Comniand in Korca 

Note datcd 10 Decembcr 1952 addressed to the Secre• 
tary-General from the permanent re-presentatÎ\'C of 
1hc United States or America 10 the United N:itions. 
transmitting one eommunitiué issued t,y the Hcad
quarters of the United :-lations Command in Korc-3. 

Summary statement by the Secretary-Ge11crnl of 
rnattcrs of which the ~urity Council is seized and 
of the slaGC reache<1 in their IX'nsidcration 

Note datcd 11 Deccmber 1952 nddresscd to the Sccre
tary-Gcneral from the permanent rcprcsentative of 
the United States of Amel'ica to the United Nations, 
transmiuing a communiquê issued by the Head• 
quarte~ of the United Natiolls Command in Korca 

Note dated 17 neccmher 195:2 oddrcssed to the Sccrc• 
tary-Gc:neral from the permanent repres.cntative of 
the United States of Amcric3 to the United Nationç, 
transmi1ting the fifty-third report of the United 
Nations Command in Korea in accordance with 
the Security Council resolution of 7 July 1950 
(S/15118) ..................................................... . 
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Docmuent 
N(). Dare 

S/2876 15 Deccmt>cr 19~2 

SJ2877 18 Dcccmber 1952 

S/2878 19 Deccml:,cr 1952 

S{2879 19 Dcœmber 1952 

S/2880 23 Deccmber 1952 

S/2881 23 Deccmbcr 1952 

S/2882 23 Deccmbe,- 1952 

S/2883 24 Dcœmber 1952 

S/2884 23 Deœmber 1952 

S!288S 23 Deccmbcr 1952 

S/2886 23 Decemher 1952 

S/2887 23 Deœmbcr 1952 

S/2888 29 Dcœmber 1952 

S/2889 29 Dcccmbcr 1952 

S/2890 l9 December 1952 

S/.2891 '.l1 Deœmber 1952 

Titlt 

Note dated 12 f)eccmber 1952 addrcsscd to the Secrc
tory-Gcncral from the permanent represe,native of 
the Uniteù States of America to tbe United Nations, 
transruitlin~ a communiqué issued by the Head• 
quartef$ of the United Nations Command in Korea 

Note dated IS Dccember 19$2 addre~st'\i to the Secre• 
tary•Gencrat from the perm:ment rcpresentative of 
the United Sta1e~ of America to the United Nations, 
troosmitting a com111uniquè issued by the Head- • 
quarters of the United Nations Command in K.ore.a 

Note da1ed 17 Deccmber 1952 ad<lres~ed to the Secre
tary-Gcneral from the permanent rcprescntati\'e of 
the United States of America to the United N:ttions, 
transmilting four communiqués issued by the 
Headquartcrs of th.e United Nations <:omman<.I in 
Korea 

Note dated 18 Deoember 1952 addresscd to the Sccre
tary•General from the pcrrnanent rcpresènta.tive of 
the United .States of America to the United Nations, 
transmitting a communiqué issucd by the Head
quarters of the United Nations Command in Korea 

Report by the Secrctary-General to the Presi<lcnt of 
IJlt- SecufilY Council concernin,g t~ credentials of 
the alternaie representatiYe of Chilc 

Nelhcrlands: a me miment to the draft resolution 
submitted by the United Kingdorn and the United 
States (S/2839) 

Report by the Sccretary-Gcncrnt to the Pre:<.idcmt of 
the S<:curity Council conccrning the credentlals of 
the reprc,;entative of Dcnmark on the Se.:urity 
Council 

Resolution eonœrning the lndia-PakisQn question 
adopted at the 611 th mcctinS of the 5('(:urity C'ouncil 
00 23 December 1952 .................................. .. 

Summary statemcnt by lhc Secretary-General of 
matters of whkh the Secnrily Council is seiicd and 
of the stage reached in their consic..l,:r;:11ion 

Note dated 22 Deœmber 195! addressed 10 the Sccre-
1:iry-Gencral from the permanent representative of 
the United Suites of America, transmiuing a 
..:omrnuniqué issucd by the Headquarters of the 
United N:uions Command in K.ol'\!a 

Note dated 19 Deccmber 1952 addrcssed to the Secre• 
to.ry-General from the permanent rcpresentativc of 
the United States of America, tr:msmitting a 
communiqué issucd by the Headquartcrs of tbe 
United No.tions Commaml. in Korca 

Rcpon by the Sccretary-Oencral to the President or 
the Securi1Y Conncil concerning the> credentials of 
lhe representative of Colombia ou the s«;urity 
Council 

Note d:!lted 23 Deoember 1952 addrcsscd to the Secre
tary•Oencr11\ from the pcrmi:ment rcprcscotativc of 
the United State.., or America, tran~mitting three 
communiqués issoed by the Headquimers of the 
United Nations Command in Korw:a 

Note dated 24 Dccember 1952 :\tldresscd to the Sccre
t.ary-Genc-ral from 1hc pcrmaneot rcpreseutath·c of 
the United States of America, transmitting a 
commnniqué imie<l by the Headquarters of the 
United Nations Command in Kore:a 

Summary statcment by the Sccretary-Genecat of 
matters of which the Security Council is i:eized and 
of the stage reached in their consider~tion 

Rei-ort by the Sccretary-Oeneral to the President of 
the Se,;urity Council concerning the credentials of 
the alteroate repre&entatives of Colombia on the 
~"-lrity Cou.ncil 
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Dans le répertoire des dOL:uments ci-dessous figurent, 
par ordre numérique, b date de distribution, le titre e, 
tous autres renseignements relatifs à tous les documents 
du Conseil de s1::curité distribués pendant la période 
visée d'1ns le présent supplément et aux documents 
antérieurs qui ont. pour la première fois, fait l'objet d'un 
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a é1é reproduit intégralement dans les Procès-verbaux 

o.Uide/s des séances du Conseil, de même que la plupart 
des documents qui ont été distribués, mais n·ont p::is 
fait l'objet d'un examen par le Conseil au cours de la 
période envisagée, ne figurent pas dans le présent supplé
ment. On trouvera dans le répertoire, à propos des 
documents imprimés, des indications renvoyant au 
présent vol umc, aux: Procès-verbaux officiels des sfunccs 
ou A d'autres sources. 

Cote des 
d<'cumenls 

S/2796 

S{21'>1 

S/2798 

S/2799 

Si2800 

S/2801 

Si2802 

S/2803 

S/2804 

S/2!.<0S 

Dates 

2 octobre 1952 

2 octobre 1952 

2 octobre 1952 

3 octobre 1952 

6 octobre 1952 

6 octobre 1952 

8 octobre 1952 

8 CX'tO t>re 1952 

IO octobre 1952 

9 ocrot,re 1952 

Titrer 

Rapport du Sec~1aire général au Président du Con&eil 
de sécurité an ~ujet des pouvoirs du représentant 
suppléant du Pakiston au Conseil de s1:curité 

Note, en date du 29 septemb~ 1952, al.l~sée au Secré
taire général par le représentant perm:inent des 
Etats-Unis d'Amérique Auprès de l'Organisation 
des Nations Unies, pour lui transmettre dou,e 
communiqLJés publiés par le Quartier général du 
Commandement des Nations Unies en Corée 

Note, en date du Ier octobre 1952, adrcs~c au Secré
taire général par le représentant permanent des 
Etats-Uuis d' Am<!rique :iuprès de l'Orgo.nisation 
d(:S Nations Unies. pour lui transmettre tn:izc 
communiqués r>ubliés par le Quartier ,sénéral des 
Nations Unies en Corée 

Kotc, en date du 2 octobre l9S2,.adrcs~ée au Secré
taire général par le représentant permanent des 
Etats•Unis d'Amérique auprès de l'Organis.ation 
des Nations Uni~'11. pour lui transmettre quatre 
communiciués publiés par le Quartier général du 
Commandement des Nations Unies en Corée 

Note, en date du 3 octobre 1952, adres$êQ au Secré• 
taire général par le rcpré!lentant permanent des 
Etats-1Jnis d'Amérique auprès de l"Organisation 
ctes Nations Unies, pour lui tran,mettrc cinq 
communiq11é3 publiés par le QuarliCI' g-énéral du 
Comnundem.:nt des Nations Unies en Corée 

E.,~ succinct du Secrétaire s;é1iéral sur les ~uestions 
dont est saisi 111: Con:reil de sécurité et ~ur le point 
où en est leur examen 

Note, CD Jatc du 1 cr occobrc J 952. adressée ou Sccrê, 
tariat par la délégation d.: l'Union des Républiques 
socialistes &O\Îétiques, pour transmcure un rapport 
de b Commission ~cientihQue internationale 
duugée d'examiner les faits concernant la suen~ 
bactérienne en Corée et en Chine 

Note, en date du 7 octobre 1952, adrcs~e ao Sccré• 
tairç Jér.éral par le repr.:-sent.ant r>ermanent des 
EtaL,;-l!ni5 d'Amérique :iuprès de l'Organisation 
des Na,ions Unies, pour lui transmc11re huit 
çommuniqués publiés par le Quartier général du 
Commandement des Nations Unies en Corée 

Rapport du Secrétaire génér.1f :iu Pl\";sident du Cou~il 
de s~vurité au f.ujet des pouvoirs d11 représentant 
supplêant du Royaume-Uni nu Conseil de sécuriti 

Note, en date du Il octobre 1952, adressée aL1 Sccré• 
tain: général par le re!lréseotant pt'rmanent dei. 
Etats-Unis d'Amérique auprès de l'Organisation 
des Nations Unies, pour hii transmettre, conformé
ment à la résolution adoptée le 7 juillet 1950 par le 
Con~cil de sécurité {S/1 S8Sl, le quarante-neuvième 
rapport du Commandement des Nations Unû:s en 
Cor~ ,., .. , ....... ,, ............ i.,, ........................... , ..••• , •.• 
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Cote d~s 
documents 

S/2606 

S/2807 

S/2808 

Sf2809 

S/2810 

S/281 1 

S/28 12 

S/2813 

S/2814 

.S/2815 

S/2816 

S/2817 

S/2818 

S/2819 

S/2820 

Dat,s 

7 octobre l 952 

.9 octobre 1952 

10 octobre 1952 

l S octobre 1952 

1~ octobre 1952 

13 octobre 1952 

1 S octo bre 1952 

16 octobre 1952 

14 octobre 1952 

20 octobre 1952 

20 octobre 1952 

20 octobre 1952 

20 octobre 1952 

20 octobre 1952 

21 octobre 1952 

Titres 

Note, en dale du 6 octobre 1952. adressée au Secré
taire général pnr le représentant permanent des 
Etats-Unis d 'Amérique auprès de l'Organi~alion 
des Nation~ Unies, pour lui transrnettre dix 
co1mnu11lqués publiés par le Quartier génèrnl du 
Commandement des Nations Unies en Corée 

Note, en date du 8 octobre 1952, adressée au S.:cré• 
taire général par le représentant permanent des 
Etats-Unis d'Amérique auprès de l'Organisation 
des Nations Unies, pour lui transmettre six com, 
mnniqués pubfü:s par le Qnanicr général du 
Commandement des Nations Unies en Corée 

Note, en date du 9 octobre 1952, adressée ou Secré
taire général par Je r eprésentant permanent des 
E tats-Unis <l'Amérique auprès de l'Organisation 
des Nations Unies, pOUr l11i tran.$mettre trois 
communiqués publiés par le Quartie r général du 
Commandernent tles Nations Unies eu Corée 

Rapport du Secrél!lire gén~ral au Président du Conseil 
d,:, sécurité au sujet des pouvoirs des représentants 
de l'Inde au Conseil de sécurité 

Expo:,é succinct tlu Se<;rétai1e gênéral snr les questions 
dont est saisi Je Conseil de ~ nrité e t sur le point 
où en est leur examen 

Note, en date du 10 octobre 1952, adressée nu Secré
taire général par le représentant permanent des 
Erat.s•Unis d'Amérique auprès de l'Organisation 
des Nations Unies, pour lui transmettre quaire 
communiqués publiés par le Quartier gém:rnl du 
Commandement des Nations Unies en Corée 

Lett re, en dote du 13 octobre 1952, adresSI.~ au Secré
taire s~néral par Je Président de la Commission du 
d~lsarmement pour lui transmettre le deuxii:me 
r.ipport de lil Commission du dé~armement (DC/W) 

Note, en date du 15 octobre 1952., adressée au Secré• 
ta ire général par le représentant permaaent des 
Eta ts-Unis d'Amérique auprès de l'Organisation 
des Nations Unies. pour lui transmettre huit 
communiqué~ publiés par I<! Q uartier généra l d,1 
Commandement des :Nations Unies en Corée 

Note, en date du 13 octobre 1952. adressoo a u Secré• 
taire général par le rcprisentallt pcrmRnenl dc:s 
Etats-Unis d'Amèrique .auprè5 de l'Organisation 
des Natioos Unies, pour lui tr.1nsmcttre neuf 
cotnmuniqués publiés par le Quartier général du 
Commandement des Nations Unies en Corée 

Note concernant l'a<loption du rapport du C-.,onseil de 
sécurité à l'Assemblée génirale (A/2167) 

Exposé succinct du Secrétai re général sur les questions 
dont est saisi le Conseil de sécurité et sor Je point 
où en est leur examen 

Note, en date du 16 octobre 1952, adressl!e au Secrê
h'-Î re général par le représentant permanent des 
E tats-Unis d'Amériqoe auprès tle l'Organisation 
des Nations U nies, pour lui traasmettre trois 
communiquüs publiés par le Qunrtier général du 
Commanclement des Nat ions U nies en Corée 

Note, en dntc du 15 octobre 1952, adrcs~ée au So:r6-
tairc général par le representant permanent des 
Etats-U nis d ' Amérique auprès de l'Organisatiou 
des Nations Unie$, pour lui transmettre cinq 
communiqués publiés par le Quartier général du 
Commandement des Nations Unies en Corée 

Note. eo date du 17 octobre 1952, adressée au Secré
taire général par le représtntant permanent des 
I::lats-Uni~ d'Amérique auprès de l'Organisn1ion 
des Nations Unies, pour lui transmettre troi.s 
corn.rnuniqués publiés pnr le Quart ier gé11érnl du 
Commandement des Nations Unies eo Corée 

Nole, en date du 20 octobre 1952. adressl!e au Scc~
tairc: génér.:il pnr Je rep réscotant permanent des 
Etats -Unis d'/\mérique auprès de l'Organisation 
des Nation., U nies, p0ur lu i ttan~mettrc hui t 
communiqués publiés l)af le 3uartier gén~-al du 
Comrnan:cleinerrt des N atioo.s nies en Corce. 
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CMe dn 
documents 

S/28'2 l 

S/2822 

S/2823 

Dares 

22 octobre 1952 

23 octobre 1952 

24 octobre 1952 

S/2824 24 octobre 1952 

S/2825 27 octobre 1952 

S/2826 27 octobre 1952 

S/2827 28 octobre 1952 

S/2828 30 octobre 1952 

$/2829 30 octobre 1952 

S/2830 31 octobre 1952 

S/2831 4 novembre 1952 

S/2832 4 nnvembre 1952 

S/'!.833 4 novembre 1952 

S/2833/ 7 novembre 1952 
Add,I 

Note, en date du 21 octobre 1952, adressée au Secré
taire général par le représentant permanent des 
Etal.s-Unis d'Amérique auprès de l'Organisation 
des Nations Unies, pour lui transmettre cinq 
communiqués publiés par le Quartier général du 
Commandement des Nations Unies en Corée 

Note, en date du 22 octobre 1952, adressée au Secré• 
taire génér.i.l par le représentant permanent des 
Etats-Unis d'Amèrique auprès de l'Orianlsaiion 
des Nations Unies, pour lui transmettre sept 
communiqués publiés par le Quartier général du 
Commandement des Nations Unies en Corée 

Rapport dn Secrétaire général au Président ùu Conseil 
de sèc:nrité au sujet des pouvoirs du représentant 
suppléant du Pakistan au Conseil de sécnrité 

Note, en date du 23 octobre 1952, :idrcsséc au Secré
taire général par le représent;int DCrmancnt des 
Etats-Unis d'Amérique auprès de l'Organisation 
des Nations Unies, pour lui transmettre cinq 
communiqués publiés par Je Qnar1ier général du 
Commandcment des Nations Unies en Corée 

Note, en date du 24 octobre 1952. adr~e au Secré
taire général par le représentant permanent des 
Etats-Unis d'Amérique auprè:s de l'Organisat ion des 
Nation~ Unies, pour lui transmettre deu,x communi
qués publiés p3r Je Quartier général du Commande
ment des Nations Unies en Corée 

Exposé snccinct du Secrétaire général sur les questions 
dont est saisi le Conseil ùc sécurité et sur Je point 
où en est leur examen 

Nore, tn date ùu 27 octobre 1952, adressée au Secré
taire général p11r le représentant permanent des 
Etats-Unis d'Amérique auprès de l'Organisation 
des Nations Unies, pour lui transmettre un com
mnniqué publié par le Quartier général du Com
mandement ùes Nations Unies en Corée 

Note, en da1e du 28 octobre 1952, adressée au Secré
taire génëral par le représentant permanem des 
Etats- Unis d'Amérique auprès de l'Organisation des 
Nations Unies, pour lui transmettre un communi• 
qué publié par le Quarlier général du Conunande
ment des Nations Unies en Corée 

Note, en date du 29 octobre 1952, adressée uu Secré
taire général par le représentant permanent des 
Etats-Unis d'Amériq ue aupres de l'Organisation 
des Nations Unies, pour lui transmettre deux 
communiqués publiés par le Quartier général du 
Commandement des Nations Unies en Corée 

Note, en date du 30 octobre 19n, adressée au Secré
taire général par le représenlllnt permanent d~ 
Etat.s•Unis d'Amérique auprès de l'Organisation 
des N ations Unies, pour lui transmettre un 
communiqué pnbllé par Je Qmutier général du 
Commamlement des Nations Unies en Corée 

Nok, en date du 31 octobre 1952, adre~ée au Ser;;ré~ 
taire gènéral par le représentant permanent des 
E1at$•Unis d·Amêrique auprès de l'Organisation 
des Nations Unies, pour lui transmetlrc: un 
un communiqué publié par le Quartier général du 
Commandement des Nations Unies en Cor~ 

Exposé succinct du Secrétaire général sur les quest ions 
dont est saisi le Conseil de sécurité et sur le point 
où en est leur examen 

Lettre, en date du 30 octobre 1952, adressée au Secré
taire général par le Chef d'état-n1ajor de !'Organisme 
charaé de la surveillance de la trêve en Palestine, 
pour lui transmettre un ropport concernant les 
décisions prises par les Commissions mixtes 
d'annistice pendant la période s'ête.ndant dll Ier 
novembre 1951 au 30 octobre 1952 .............. ., .. 

Additif, en date du 7 novembre 1952, à la lettre, en 
date du 30 octobre 1952, adressée au Secrétaire 
~m:ral par le Chef d 'état-m,ùor de !'Organisme 
chargé de ln surveillance de la trêve en Palestine, 
pour lui transmettre uo rapport concernant les 
décisions prises par les Commissions mi.~tes 
d'armistice pendant la période s'étendant du Ier 
nbVembre 1951 au 30 octobre 1952 ................ .. 
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Cote des 
document.t Dates 

S/2834 4 novembre 1952 

S/2835 4 novembre 1952 

S/'.:836 S novembre 1952 

S/2837 5 novembre 19S2 

S/2838 S novembre 19.52 

S/2839 et S novembre 1952 
Corr.1 

S/2840 (i OOVl!mbre 1952 

S/2841 6 novembre l9S2 

S/2~42 10 novembre 19'2 

S/2843 11 novembre 1952 

S/2!144 11 novembre 1952 

S/284.5 12 novembre 1~52 

S/2846 13 novembN 1952 

S/2847 lJ novembre 1952 

Titres 

Note. en date du 3 novembre 19.52, adressée au Secré
taire général par le rerirésenlant permanent des 
Etats-Unis d•Amérique auprès de l'Organisa1ion 
des Nations Uni11!., pour lui transmettre un 
communiqué publié par le Quartier général du 
Comm,môement deç Nations Unies en Con:c 

Note. en date du 3 novembre 1952, adœs'iée au ~ré. 
taire général par le représent,int permanent des 
E1.at,;-Unis d'Amérique au()tès de l'Organi~ation 
des Nations Unie~, pour lui transmettre, conformé
ment à la résolution adoptée le 7 juillet 1950 par le 
Conseil de sê(;urité (S/1588), le c1nqoantième 
rapport du Commandement des N:itions Unies en 
Corée ....................................................... .. 

Note, en date du 3 novembre 1952, adressée au Secré
tain: général par le représentant permanent des 
Etats-Uni~ d•Amérique a11près de l°Org.:inisation 
des Nations Unie~. pour lui transmettre, confomlé• 
ment à la résolution adoptée le 7 juillet l 950 par le 
Conseil de sécurité (S!I 588). le cinquante et 
unième rnpport du Commandement des Na\io11s 
Unies en Corée ............................................ . 

Nole, en date du 3 novcmhre I QS2, adross.'..-e ;111 Seç;ré-
1airc général par le représentant permanent des 
Etats-Unis d'/\mérique ,1uprès de !°Organisation 
des Nations Unies, pour lui transmettre, conformi.~ 
ment à la résolution :ido1,téc le 7 juillet 1950 par le 
Conseil de sécurité (S,'1588), 1e cinquante-cleuxièmc 
rapport du Commandement des Nations Unies en 
Corée ........................................................ . 

Note, en d;1te du 4 novemhrc 1952, adressée au Si:cn~
li!irc général par le rcrrésemant permanent des 
Eiats•Unis d'/\m~rique auprès de l'Org:lllis;i.tion 
des Nations Unies. pour lui transmettre trois 
communiqués publiés par le Quarlier général du 
Commandement c.les Nations Unies en Corée 

Etats-Unis d•Amérique et Royaume-Uni de Grande• 
Bre1agm: et d·1r1ande du Nord: projet de résolution 
com:c:rnnnt Ja que~tion Inde-Pakistan .............. . 

Rapport du Scc~tairc gtnéral au President du Con• 
scil de sêcuril.é EW sujet des pouvoirs des représen• 
tants du Chili au Con.seil de sécurité 

Note, en date du S novembre 1952, ndrcssèc au Sccrè• 
taire g.;riéral par le représcnt.ant r,ermanent des 
Etats-Unis d'Amérique 3UNès de l'Organisation 
des Nations Unies, pour lui tran~met!re un 
communiqué publié rar le Quariicr ~énèral du 
Commandcmenl des Nations Unies en Corée 

Note, en date du 6 nm"C:mbn: 1952. adressée av Sccré
t;i.irc général piu le représentant l)Crr'llancnt des 
E1ats-ünis d'Amérique auprès de l'Organisation 
des Nations Unies., pour lu{ transmettre un 
communiqué publié p:ir le Qu;i.rtier général ùu 
Commandement des Nation~ Unie:; en Corée 

Note. en date du 7 novembre 1952. ndrcssée au Set:ré• 
!aire général par le représentant permanent de~ 
Etats-Unis d'Amérique auprès de rOrg1nisation 
des Na1ions Unies, pour lui tr.1n$mc<trc un 
comrnuniqué publié p;i.r le Quartier général du 
Comm:mdcmcnt des Nations Unies en Corée 

NoLC, en <latc do 10 novembre 1952, adl"C'SWC au Secré
taire général par le représentant permanent des 
Etats-Unis d'Amérique auprès de l°Organisi.ltion 
des Nations Unies, pour lui tran.~mettre un 
communiqué put>lié par le Quartier général du 
Comniandement des N:itions Unies en Corée 

Exposé succinct du Secrétaire géoéral sur ~ questions 
dont est :saisi le Conseil do sécurité et sur 1~ point 
où en at ie-ur examen 

Lettre, en date du 10 novembre 1952, aJre~5ëc au 
President du Conseil de s~urilé par te Secrétaire 
général de l'Organisation de- Nations Unies ...... 

Lettre. en t..late du 13 novembre 1952. adre~sée au 
Président du Conseil de sécnritê p;ir le PrésiJcnt de 
l'Assembléc_'.'gènêrale · • ................................... . 
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Cote des 
doc11me11ts 

Si2848 

S/!.849 

S/2850 

S/2851 

S/2852 

S/2853 

S/2854 

S/2855 

S/2856 

S/2857 

S/2858 

S/2859 

Sf2860 

S/2861 

Dates 

14 novembre 1952 

17 novembre 1952 

17 novembre 1952 

17 november 1952 

1 H novembre J 952 

19 nO\'embre 1952 

20 novembre 1952 

21 novemhre 1952 

25 novembre 1952 

25 novembre 1952 

26 novembre 1952 

25 novembre 1952 

28 novembre 1952 

28 novembre 1952 

Titres 

Not.c, en date du 12 novembre 1952, adressée au Secré
taire général par le représentant permanent des 
Etats-Unis d'Amérique auprès de l'Organisation 
des 'Nations Unies, pour lui transmeure trois 
communiqués publiés par le Quartier général du 
Commandement des Nations Unies en Corée 

Note, en <late du 13 novembre 1952, adressée au Secré
taire général par le représentant perma1:cnt des 
Etats-Unis d'Amérique auprès de l'Organisation 
des Nation~ Unies, pour lui transmettre deux 
communiquts publiés par le Quartier général du 
Commandement des Nations Unies en Corée 

Exposé succinct du Secrétaire général sur les questions 
dont est saisi le Conseil de sécurité et :.ur le point 
où en est leur examen 

Note, en <laie du 14 novembre 1952. adressée au Secré
taire général par le représentant permanent des 
Etats•Unis d'Amérique auprès de rOrganisation 
des Nations Unies. pour lui transmettre nn 
communiqué publié par le Quartier général du 
Commandement <les Nations Unies en Corée 

Note, en date du 17 novembre J 952, adressée au Secré
taire général p11r le représentant permanent des 
Etat~•Unis d'Amérique auprès de l'Organisation 
des Nations Unies, pour lui transmettre un 
comrnu,,iqué publié par le Quartier générai du 
Commandement des Nations Unies en Corée 

Note, en date <lu 18 novembre 1952, atlre~sée au Secré• 
taire général par le représen1ant permanent des 
Etats-Unis d'Amérique auprès de l'Organisation 
des Nalions Unies, pour lui transmettre trois 
communiqués publi6s par le Quartier général du 
Cornmandenier,t clcs N:itions Unies en Corée 

Note, en da.le du 19 novembre 1952, adre~sée au Secré
taire général par le représentant permanent des 
Emis-Unis d'Amérique auprès de l'Organisation 
des Nations Unies, pnur lui transmettre un 
commuoiq:ié publié par le Quartier général du 
Commandement des Nations Unies en Corée 

Note, en date du 20 novembre 1952, adressée au Secré
taire général par le représentant permanent des 
Etats-Unis d'Amérique auprès de l'Org:inisation 
des Nations Unies, pour lui transmettre un 
oomm,.miquè publié par le Quartier général du 
Commandement des Nations Unies en Coree 

Note, en date du ~I novembre 1952, adressée au Secré• 
taire général par le !'~présentant permanent des 
Etat~•Unis d'/\mérique auprès de !"Organisation 
des Nations Unies, pour lui transmettre un 
communiqué publié par le Quartier général du 
Commandement des Nations Unies en Corée 

Exposé succinct dn Sec11:taire général sur les questions 
dont est saisi le Conseil de sécurité et sur le point 
où en est leur examen ' 

Lettre, en date du 20 novembre 1952, adro;séc par le 
Secrétaire général au Président du Conseil de 
sécurité pour lui transmettre le texte d'une résolu
tion adoptée par l'Assemblée générale 

Nole, en da1e du 24 novembre 1952, adressée au Secré• 
mire général par le rrpré~cntant permanent des 
Etats-Unis d'/\mfaique auprès de l'Organisation 
des Nations Unies, pour lui transmetlre un 
communiqué publié par le Quartier général du 
Commandement des Nations Unies ea Corée 

Note, en date du 25 novembre 1952. adressée au Secré
tail'e général par le rcpré~cntant pcrmaœnt des 
Etats-Unis d'Amérique auprès de !"Organisation 
des Nations Unies, pour l,ii transmettre trois 
communiqués publiés par le Quartier général du 
Commandement des Na1ions Unies en Corée 

Note, en date du 26 novcrnbre 1952, adressée au Secré· 
taire général par le représentant permanent des 
Etats-Unis d'Amérique auprès de l'Organisation 
de~ Nations Unies, pour h1i transrneure un 
communiqué publié par le Quartier général du 
Commandement des Nations Unies en Corée 
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Cote des 
00<"11171Cn/S Dates 

S/2862 2 décembre I 9Sl 

S12863 2 décembre 1952 

Si'2864 • 2 déQembre 1952 

S/2865 4 décembre l 9S2 

S/2867 8 décembre 11152 

S/2868 8 décembre 195:? 

S/2P-69 9 d~œmbre 1952 

S/287() !O lléœmbre 1952 

S/2~71 12 décembre 1952 

S/2872 JZ dé,embce 1952 

S/:!873 17 décembre 1952 

Sf2~i4 lS décembre 1952 

S/2875 19 décembre 1952 

Titres 

Note, en date du 28 novembre 1952, adrcs..~r:.~ au Sccré-
1.aire général par le ~présentant permanent des 
Etats-Unis d'Amérique auprès de l'Organi~tion 
des Na1ions Unies, pour lui transm~ttre un 
communiqué publié par le Quartier général du 
Commamlement d~ l"',uions Unies en Corée 

Exposè succinct du Secrétair-egén.:rai sur lesque~tion.~ 
dont e~t saisi te Conseil de sécurité et sur le point 
où en est leur examen , 

Nore:. en date du Ier Jécembrt: 1952. adressée au Secré
taire général r,ar le rc1ue?sen11mt pcrmanenl tles 
Etats-unis d' /\mhiquo au1,rès de l'Organisation 
des Nations Unies, pour lui transmenre dcu,.; 
communiqués puhlié~ l':lr le Quurlier général du 
Commandement des Nations Unie:; en Corée 

Note, en date du :? décembre 1952, adressée au Sccté• 
taire général par le représentant r,ermanent des. 
Etats-Unis d'Amérique auprès de J'Orga11isotion 
des Nations Unies. pour lui transmettre trois 
communiqu~ publiés par le Quartier ~énéral du 
Cornmandcmelll tle~ Nations Unies en Corée 

Note, en date du 3 décembre 1952. adressée l'ltl Secré
taire général par le repré~ntant permanent des 
Ewts-Unis d'Amérique auprès de l'Orgaoisalion 
des Nations Unies, pour lui 1ransme1tre un 
communiqué publiè par le Quartier gén~ral du 
Commandement de.~ Nations Unies c:n Curée 

Note, en date du 4 décernb1·e 1952, adressée au Sc,;~
tairc gé11éral rar le repTéscn1am pcnnancnt des 
Etats.Unis d'Amèrique auprès de l'Organisation 
des Nation\ unies. pour lui transmettre uo 
comm11nic.iué pt1blié par le Quartier général du 
Commandement des Na1ions Unies en Corée 

Note, en date du S lléœmbre l9S2, adrt:~sée au Sccn!
lairc général par le rcprésel\lant permanent des 
Etats-Uni~ d'AmériQue auprès de l'Organisation 
Jes Nations Unies, pour lui transmettre un 
communiqu~ publié par le Quartier {!énéral du 
CommanJemenl des Nations Unies en Corée 

Exposé succinc;t du Secrétaire général sur les questions 
dont est ~isi I.e Con~il de ~urit~ et sur le point 
où en est leur examen 

Note, en date du 8 décembre 1952, adrcs~éc au Sel.'ré
taire J?ènéral par le rcprescmam pcrm:ment des 
Etats-Uni,; d'Amérique auprès de l'Organisation 
des Na1iom Unies, pour lui tra11sme1tre un 
communiqué publié par le Quartier général du 
C-omm:1ndement de\ Nations Unies en Corée 

Note, en date du 9 cLkembrc 1952, a.dresJée au .s«ré
t:1irc général par le représentant permanent des 
Etau-Unis d'Amérique auprès de l'Organi~ation 
c.les Notion~ Unies, pour lui trammettre un 
communiqué publié par le Quartier sénéral du 
Commandement dei.. Nations Unies en Coree 

Note, en date du 10 décembre 11152, adressée au Sccré
tuire général par le rcpr.!i.cntant permanent des 
F.tats-Unis d'Amérique 11.upri:s de l'Organi~ation 
des Nations Unies, pour lui transmettre un 
ço111m1rniqué publié par le Quartier général du 
Commanclemcnt des Nations Unies en Corée 

S,tpo:sé succinct du Secrétaire général sur les questions 
donc est saisi le Conseil de :sécurité et sur le point 
où en esl leur examen 

Note, en d:~te du 1 ! décembre 1952, adressée au Secré
taire g,énéral par le représentant permanent Jes 
Etats-Unis d'Amérique auprès tic rOrgani~ation 
des Nations Unies, pour lui transmettre un 
communiqué pu!lliè par le Quartier génfrc1l du 
Commandement des Nations Unies en Cor~ 

Note, en d11te du 17 décembre 1952. adressée au Secré
taire général par le r..:préscntant permanenl des 
Etats-Unis d'Amérique aupri:s de l'Organiiation 
des Nations Unies, pour lui transmettre, conformé
ment à la résolution adoptée le 7 juillet 1950 par le 
Conseil de sécurité (S/1588), le cinq11an1e-troisièm1; 
rapport du Commandement des Nations Unies en 
Corée ........................................................ . 
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Cote de.f 
JMUlne/llS Doles 

Si2876 15 décembre 1952 

S/2877 18 décembre t952 

S/28 78 J 9 décern bre 1952 

S/2879 19 dècembre 1952 

S/2880 23 décembre 1952 

S/2881 23 décembre 1952 

S/2882 23 décembre l 952 

S/2883 24 décembre 1952 

S/2884 23 déçembre 1952 

S/2885 23 dé(;embro !952 

S/2886 23 déçembre 1952 

S/2887 23 décembre 1952 

S/2888 29 décembre 1952 

S/2889 29 déœmhre 1952 

S;:?890 29 déçembre 1952 

S/2891 li déœmbrc 1952 

Tirr"s 

Nole, en date du 12 décembre 1952, adrcssœ au Secré
taire générnl par le représentant permanent des 
Etn(s-Unis d'Amérique auprès de l'Organisation 
<.les Nations Unies, pour lui tran~mcttre un 
communiqué publié par le Quartier gênéraf du 
Commandement des Na.ti<.1m Unies en Corée 

Note, en date <lu 15 décembre 1952, adres~éc au Secré
taire général par le repnbentant permanent des 
1:'.~1s-Unis tl'Amérique auprès dl' l'Organisation 
tics Nations Unies, pour lui transmettre un 
corrununiqué publié par le Quartier général du 
Commandement d~ Na1ions Unies en Corée 

Not.:, en date du 17 décembre 1952, adressée au Secré
taire général par le rcpréselltant permanent des 
Etats-Unis d'Amérique auprès de l'Organisation 
des Nations Unies, pour lui transmettre quatre 
communiqués publi~s p:ir le Quartier général du 
Commandement des Nation~ Unies eo Corée 

'Note, en date du 18 dêœmbrc 19S2, adrcs5'ée :iu Secré
taire général par le repn:sc:ntam permanent des 
E1ats-Unis d'Amérique auprès de l'Organisation 
des Nations Unies, pour lui transmettre un 
comrauniqcé publié par le Quartier général du 
Commandement des Na.lions Unies, en Corée 

Rapport du Secrétaire génèral au Président du Conseil 
de sécurité :m sujet des rouvoirs du représentant 
suppléant du Chili 

Pays-1:!as: amendment au rrojet de resolution présenté 
par les Etats-Unis d'Amérique: el le Royaume-Uni 
(Si2839) 

R:ippon du Secrçtaire génér:il au Prêsidcnl du Conseil 
de séçurité au sujet de~ pouvoirs du repr,:~entanc du 
Danemark. au Conseil de sé<.:urité 

Résolution. concernant la que5tion Jnde-Palc.istan, 
adoJ)lé A la 61 lème séanc-e du Cooscil de sécurité, 
tenue le 2) décembre 19~2 ......•.•.......•..••.•.....•• 

Exposé succinct du Secrétaire général sur les questions 
dont ei.t saisi le Conseil de sécurité et ~ur le point 
où en est leur examen 

Note, en date l.!u 22 déçembre 1952, adrc.\sée .au Sectè
taire géné-r:il par Je rcpr,é,;entant perm:inent des 
Etats-Unis d'Amérique auprès de !"Organisation 
ûe~ Nations Unies, pour lui tr:insmettre un 
communiqué publié par le Quarcier général du 
Commam.Jemcnt des Nations Unies en Corée 

Note. en dare du 19 décerabre 195::?, aùre.~~ée nu Secré-
1:iirc général par Je représen!ant permanent des 
Etats-Unis d'/\mérique :iur,rès de l'Org:ioi~ation 
des Nations Unie;;, pour lui tr:insmcllre un 
communiqué publié par le Quartier général du 
Commandement des Nations Unies en Corée 

Rapport do Sc:creta.ire général llU Président du Conseil 
de stcurité au sujet de<! pouvoirs. du représentant 
de la Colombie au Conseil de sécurité 

Note. en date du 23 décemhre l 9S2, adressée au S:cré
taire i:;ènéml par le reprëseotant pe,mancnt des 
.Gta1s-Unis d'Amérique auprès de l'Organis:ition 
des Nations Unies. pour lui transmettre trois 
communiqu~ publiés par le Quartier génér.tl du 
Commandement des Nations Unies en Corte 

Noie, en date ùu 24 décembre 1952, adre,sée au Secré
lain~ génëral par Je représentant permnnent des 
Et:its-Unis d'Amérique auprès de l'Organisation 
des Nations Unies, pour lui transmettre un 
1:ommuniqué publié par le Quartier ~néral du 
Command1.-mtmt des N:1tiC1ns Unies en Corée 

E11posê succinct du Secrétaire ~&néral sur les questions 
dont est saisi le Conseil de s6curité et sur le point 
où en est leur ex.amen 

Rapport du Secrétaire général au Président du Conseil 
de sécurité au ~uj.:t des p.:>uvoirs des représentants 
suppléants de la C.Olombie au C.On.setl de sécuritê 
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